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ÇEŞME-İ HAYÂT (İNCELEME-METİN) 

ÖZET 

“Öğüt kitabı” anlamına gelen nasîhat-nâme (pend-nâme), bir tür olarak, okuyanlara 
dinî-tasavvufî konular başta olmak üzere, âdâb-ı muâşeret ve toplumsal hayattan 
siyasî meselelere kadar pek çok farklı konuda tavsiyelerde bulunan, iyiliğe 
yönlendirmekle onları “kemâle ulaştırmayı” gaye edinen didaktik eserlerdir. 
Yüzyıllar içinde klasik Türk edebiyatında zengin bir literatür oluşturan 
nasîhat-nâmeler, “Ahlâk” kitapları arasında değerlendirilmiştir. 
Bu tezin konusunu teşkil eden Çeşme-i Hayât da on altıncı yüzyılda kaleme alınmış 
bir nasîhat-nâmedir. Müellifi bilinmeyen eserin tek yazma nüshası İBB Atatürk 
Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları arasında bulunmaktadır. Manzum-mensur karışık 
olarak telif edilmiş eserin mensur bölümlerinde, nasihate konu olan yahut 
kendisinden nasihat nakledilen kişi hakkında bir hikâye yer alırken eserdeki bütün 
nasihatler kıt’alarla verilmektedir. Okuyucuya kıt’alarla aktarılan bu nasihatlerin 
tamamının “dört” sayısıyla verilmesi, eserin en dikkat çekici özelliğidir. 
Çeşme-i Hayât’ı konu alan bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Eserin farklı 
yönleriyle incelenmesine ayrılan birinci bölümde müellifin kimliği ve eserin 
mahiyetine değinildikten sonra eser; muhteva, şekil, dil ve üslup özellikleri açısından 
incelenmiştir. İkinci bölümde Çeşme-i Hayât’ın çeviriyazılı metni sunulmuş, üçüncü 
bölümde ise şahıs, eser ve yer adlarından oluşan “Özel Adlar Dizini”ne yer 
verilmiştir. Ayrıca, Çeşme-i Hayât’ın tıpkıbasımı da tezin sonuna eklenmiştir. 
Anahtar Kelimeler: nasîhat-nâme, pend-nâme, kıt’a, on altıncı yüzyıl Osmalı nesri, 
manzum-mensur eserler, dört sayısı.  
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ÇEŞME-İ HAYÂT (ANALYSIS-TEXT) 

ABSTRACT 

Nasîhat-nâme (pend-nâme), meaning “the book of advice”, are didactical works 
which makes suggestions on various subjects ranging from etiquette and social life to 
politics, and particularly on religion and sufism, and which aims to “mature” its 
readers by leading them to kindness. The nasîhat-nâme books that formed a rich 
body of literature in Turkish literary world throughout centuries are considered as the 
books of “Morality”. 
The subject of this thesis is Çeşme-i Hayât, which is a nasîhat-nâme written in the 
sixteenth century. The only manuscript of this work whose author is unknown is 
included in the İBB Atatürk Library, in the collection of Osman Ergin Manuscripts. 
This work is written in verse and prose. In its verses, there is a story about the person 
whom the advice is taken from. The most interesting feature of the work is that all of 
these advices given in stanzas are given in “four” items. 
This  study about Çeşme-i Hayât is written in three chapters. In the first chapter, 
allocated to the analysis of the text from different viewpoints studies the work in 
terms of its content, form, language and style, after the importance of the work and 
the identity of the author is mantioned. The second chapter includes the transcripted 
text of Çeşme-i Hayât, and the third chapter contains the “Index of Proper Names” 
which is consisted of the names of people, works and places. Besides, the facsimile 
of Çeşme-i Hayât is attached to the end of this thesis. 
Key words: nasîhat-nâme, pend-nâme, the book of advice, stanza, sixteenth century 
Ottoman prose, four. 
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ÖNSÖZ 

Eskiler, “bin nasihatten bir musibet yeğdir” deseler de, gerek sözlü gerekse yazılı her 

vesileyle “nasihat etmek”ten hiç geri durmamışlardır. Sözlü nasihatleri bugün 

dilimizde “atasözü” olarak varlığını sürdürürken ciltler dolusu yazılı verimleri de 

kütüphaneleri tezyin etmekteler. Öğüt vermek ya da öğüde muhatap olmak, bütün 

çağlarda ve bütün kültürlerde insanlık için geçerli bir eylemdir. Yüzyıllar boyunca 

insanlar nasihate ihtiyaç duymuş ve her zaman öğüt verecek birileri bulunmuştur. 

Nasîhat-nâmeler de bu öğüt verme geleneğinin muhtelif edebî tür ve biçimlerle 

yazıya dökülmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. Nasîhat-nâme müellifleri, bu 

eserleriyle, kişileri “iyiliğe” yönlendirmenin edebî ve estetik bir yolunu bulmuşlardır. 

Bu tezin konusu olan Çeşme-i Hayât da on altıncı yüzyılda, yukarıdaki gayelerle 

yazılmış bir nasîhat-nâmedir. Nazım ve nesir karışık olarak telif edilen eser, Rumeli 

Beylerbeyi Hızır Paşa namına yazılmıştır. Kısa bir Dîbâce’yle başlayan eser, klasik 

tertibe uygun olarak “Medh-i Hazret-i Peygamber”, “Medh-i Çâr-yâr-ı Güzîn”, 

“Medh-i Pâdişâh-ı İslâm”, “Der-zikr-i Hazret-i Hızır Paşa”, “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”, 

“Arz-ı Hâl-i Hod” gibi bölümler içerir. Bu bölümlerin ardından eserin nasihatleri, 

“Hikâyet” başlığıyla sıralanır. Nasihatler bölümünün mensur kısımlarında nasihate 

konu olan yahut kendisinden nasihat nakledilen kişi hakkında bilgiler verilir, 

hakkında bir hikâye anlatılır ve mensur bölümün sonunda nasihat, bir kıt’ayla 

okuyucuya aktarılır. 

Çeşme-i Hayât’ı konu alan bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Eserin farklı 

yönleriyle incelenmesine ayrılan birinci bölüm de kendi içinde dört kısımdan 

müteşekkildir. İlk kısımda “Müellif ve Eseri” başlığıyla Çeşme-i Hayât’ın genel 

özellikleri verilip eserin müellifinin kimliği tartışılmış; sunulduğu kişi, telif tarihi ve 

eserin türü hakkında bilgiler verilmiştir. “Muhteva Özellikleri”nin incelendiği ikinci 

kısımda eser; bölümleri, şahıs kadrosu ve nasihat içerikleri açısından 

değerlendirilmiştir. Ayrıca bu kısımda eserin dikkat çekici bir yönü olan “dört” 

sayısına yapılan vurgu üzerinde durulmuş ve son olarak Çeşme-i Hayât’taki 

iktibaslar ve eserin kaynakları irdelenmiştir. “Şekil Özellikleri”ne ayrılan üçüncü 
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kısımda, eserde yer alan nazım biçimleri ve kıt’aların vezin özellikleri üzerine 

tespitler yapılmıştır. Bu bölümün “Dil ve Üslûp Özellikleri” başlığını taşıyan son 

kısmında ise eserin bazı dil ve imla özelliklerine değinilmiş ve eser, nesir üslûbu 

açısından incelenmiştir. Tezin ikinci bölümünde Çeşme-i Hayât’ın Atatürk Kitaplığı 

Osman Ergin Yazmaları 924/1 numarada bulunan ve eserin bilinen tek nüshası olan 

yazmaya dayanan çeviriyazılı metni verilmiştir. Üçüncü bölümde ise şahıs, eser ve 

yer adlarından oluşan “Özel Adlar Dizini”ne yer verilmiştir. Ayrıca, eserin 

tıpkıbasımı da tezin sonuna eklenmiştir. 

Bu tezin amacı, dil ve edebiyat çalışmalarında önemli bir yer teşkil eden “metin 

neşri” çalışmalarına bir katkı sunmak, bu sayede daha sonra yapılacak dil ve edebiyat 

araştırmalarına veri sağlamaktır. Bu alanda neşredilen metinler, dil ve edebiyat 

yadigârı olmalarının yanında, geçmiş yüzyılların entelektüel birikimini günümüz 

insanına tanıtmaları açısından da önemlidir. Doğrudan toplumu muhatap alarak telif 

edilen nasihat-nâme benzeri eserler, yazıldığı devri yansıtan eserler olması açısından 

da ayrı bir öneme sahiptir. Devir entelektüelinin ya da halkının meselelerini bize 

göstermeleri yönüyle bu eserler, düşünce ve kültür tarihinin de kaynakları arasına 

girmektedir. 

Metin neşri, beraberinde bazı sorunları da getirmektedir. Eski Türk Edebiyatı 

lisansüstü çalışmalarında “metin neşretmek” bir teamül olduğundan ve 

çalışılabilecek eser sayısı da gittikçe azalmaya başladığından dolayı zaman zaman 

aynı metnin birden fazla kişi tarafından çalışıldığı görülmektedir. Bu tezin konusu 

olan Çeşme-i Hayât için de ne yazık ki aynı durum ortaya çıkmıştır.  

Ders döneminden başlayarak tez döneminin ilk yarıyılı da dâhil olmak üzere uzunca 

bir süreyi, pek çok yüksek lisans öğrencisi gibi ben de iyi bir metin ve konu aramakla 

geçirdim. Bu uzunca sürenin ardından güzel bir eser buldum ve metnini hazırlamaya 

başladım. Metnin yarısının çeviriyazısını yapmışken, bir hocamızın –metnimiz aynı 

olmamakla birlikte– aynı konuda bir kitabı yayımlandı. Çalışılmış bir konuyu 

çalışmamak adına bu eseri bırakmak zorunda kaldım. Tekrar başlayan arama sürecim 

birincisi kadar uzun sürmedi. Değerli arkadaşım Elif Karasoy, Nasûh Nevâlî’nin 

eserlerini araştırırken, şairin biyografilerinde yer verilmeyen, ama kütüphane 

kataloğunda ona atfedilen Çeşme-i Hayât adlı bir eser “keşfetti” ve çalışmam için 

bana önerdi. Kendisine bu vesileyle bir de yazılı olarak teşekkür etmek isterim. 

Eserin yazmasını temin edip danışman hocamın da onayıyla Nisan 2017’de 
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çalışmaya başladım. 31 Mayıs 2017 tarihinde tez başvurum Sosyal Bilimler Enstitüsü 

tarafından onaylandı. Bu şekilde Çeşme-i Hayât üzerinde çalışmaya başladım. 

İncelememi tamamlayıp tezimi teslim etmeye hazırlandığım sıralarda Çeşme-i 

Hayât’ın başka bir araştırmacı tarafından da yüksek lisans tezi olarak çalışıldığını 

öğrendim. Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi’nde, Feride Kurnaz tarafından 

Nasuh Nevâlî’nin “Çeşme-i Hayât” Adlı Nasihatnâmesi: İnceleme-Metin-Sözlük 

başlığıyla hazırlanan bu tezden, Mart 2019’da tezin YÖK Ulusal Tez Merkezi 

veritabanına eklenmesiyle haberdar oldum. Teze başlamadan önce ve tez sırasında 

yaptığım taramalarda bu metnin çalışıldığına dair ne YÖK’te ne de Osmanlı 

Edebiyatı Bibliyografyası Veritabanı’nda (www.osmanliedebiyati.com) herhangi bir 

kayıt vardı. Tezimi tamamlamış olduğum ve yeni bir metin çalışmak için de sürem 

kalmadığı için tez konumu değiştirmem mümkün değildi. Dolayısıyla Çeşme-i Hayât 

üzerine, birbirinden habersiz iki araştırmacı tarafından eşzamanlı olarak iki yüksek 

lisans tezi hazırlanmış oldu. Bu arzu edilen bir şey olmasa da, ümidim, iki tez 

sahibinin konuya farklı yönlerden bakmış olmasıdır. Yukarıda künyesini verdiğim 

tezden hiçbir suretle istifade etmediğim için kaynaklarda da göstermedim. 

Tezkirelerde ve diğer kaynaklarda adı geçmeyen, tamamen unutulmuş, belki de hiç 

dolaşıma girmemiş bir eser olan Çeşme-i Hayât’ın, telifinden dört yüz küsur yıl sonra 

iki farklı çalışmayla hatırlanması ve literatüre bu şekilde girecek olması bana, Prof. 

Dr. İsmail Kara’dan sıkça işittiğim bir sözü hatırlatıyor: “Kitapların da bir kaderi 

var.” 

* 

Yüksek lisansa başladığım ilk günden, teze son noktayı koyduğum âna kadar 

himmetini üzerimde hissettiğim, ilmî yaklaşımı ve tecrübeleriyle yolumu aydınlatan, 

iyi insanlık ve iyi hocalığın numûne-i imtisâli değerli hocam, tez danışmanım Prof. 

Dr. Hanife Koncu’ya binlerce teşekkür… 

Ders döneminde ufuk açıcı dersleri, farklı bakış açıları ve yönlendirmeleriyle dersleri 

bir şölene çeviren; tez döneminde de ilgilerini ve desteklerini hiçbir zaman 

esirgemeyen değerli hocalarım Doç. Dr. Müjgân Çakır ve Dr. Öğr. Üyesi Ali Emre 

Özyıldırım’a minnettarım. Onları tanımasaydım pek çok şey eksik kalırdı. 

Özel sektörde tam zamanlı çalışan biri için akademik çalışma yapmanın zorluklarını 

bu çalışma esnasında tecrübe etmiş oldum; ama anlayışlı ve iyi niyetli yöneticilerle 
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çalıştığım için kendimi şanslı addediyorum. Eğitim için harcanan süreyi iş kaybı 

olarak değerlendirmeyen Asım O. Erverdi ve M. İhsan Kara’ya çok teşekkür ederim. 

Metnimde geçen Arapça ve Farsça ibarelerdeki çevirilerimin redaksiyonunu yapan 

Arş. Gör. Mehmet Arıkan’a çok teşekkür ediyorum. 

Son olarak aileme teşekkür etmek isterim, özellikle de hayatımın her ânında en 

büyük destekçim sevgili anneme: “Eğer sermâye-i ömrümde kârım varsa sendendir.” 

 

Mustafa Sökmen 

Beykoz, 2019 
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1.  İNCELEME 

Çeşme-i Hayât’ın incelenmesine ayrılan bu bölüm, dört alt başlıktan oluşmaktadır. 

“Müellif ve Eseri” kısmında Çeşme-i Hayât’ın genel özellikleri, müellifinin kimliği, 

eserin sunulduğu kişi, eserin telif tarihi ve türü üzerinde durulacaktır. “Muhteva 

Özellikleri” kısmında,  eserin bölümleri, şahıs kadrosu, nasihatlerin içerikleri, 

nasihatlerde önemli bir yer tutan “dört” rakamı, eserde yer verilen iktibaslar, 

kendisinden alıntı yapılan müellifler ve eserleri incelenecektir. Başta kıt’alar olmak 

üzere, Çeşme-i Hayât’taki nazım şekillerinin incelendiği “Şekil Özellikleri” 

kısmında, eserde kullanılan vezinler üzerinde de durulacaktır. “Dil ve Üslûp 

Özellikleri” kısmındaysa, Çeşme-i Hayât’ın dil ve imla özelliklerine değinilecek, 

eserin nesir üslûbu üzerine bazı tespitler yapılacaktır. 

1.1 Müellif ve Eseri   

1.1.1 Çeşme-i Hayât  

Tezkirelerde ve diğer biyografik/bibliyografik eserlerde adı zikredilmeyen Çeşme-i 

Hayât, on altıncı yüzyılın sonunda telif edilmiş bir nasîhat-nâmedir. Nazım ve nesir 

karışık olarak yazılmış eserde hikâyeler mensur, nasihatler manzumdur, kıt’alarla 

verilmiştir.  

Çeşme-i Hayât, klasik tertibe uygun olarak bir dîbâceyle başlar ve “Medh-i Hazret-i 

Peygamber”, “Medh-i Çâr-yâr-ı Güzîn”, “Medh-i Pâdişâh-ı İslâm”, “Der-zikr-i 

Hazret-i Hızır Paşa”, “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb”, “Arz-ı Hâl-i Hod” gibi bölümler içerir. 

Bu giriş kısımlarının ardından nasihatler kısmına geçilir. Nasihatlerden önce 
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“Hikâyet” başlığı altında mensur bir kısım bulunur ve burada nasihate konu olan 

peygamberler, tasavvuf büyükleri, padişahlar, şairler vs. ile ilgili bilgiler verilir, 

bazı özelliklerinden bahsedilir, çoğu yerde kişiyle/konuyla ilgili bir hikâye anlatılır, 

ardından bu kişiden nakledilen nasihatin konusu zikredilir. Bu mensur kısmın 

sonunda da bir kıt’ayla nasihatin içeriği verilir. Müellif, eserdeki mensur kısımların 

kıt’aların şerhi olduğunu, “bu mukaṭṭaʿāt ki maḥż-ı naṣḭḥatdür, şerḥi nesr ile ve 

kendüsi naẓm ile vāḳiʿ olmışdur” (yk. 8a) sözleriyle ifade etmiştir. 

Çeşme-i Hayât’taki nasihatler, tek bir konuya ait ya da tek bir çevreye hitap eden 

nasihatler olmayıp büyük bir çeşitlilik arz eder. Eserde devlet yönetiminden su 

içmenin âdâbına, Allah’a ulaşmanın yollarından çocuk eğitimine kadar pek çok 

farklı konuda nasihatler mevcuttur. 

Eserin en dikkat çekici yönlerinden biri, bütün nasihatlerin “dört” rakamıyla 

verilmesidir. “Dört yerde gaflet etmek hatadır”, “âdemin ululuğuna dört nesne 

delalet eder” gibi daima dört rakamıyla verilen nasihatler, kıt’anın her mısraında 

biri olmak üzere dört sayısıyla ya da dört aşamalı olarak verilir. Müellif, eserin bu 

hususiyetini ve bunun dayanaklarını “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde izah eder.1  

Müellif, Hızır Peygamber’i rüyasında görmesi sonucunda, onun işaretiyle kaleme 

aldığı Çeşme-i Hayât’ı, “Hakikat acıdır” sözü mucebince “şifalı acı bir ilaç” ve 

“gönül huzuru veren acı bir söz” olarak sunar: 

Bir dārūʾ-i telḫdür ki devā-āmḭz veyāḫūd 2 رم قحلا  mūcebince bir acı sözdür ki ṣafā-

engḭzdür (yk. 7b). 

Müellif, Çeşme-i Hayât’ı okuyanların dünyevî kederlerinden kurtulacağını, eserdeki 

kıt’aların bir tanesinin bile ilmiyle amel edenlerin dünya ve ahiret isteklerine nail 

                                                
 
1 Bu konu “Muhteva Özellikleri” kısmında detaylıca incelenmiştir. bkz. “1.2.4 Çeşme-i Hayât’ta ‘Dört’ 
Rakamı”. 
2 “Hakikat acıdır.” 
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olacağını, Allah’a ulaşma isteğinde olan okuyucuların tez günlerde Hakk’a vâsıl 

olacağını müjdeler ya da eserini bu dualarla takdim eder:  

Eger şāh-ı kişver-sitān ve eger gedā-yı muḥtāc-ı nāna cefā-yı rūzgārdan bir ṭarḭḳla 

elem ʿārıż olsa bu kitāba naẓar eylesün ki ġam-ı dünyā vü mā-fḭhā göñlinden gide. 

Ve eger bir kimse bu naẓma gelmiş naṣḭḥatlerden bir ḳıṭʿasın ḳabūl eyleyüp 

ʿilmiyile ʿāmil olsa ol kimesneye murādāt-ı dünyevḭ ve ḥācāt-ı uḫrevḭ müyesser ola. 

Ve eger ṭālib-i vaṣl-ı Ḫudā ve māyil-i cemāl-i kibriyāyısa tḭz günlerde vāṣıl ola (yk. 

8a). 

Çeşme-i Hayât’ın genel özellikleri bu şekilde kısaca verildikten sonra, bu bölümde 

önce müellifin kimliği, eserin türü, sunulduğu kişi ve telif tarihi hakkında bilgiler 

verilecektir. Ardından eserin muhteva, şekil ve üslûp özellikleri, farklı boyutlarıyla 

incelenecektir. 

1.1.2 Müellifin Kimliği 

Çeşme-i Hayât’ın bilinen tek nüshası Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 

924/1 numarada bulunmaktadır.3 Kütüphane kataloğunda müellif adı, “Nevâlî 

Nasûh b. Abdullah” (ö. 1003/1595) olarak verilmektedir. Ayrıca eserin iç kapağında, 

kurşunkalemle “Sultân Murad-ı Sâlis’in hocası Nasûh Nevâlî’nin Hızır Paşa namına 

yazmış olduğu Çeşme-i Hayât’tır” notu düşülmüştür. Fakat eserin “Sebeb-i Te’lîf-i 

Kitâb” (yk. 6b-10a) ve “Arz-ı Hâl-i Hod” (yk. 10a-14b) kısımlarında müellifin 

kendisiyle ilgili verdiği bilgiler, Nasûh Nevâlî’nin biyografisiyle uyumlu değildir. Bu 

farkları tespit edebilmek adına önce Nasûh Nevâlî’nin kaynaklara yansıyan 

biyografisine bakmak, ardından Çeşme-i Hayât’ta müellifin kendisine dair verdiği 

bilgileri incelemek yararlı olacaktır. 

                                                
 
3 Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları Alfabetik Kataloğu, haz. Nail Bayraktar, c. 2 (İstanbul: 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi, 1995), 81. 
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Biyografik kaynaklarda doğum tarihi zikredilmeyen Nevâlî, Akhisar’da dünyaya 

gelmiş, tahsilini Manisa ve Dersaâdet’te tamamlamıştır. Eserlerinde Nevâlî’nin yanı 

sıra Nasûh mahlasını da kullanan şair, medrese tahsilinin ardından bazı 

medreselerde müderrislik yapmış, ardından Sultan III. Murad’ın (salt. 1574-1595) 

oğlu Şehzâde Mehmed’in (III. Mehmed, salt. 1595-1603) hocası olmuştur. Şehzâde 

Mehmed’in Manisa valiliğine tayini dolayısıyla şehzâdeyle birlikte 1584’te (1 

Muharrem 992) Manisa’ya gitmiş ve 1595’te (8 Cemâziyelevvel 1003) burada vefat 

etmiştir. Nevâlî, Gazâlî’nin (ö. 1111) Kimyâ-yı Saâdet’ini, Hüseyin Vaiz-i Kâşifî’nin 

(ö. 1504-05) Ahlâk-ı Muhsinî’sini ve Aristo’nun (ö. MÖ 322) Kitâbü’r-Riyâse 

ve’s-Siyâse’sini (Ferruh-nâme adıyla) Türkçeye çevirmiştir.4 

Çeşme-i Hayât’ın şimdilik ismini bilemediğimiz müellifinin macerası ise 

yukarıdakinden oldukça farklıdır. Eserinde kendi verdiği bilgilere göre Çeşme-i 

Hayât’ın kimliği meçhul müellifi, Bosna vilâyetinin Saray şehrindendir:  

Bosna diyārı ki āb u hevāsı leṭāfet üzere olduġından ġayrı bunca evṣāf-ı ḥamḭde ile 

mevṣūf ve ādemḭsi ʿilm ü kemālde cümleden ber-güzḭde olduġından māʿadā anca 

ẓarāfet ve nezāketle maʿrūfdur, neşv ü nemāyı ol diyārda bulmışamdur. Ḫuṣūṣan 

aʿlā yiri ki Sarāy’dur ve ol şehrüñ benüm vaṣfuma yirile iḥtiyācı yoḳdur (yk. 10a-

10b).  

Ailesi ve ilk tahsiliyle ilgili bilgi vermeyen müellif, küçük yaşlarında şiire 

başladığını ve hocasına şiirle ilgili birtakım sorular sorduğunu anlatır: 

                                                
 
4 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, haz. Filiz Kılıç, c. 2 (İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 2010), 
897-900; Nev‘îzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik, haz. Suat Donuk, c. 2 (İstanbul: 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu, 2017), 1071-1072;  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nuri 
Akbayar, Seyit Ali Kahraman, c. 4 (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996) 1230; Feridun Emecen, 
“Mehmed III”, İslâm Ansiklopedisi, c. 28 (İstanbul: TDV, 2003) 408; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı 
Müellifleri, haz. M. A. Yekta Saraç, c. 1 (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi, 2016), 462. 
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Faḳḭr ṭufūliyyet ʿāleminde ṣanāyiʿ-i şiʿrden ḫaberdār olmaġa çoḳ çalışurdum, ammā 

geregi gibi ele getüremezdüm. Āḫır-ı kār üstādum yanına varup aḥvālumı ʿarż 

eyledüm ve eytdüm ki… (yk. 27a). 

Memleketindeki tahsilinin mahiyeti ve kaç yaşına kadar devam ettirdiği hakkında 

bilgi vermeyen şair, memleketinden ayrılıp Acem vilayetine gittiğini, bu vilayetin  

şehirlerini 12 sene boyunca “sokak sokak” gezdiğini belirtir. Acem vilayetinde 

geçirdiği bu yıllarda zamanını boş geçirmeyip Farsça öğrendiğini eklemeyi de ihmal 

etmez: 

Müddet-i medḭddür ki terk-i diyār idüp cihānı kūşe-be-ḳūşe ve ʿAcem vilāyetinüñ 

şehrlerini kūçe-be-kūçe seyr iderem, ammā tażyḭʿ-i evḳāt itmeyüp taḥṣḭl-i Fürsle 

muḳayyed olmışamdur (yk. 10b-11a).  

On iki yıldur vālid-i müşfiḳumdan dūr ve giçesiyle yigirmi dört senedür ki vālide-i 

mihribānumdan mehcūr olmışam (yk. 14a). 

Müellif eserinde, İran şehirlerinde geçirdiği süre zarfında gittiği yerlere dair, az da 

olsa bazı bilgiler vermiştir. Eserde Tus ve Şiraz şehirlerinden şu şekilde bahsedilir: 

Şimdi Ṭūs ḫarābdur, ammā ḳaldırım daḫı yirindedür, varan seyyāḥlar hep seyr 

eylemişlerdür (yk. 39a). 

Şeyḫ-i Kebḭr raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh ʿAcem ulularındandur. (…) Ziyāreti ḥaḳḭre 

müyesser olmışdur. Ḥālā şehr-i Şḭrāz’da āsūdedürler (yk. 76b-77a). 

Acem vilayetlerinde geçirdiği bu uzunca sürenin sonunda vatan özlemiyle 

memleketine dönmeye karar verir.  Dönüş yolunda karşılaştığı, “akrân” ve “emsâl” 

diye nitelendirdiği, dünyevî makam ve mevkilere fazla önem veren bazı kimseler 

(şairler), “eser vermediği” yahut “eserlerini (bir devlet büyüğüne) sunmadığı” 

gerekçesiyle onu dikkate almazlar, eleştirirler: 

Ārzū-yı vaṭan idüp gideyorken baʿżı aḳrān u emŝāle rāst geldüm ki menāṣıb-ı 

dünyevḭye māyil ve merātib-i uḫrevḭden ġāfil, beni hḭç ādem yirine ḳomadılar. Ben 
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daḫı kendi kendüme eyitdüm ki niçeye dek bu şiʿr-i ābdārı vücūda getürüp ṣuya 

ṣalarsın ve bu ebyāt-ı tābdārı ḳaçana dek ẓuhūr buldurup āteşe bıraġursın (yk. 11a-

11b). 

Bu eleştirilerden çok incinen şair, o gece bu gönül kırıklığıyla uykuya daldığında 

rüyasında Hızır’ı görür: 

Ol giçe ḫ˅āba vardum (…) gördüm ki Ḫıżr-ı zinde-dil gibi bir pḭr-i bā-ṣafā elümden 

alup bir ḥavż başına getürdi ve zümürrüd-i ṣāfdan bir kāse ile ol ṣudan doldurup 

elüme virdi. Ben daḫı nūş eyleyüp iltimās eyledüm ki: Sen kimsen ve bu ṣuya ne 

dirler? Cevāb virdi ki: Baña Ḫıżr-ı nā-dḭde-memāt ve bu ṣuya āb-ı ḥayāt dirler (yk. 

11b-12a). 

Hızır, müelliften, “âb-ı hayâtın aynı” olacak bir eser yazmasını, adını “Çeşme-i 

Hayât” koymasını ve Hızır Paşa namına “imlâ ve inşâ” edeceği eseri, ona sunmasını 

ister: 

Didi ki: Bir kitāb söyleseñ gerekdür ki āb-ı ḥayātuñ ʿaynı ola, adına Çeşme-i Ḥayāt 

diyeler (yk. 12a). 

Ḫıżr’dan alduñ yine Ḫıżr’a vir (yk. 12b). 

Ḥażret-i Ḫıżr Paşa’nun nām-ı şerḭfine imlā vü inşā idüp dest-i mübārekine teslḭm 

eyle, ol daḫı herkesüñ istiḥḳāḳına göre baḫş eyleye (yk. 13a). 

Şair, uykudan uyandığında bütün kıt’aların “mazmununun birden hatırına 

geldiğini” söyler  (yk. 12b-13a) ve eserini böylece telif eder.5 

Müellife dair eserdeki son bilgilere, eserin sonundaki iki kıt’ada rastlıyoruz. Müellif 

bu kıt’alardan önce, dördü dünyaya, dördü de ahirete yönelik sekiz muradının 

olduğunu söylemekte, bunları kendisine müyesser etmesi için Allah’a dua 

etmektedir. Dünyaya yönelik istekleri; memleketini görmek ya da oraya geri 

                                                
 
5 Konu, “Muhteva Özellikleri” kısmında daha detaylı anlatılmıştır. bkz. “1.2.2.7 Arz-ı Hâl-i Hod”. 
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dönebilmek, akranları arasında seçkin bir mertebeye erişebilmek, kitabının 

(Çeşme-i Hayât’ın) meşhur olması ve son olarak “hamse” sahibi olmaktır: 

Birisi ol ki ġarḭbem baña göster vaṭanum 

Birisi daḫı ʿalem it beni yārān içre 

Bu kitābum birisi pādişehā meşhūr it 

Biri de pençe uram ḫamseye aḳrān içre (yk. 111a) 

Ahirete yönelik isteklerini de şu şekilde sıralar: Ölüm anındaki sıkıntılardan 

(sekerât-ı mevt) kurtuluş, anne ve babasına rahmet, günahı derecesinde ceza 

görmemek yani bağışlanmak ve son olarak ahirette Allah’ın cemâlini görmek:  

Birisi baña duyurma sekerāt-ı mevti 

Birisi vālidile vālideme raḥmet vir 

Birisi ol ki günāhum göre gösterme cezā 

Biri de rūz-ı cezāda baña rūyuñ göster (yk. 111a) 

Yazmada, “Hâtime”nin bir parçası olduğu izlenimini veren bu kıt’aların bulunduğu 

sayfanın (111a) öncesindeki iki yaprağın kesilmiş olduğu görülmektedir. Müellifin, 

bu eksik kısımda, duasından önce kendisinden bahsetmiş olması ihtimali vardır; 

fakat ne yazık ki bu yapraklar eksik olduğu ve eserin başka bir nüshası da ele 

geçmediği için bu bilgiye ulaşmak mümkün olmamıştır. Çeşme-i Hayât’ta, eserin 

müellifine dair bunlardan başka bir bilgi yoktur.  

Çeşme-i Hayât’taki biyografik bilgiler ve Nasûh Nevâlî’nin yukarıda verilen 

biyografisi kıyaslandığında ortaya çıkan farklılıkları şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Bütün kaynaklar Nevâlî’nin Manisalı olduğunda hemfikirdir. Buna karşılık 

Çeşme-i Hayât müellifi, eserinde Bosnalı olduğunu belirtmektedir. Bosna’da 

“doğdum” demese de “neşv ü nemāyı ol diyārda bulmışamdur” (yk. 10b) demesi 

oralı olduğunu gösterir. Ayrıca, İran’da geçirdiği on iki yılın ardından vatan 
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özlemiyle memleketine dönüp (yk. 11a) eserini Rumeli Beylerbeyi Hızır Paşa’ya 

sunması, döndüğü yerin Manisa ya da İstanbul olmadığını göstermektedir. 

2. Eserin Nevâlî’ye ait olamayacağının bir diğer göstergesi de şudur: Eserin “Sebeb-i 

Te’lîf-i Kitâb”, “Arz-ı Hâl-i Hod” ve “Der-zikr-i Hazret-i Hızır Paşa” bölümlerindeki 

bilgilere göre Çeşme-i Hayât, Hızır Paşa’nın Rumeli Beylerbeyliği döneminde 

yazılmıştır ki bu tarih Şaban 997 (Haziran 1589) ile Rebiyülahir 999 (Şubat 1591) 

arasıdır.6 Nasûh Nevâlî, bu tarihlerde hocası olduğu Şehzâde Mehmed ile birlikte 

Manisa sancağındadır.7 Manisa’ya ulaştıkları 1 Muharrem 992’den (14 Ocak 1584)8 

vefat ettiği 8 Cemâziyelevvel 1003 (19 Ocak 1595) tarihine kadar şehzâdenin hocası 

olarak Manisa’da bulunmuş ve orada vefat etmiştir.  

Eserini 998 (1589-90) tarihinde Hızır Paşa’ya sunmak üzere kaleme alan Çeşme-i 

Hayât müellifinin, 12 yıl Acem vilayetlerinde kaldığını ve bu sürenin sonrasında 

memleketine dönmeye karar verdiğini belirtmesine dayanarak (yk.11a) şairin Acem 

vilayetlerinde geçirdiği bu 12 yılı, 986-998 arası olarak kabul edebiliriz. Nevâlî’nin 

şehzâde hocası olarak Manisa’da bulunduğu süre de 992-1003 tarihlerine tekabül 

ettiğine göre, Nevâlî’nin şehzâde hocası olmadan önce İran’da bulunabileceği 

ihtimali de ortadan kalkmaktadır.  

3. “Medḥ-i Pādişāh-ı İslām” başlığında (yk. 4b-5b) müellif, III. Murad’ı övmekte; 

onun adaletinden, üstünlüklerinden, savaşlarından ve Sûr-ı Hümâyûn’dan 

(990/1582) sitayişle bahsetmektedir. Fakat eserde Şehzâde Mehmed’den ya da 

müellifin şehzâde hocası olmasından söz edilmemektedir. Ayrıca, eserde müellifin 

kendi müderrisliğiyle alâkalı da herhangi bir bilgi mevcut değildir. Oysa Nevâlî’nin 

                                                
 
6 Selânikî Mustafa Efendi, Tarih-i Selânikî, haz. Mehmet İpşirli, c. 1 (İstanbul: TTK, 1999), 214, 231. 
7 Feridun Emecen, “Mehmed III”, İslâm Ansiklopedisi, c. 28 (İstanbul: TDV, 2003), 408. 
8 a.g.e., 408. 
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müderrisliği ve Şehzâde Mehmed’in hocası olmasıyla alâkalı bütün kaynaklar aynı 

şeyi söylemektedir.  

Tam da bu noktada akla takılan başka bir soru da, Nasûh Nevâlî’nin, veliaht 

şehzâdenin hocasıyken eserini neden şehzâdeye değil de, Rumeli Beylerbeyi’ne 

sunmak isteyebileceğidir. Buna makul bir cevap bulmak zordur.  

4. Nevâlî ile Çeşme-i Hayât müellifi arasındaki bir diğer fark da şudur: Nevâlî, 

Dersaâdet’te müderrislik yapmış, veliaht şehzâdenin hocası olmuş biridir. Bu 

yönüyle ikbale ermiş biri olarak görülebilir. Buna mukabil Çeşme-i Hayât müellifi 

eserinde, kenarda kalmaktan, kıymetinin bilinmemesinden, kendini 

gösterememekten yakınır ve Hızır Paşa’dan himaye talep eder: 

Egerçi bir niçe zamāndur ki cihān içinde bḭ-nām u nişān olup kemem, velḭkin 

ḥaḳḭḳuma naẓar olınsa Allāh bilür Allāh’dur, merdüm oġlı merdümem (yk. 10b). 

Egerçi ḳıymetde dürr-i yetḭm gibi bahā-girānam, velḭ laʿl-i Bedaḫşān gibi kānumdan 

ayru düşüp elden ele ġalṭānam (yk. 14a). 

Diyār-ı ġurbetde baña rūz-ı rūşen ḳarañulıḳ gice gibidür. Vücūd-ı laṭḭfiñüz gibi bir 

ḫuceste-liḳāʾ-i Ḫıżr-ı ferḫunde reh-nümā olmayınca vādḭ-i ẓulümātdan ḫalāṣ 

olmaġa iḳtidārum yoḳdur. Ṭutalum ki felekde encüm ḥisābınca rūy-i zem[ḭ]nde 

yanar çerāġuñuz vardur; ammā beni uyarsañ cihānda şöyle nümāyān olurdum ki 

beni gündüzin gören mihr-i dıraḫşān ve giçe ile müşāhede iden māh-ı tābān ḳıyās 

ideydi (yk. 14a-14b). 

Müellif, yukarıdaki cümlelerden de anlaşıldığı üzere, kendi değerinin farkındadır. 

Çeşme-i Hayât’ın son kıt’alarında “hamse” yazmak (hamseye pençe urmak, yk. 

111a) istemesi de bu özgüvenini işaret eder. Fakat kenarda kalmış olmaktan, 

“merkez”e ulaşamamaktan şikâyetçidir. Nevâlî için böyle bir durumdan söz 

edilemez. 
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Bu bilgiler ışığında, eserin müellifini tespit etmek mümkün olmasa da, eserin Nasûh 

Nevâlî’ye ait olmadığı açık bir şekilde görülmektedir. 

1.1.3 Eserin Sunulduğu Kişi   

Müellifin, gördüğü rüya neticesinde eserini kendisine sunmak üzere kaleme aldığı 

“Rumeli Beylerbeyi Hızır Paşa” hakkında kaynaklarda verilen bilgiler şu şekildedir: 

Doğum tarihi ve nereli olduğu bilinmeyen Hızır Paşa, Enderûn’da yetişmiş,9 önce 

Kapıcıbaşı,10 ardından da Mîrâhûr olmuştur. Büyük Mîrâhûrluk görevindeyken 

Şevval 996’da (Ağustos-Eylül 1588) Yeniçeri Ağası olmuş,11 ardından Şaban 997’de 

(Haziran-Temmuz 1589) Rumeli Beylerbeyliğine atanmıştır.12 29 Rebiyülahir 999’da 

(24 Şubat 1591) Kubbe Veziri tayin edilen Hızır Paşa, İstanbul’a gelmek üzere 

ferman almış ve yerine Rumeli Beylerbeyi olarak Apostol Hasan Paşa atanmıştır.13 

Paşa, 8 Zilkade 999’da (28 Ağustos 1591) İstanbul’a ulaşmıştır.14 25 Rebiyülahir 

1001’de (29 Ocak 1593), Dîvân-ı Hümâyûn’da yedinci vezir olarak bulunmaktadır.15 

Zilkade 1002’de (Temmuz 1594) Bağdad muhafazasında görevlendirilmiş,16 Şaban 

1006’da (Mart 1598) Mısır Beylerbeyi olmuştur.17 Şevval 1011’de (Mart 1603) bu 

                                                
 
9 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nuri Akbayar, Seyit Ali Kahraman, c. 2 (İstanbul: Tarih Vakfı 
Yurt Yayınları, 1996), 670. 
10 a.g.e., c. 2, 670. 
11 Selânikî Mustafa Efendi, Tarih-i Selânikî, haz. Mehmet İpşirli, c. 1 (İstanbul: TTK, 1999), 214.  
12 Târîh-i Selânikî’de “fî evâsıt-ı şa‘bâni’l-mu‘azzam, sene 997” (c. 1, 214) olarak verilen tarih, Târîh-i 
Naîmâ’da sadece yıl olarak 997 (Naîmâ Mustafa Efendi, Târih-i Na‘îmâ, haz. Mehmet İpşirli, c. 4 
[Ankara: TTK, 2007], 1927); Sicill-i Osmânî’de bir yerde 997 (c. 2, 670),  başka bir yerde 998 (c. 6, 1765) 
olarak verilmektedir. Çeşme-i Hayat’ta ise bu tarih 998’dir (yk. 9b). 
13 Selânikî, a.g.e., c. 1, 231 (fî selh-i rebî‘ulâhir, sene 999); Mehmed Süreyya, a.g.e., c. 6, 1743; a.e. c. 2, 
670 (sadece yıl verilerek: 999). 
14 Selânikî, a.g.e., c. 1, 251. 
15 Naîmâ, a.g.e., c. 1, 60; Peçevi İbrahim Efendi, Peçevi Tarihi, haz. Bekir Sıtkı Baykal, c. 2 (Ankara: 
Kültür Bakanlığı Yayınları, 1992), 121; Zeynep Aycibin, “Kâtib Çelebi - Fezleke: Tahlil ve Metin,” 
(Doktora Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, 2007), 227; Selânikî, a.g.e., c. 1, 305.  
16 Selânikî, a.g.e., c. 1, 382. 
17 Naîmâ, a.g.e., c. 1, 136; Selânikî, a.g.e., c. 2, 754. 
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vazifeden azledilerek Kubbe veziri olarak İstanbul’a çağırılmış,18 1 Zilkade 1011’de 

Tuna muhafazasında görevlendirilmiştir.19 10 Receb 1013’te (2 Aralık 1604) 

İstanbul’a davet edilmiş ve Sultan III. Murad’ın kızı Fatıma Sultan’la 

evlendirilmiştir.20 Yine 1013 tarihinde Sofu Sinan Paşa’nın yerine “sadâret 

kaymakamı” olarak atanmıştır.21 1014’te Vezîr-i Sâni ve sadâret kaymakamı iken 

tekrar Tuna muhafazasında görevlendirilmiştir.22 Kaymakamlıktan azledildikten 

sonra vefat etmiştir.23 

1.1.4 Eserin Telif Tarihi 

Hızır Paşa’nın Rumeli Beylerbeyliği Çeşme-i Hayât’ın telif tarihinin tespiti için 

önem taşımaktadır. Müellif, Çeşme-i Hayât’ta eserini “ṭoḳuz yüz ṭoḳsān sekiz 

tārḭḫinde Rūm ili beglerbegisi olan Ḫıżır Paşa” namına yazdığını belirtmektedir (yk. 

9b). Hızır Paşa’nın Rumeli Beylerbeyi oluşunun tarihini, devrinin tarihçilerinden 

Naîmâ 99824 olarak gösterirken Selânikî bu tarihi Şaban 99725 olarak vermektedir. 

Ayrıca Sicill-i Osmânî’de de bu tarih farklı yerlerde hem 997 hem de 998 olarak 

zikredilmektedir. Müellif, tarihi 998 olarak verdiğine göre (yk. 9b), Paşa’nın tayin 

emri 997’nin sonu olmakla birlikte vazifesine 998’de başladığını; ya da bu tarihin, 

müellifin Hızır Paşa’yı tanıdığı tarih olduğunu düşünebiliriz. Hızır Paşa’nın Rumeli 

                                                
 
18 Naîmâ, a.g.e., c. 1, 228. 
19 Aycibin, a.g.e., 425.  
20 Aycibin, a.g.e., 490; Peçevi, a.g.e., c. 2, 270. 
21 Peçevi, a.g.e., c. 2, 295. 
22 Aycibin, a.g.e., 510, 514; Peçevi, a.g.e., c. 2, 297. 
23 Peçevî, Hızır Paşa’nın vefatını “Mısır’a vali olarak gidip döndüğünde yine makamında kaldı ve 
vefat etti.” (c. 2, 270) ve “Hızır Paşa: Bu da kaymakam iken azlolunup vefat etti” (c. 2, 332) şeklinde 
iki cümleyle verip tarih konusunda bir şey söylemez: Peçevi, a.g.e., c. 2, 270, 332. Hızır Paşa’nın 
vefatına dair Sicill-i Osmânî’deki “Zilkade 1011’de (Nisan 1603) Bağdat Valisi olup 1012’de (1603/04) 
orada vefat etmiştir” kaydı, yukarıdaki tarihlerle çelişmektedir: Mehmed Süreyya, a.g.e., c. 2, 670. 
24 Naîmâ, a.g.e., c. 4, 1927. 
25 Selânikî, a.g.e., c. 1, 214. 
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Beylerbeyliğinin bitiş tarihi olarak da Selânikî’de 29 Rebiyülahir 99926 (24 Şubat 

1591), Sicill-i Osmânî’de de sadece yıl olarak 999’u göstermektedir.27 

Müellifin, “ṭoḳuz yüz ṭoḳsān sekiz tārḭḫinde Rūm ili beglerbegisi olan Ḫıżır Paşa” 

ifadesindeki 998 tarihini, eserin yazıldığı tarih olarak aldığımızda Çeşme-i Hayât’ın 

telifini “Kasım 1589-Ekim 1590” arasına tarihlendirmek mümkündür. Bu tarihin, 

Hızır Paşa’nın Rumeli Beylerbeyi olduğu tarih olarak zikredildiğini 

düşündüğümüzdeyse telif tarihini, 998 yılının başından Paşa’nın bu görevinin bitişi 

olan 29 Rebiyülahir 999 tarihi arasında (Kasım 1589-Ocak 1591) vermek 

mümkündür. 

1.1.5 Eserin Türü  

 “Nasîhat-nâme” ya da aynı anlam ve kullanım alanına sahip “Pend-nâme”, “öğüt 

kitabı” anlamına gelir ve siyâset-nâmeler, fütüvvet-nâmeler gibi eserlerle birlikte 

“Ahlâk” kitapları altında tasnif edilir.28 Yüzyıllar içinde klasik Türk edebiyatında 

zengin bir literatür oluşturan bu tür, “okuyanları ahlâkî ve sosyal açıdan kemâle 

ulaştırmayı amaçlayan ve böylece örnek şahıs, olgun insan tipini yetiştirmeyi gaye 

edinen didaktik eserler” olarak tarif edilmektedir.29 Bu türde yazılan eserler “İslâmî 

temele dayanan ahlâk ve âdâb kaidelerini veciz ifadeler ile dile getirerek insanlara 

(…) öğüt vermek amacıyla” kaleme alınırlar.30 Nasihatin bu dinî içerikli anlamlarla 

ele alınması doğrultusunda “nasîhat-nâme”, “Dinî konularda öğüt veren eser” 

şeklinde de açıklanmıştır. 

                                                
 
26 a.g.e., c. 1, 231 (fî selh-i rebî‘ulâhir, sene 999). 
27 Mehmed Süreyya, a.g.e., c. 6, 1743; a.e. c. 2, 670. 
28 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh, 2014), 122. 
29 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler (Ankara: Grafiker, 2010), 180. 
30 Mehmet Arslan, “Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler) ve Vak‘a-nüvis Es‘ad 
Efendi’nin Pend-nâmesi,” Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, s. 4 (2004): 26. 
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Nasîhat-nâmelerde “yazarların kendi gözlemleri, bilimsel çalışmaları ve kültürel 

birikimleri” yer aldığı gibi “öğüt verilirken ayet ve hadislerden, atasözleri ve 

vecizelerden yararlanılır, ayrıca muhtelif hikâyeler anlatılıp kıssadan hisse 

alınması öğütlenir.”31 Öğüt kitaplarının başlıca kaynakları İslâm dini, tasavvuf, eski 

Yunan ve İran mitolojisi ile Türk geleneği şeklinde tasnif edilmiştir.32 Daha çok 

manzum ve mesnevî nazım şekliyle yazılsa da, mensur ve manzum-mensur yazılan 

nasihat-nâmeler de vardır.33 

Çeşme-i Hayât’ın türünü ilk ağızdan, yani müellifin kendi ifadesinden öğreniyoruz. 

Müellif, “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” kısmında eserin yazılma amacını, “bunı tedārik 

eyledüm ki bir kitāb teʾlḭf eyleyem ser-tā-pā pend ü naṣḭḥat ola.” (yk. 7b) sözleriyle 

ifade etmektedir. Devamında “bir kimse bu naẓma gelmiş naṣḭḥatlerden bir ḳıṭʿasın 

ḳabūl eyleyüp ʿilmiyle ʿāmil olsa ol kimesneye murādāt-ı dünyevḭ ve ḥācāt-ı uḫrevḭ 

müyesser ola” (yk. 8a) ifadesiyle bu yargıyı pekiştirmektedir. Müellif yine “bu 

mukaṭṭaʿāt ki maḥż-ı naṣḭḥatdür, şerḥi neŝr ile ve kendüsi naẓm ile vāḳiʿ olmışdur” 

diyerek eserin nasihat verme amacıyla yazıldığını vurgulamaktadır (yk. 8a). 

Nasîhat-nâme türünün tanımları ve müellifin eserinden bahsederken kullandığı 

ifadelerden Çeşme-i Hayât’ın nasîhat-nâme türünde yazılmış bir eser olduğu açıkça 

görülmektedir. 

                                                
 
31 İskender Pala, “Nasihatnâme”, İslâm Ansiklopedisi, c. 32 (İstanbul: TDV, 2006), 409. 
32 Canım, a.g.e., 181. 
33 Nasihat kavramı, nasihat-nâme türü ve Türk edebiyatındaki nasîhat-nâmelerle ilgili geniş bilgi 
için bkz. Mustafa Çağrıcı, “Nasihat”, İslâm Ansiklopedisi, c. 32 (İstanbul: TDV, 2006), 408-409; Agâh 
Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, TDAY Belleten, c. 11 (1963): 89-115; Mahmut 
Kaplan, “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, Türkler, c. 11 (Ankara: Yeni Türkiye, 2002) 
791-799; Mahmut Kaplan, “Manzûm Nasîhat-nâmelerde Yer Alan Konular”, Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, s. 9 (2001): 133-185; Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler (Ankara: Grafiker, 2010), 180-
189; A. Azmi Bilgin, Emre - Terceme-i Pendnâme-i ‘Attâr (İstanbul: Enderun, 1998); Mehmet Arslan, 
“Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler) ve Vak‘a-nüvis Es‘ad Efendi’nin Pend-
nâmesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, s. 4 (2004): 5-80; İskender Pala, “Nasihatnâme”, İslâm 
Ansiklopedisi, c. 32 (İstanbul: TDV, 2006), 409-410. 



14 

1.2 Muhteva Özellikleri 

Çeşme-i Hayât’ın muhteva özelliklerinin inceleneceği bu kısımda, eserin şahıs 

kadrosu, bölümleri, nasihatlerin içerikleri, eserde dikkat çekici bir özellik olan 

“dört” rakamı ve bunun farklı açılardan değerlendirilmesi, eserde atıf yapılan 

müellifler ve eserleri gibi konular üzerinde durulacaktır.  

1.2.1 Şahıs Kadrosu  

Müellif, Çeşme-i Hayât’ta kimlerden nasihatler aktarılacağını “sebeb-i te’lîf”de 

belirtmiş, nasihatleri veren ve hikâyelere konu olan şahısları şöyle ifade etmiştir: 

Bunı tedārik eyledüm ki bir kitāb teʾlḭf eyleyem ser-tā-pā pend ü naṣḭḥat ola.  Ekŝeri 

pādişāhān-ı pḭşḭnden ve ḥükemāʾ-i ḥikmet-āyḭnden, baʿżısı enbiyā efʿāli ve baʿżısı 

evliyā aḳvāli ola (yk. 7b). 

Müellifin, “Geçmiş hükümdarlar”, “Filozoflar (Hakîmler)”, “Peygamberler”, “Din 

uluları” şeklinde verdiği şahıs kadrosuna topluca baktığımızda şu isimlerle 

karşılaşmaktayız: 

Peygamberler:  

Hz. Dânyâl, Hz. İsâ, Hz. Muhammed. 

Hakîmler/Filozoflar: 

Aristoteles, Berehmen-i Hindî, Büzürcmihr, Calinus, Hâce Nasruddîn-i Tûsî, İbn 

Sînâ (Ebû Alî Sînâ), Lokmân Hakîm, Pisagor, Rây-ı Hindî, Sokrat. 

Hükümdarlar ve Diğer Devlet Adamları: 

Erdeşîr-i Bâbekî, Hâs Ayâz, Hâtim-i Tâyî, İskender-i Zülkarneyn, Keyhüsrev, Kisrâ, 

Sultân Mehmed (II). 

Dinî Şahsiyetler: 

Hz. Alî, Bâyezîd-i Bistâmî, Behlûl-i Dânâ, Cüneyd-i Bağdâdî,  Dede Ömer Rûşenî, Hz. 

Ebû Bekir, Ebu’l-Hasan Harakânî, Hz. Fâtıma, Hacı Bektaş-ı Velî, Hâlid bin Velîd, 
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Hallâc-ı Mansûr, Hz. Hasan, Hz. Havvâ, Hz. Hüseyin, İbrâhîm-i Edhem, İmâm Alî 

Mûsâ Rızâ, İmâm Aliyyü’n-Nakî, İmâm Ca’fer-i Sâdık, İmâm Hasanü’l-Askerî, İmâm 

Muhammed Bâkır, İmâm Muhammed Ġazâlî, İmâm Muhammed Mâlikî, İmâm 

Muhammed Takî, İmâm Mûsâ-yı Kâzım, İmâm Zeynelâbidîn, İmâm-ı A’zam Ebû 

Hanîfe, İmâm-ı Hanbelî, İmâm-ı Şâfi’î, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mîr Haydar-ı 

Tûnî, Muhyiddîn-i Arabî, Şâh Ni’metullâh-ı Velî, Şems-i Tebrîzî, Şeyh Vefâ-zâde, 

Şeyh-i Kebîr. 

Şairler: 

Firdevsî, Fuzûlî-i Bağdâdî, Hâce Hâfız-ı Şîrâzî, Mollâ Hâtifî, Seyyid Nesîmî, Şeyh 

Sa’dî-i Şîrâzî. 

Bazı nasihatlerde müellif, isim zikretmeden “Üstâdum (yk. 27a)”, “Ulemâ-i 

mütebahhirînden birisi (yk. 108a)”, “Şuarâ-i Acem’den rivâyet iderler ki (yk. 14b)”, 

“Arab âriflerinün ittifâkı bunun üzerinedür (yk. 42a)”, “Hükemânun kavli ve selefde 

gelen pâdişâhlarun ittifâkı (yk. 47a)”, “erbâb-ı şühûdun ittifakı bunun üzerinedür 

(yk. 93b) gibi ifadelerle nasihat sahiplerini zikretmiş ve onlara atfettiği nasihatleri 

nakledilmiştir. 

1.2.2 Çeşme-i Hayât’ın Bölümleri 

1.2.2.1 Dîbâce 

Müellif, eserine geleneğe uygun olarak Allah’a hamd ve şükrederek başlar. Bu hamd 

ü senâda da şiirle ilgili kavramları, yine klasik edebiyatın mazmun dünyası içinde, 

bir eğlence meclisini andırır şekilde kullanır. Şair; bu dünyada âşıkları, güzellerin 

gül bahçesine benzeyen yüzlerine karşı destan okuyan bülbüller gibi şakıtan; 

erbâb-ı nazmı (şairleri), marifet kamışlığında güzel seslerle ve mücevher 

kıymetindeki sözlerle şarkılar söyleyen papağanlar gibi terennüm ettiren Allah’a 

hamd eder. Bu tasvirin ardından şair bütün bunların Allah’ın kendini gösterme 
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vesileleri olduğunu söyler ve bu eğlence tasvirindeki “nedîm”, “sâkî”, “mutrib” ve 

“güzeller”in hakikatte ne olduğunu ya da neye işaret ettiğini bir kıt’ayla ifade eder. 

Burada müellif, Allah’ın kendini gösterme vesileleri olarak saydığı “nedîm”, “sâkî”, 

“mutrib” ve “güzel”le birlikte, eseri boyunca takip edeceği “dört” vurgusuna da ilk 

kıt’adan itibaren başlamış olur: 

Nedḭm ü muṭrib ü sāḳḭ vü dilber 

Ḥaḳḭḳatle naẓar ḳılsañ Ḫudā’dur 

Saña senden yaḳın olsa ʿaceb mi 

34 برقا نحن و  buña güvādur (yk. 2a) 

1.2.2.2 Medh-i Hazret-i Peygamber 

Hamd ü senânın ardından Hz. Muhammed’e, ailesine, ashabına salât u selâm edilir 

ve Hz. Muhammed’in diğer peygamberlerden üstünlüğü dile getirilir. Bunun 

ötesinde o, dört türlü hilye ile süslenmiştir ki bu hilyelerin dördü bir arada başka 

bir peygambere müyesser olmamıştır.  

Hilye, Hz. Peygamber’in fizikî özellikleri için kullanılan bir terimdir ve zaman 

içinde bu konuda yazılmış edebî eserler ve hüsn-i hat levhalarına da ad olmuştur.35  

Dört başlık altında, dört kıt’ada verilen bu dört hilye de kendi içinde dörde ayrılır, 

yani her kıt’ada dört özellik sayılır. Dolayısıyla müellif bu bölümde Hz. 

Muhammed’in on altı özelliğini bize şöyle aktarır: 

Ḥilye-i evvel 

Birisi kehlidi yaʿnḭ saḳalın ḳır sepmiş 

Birisi esmeridi maʿnāsı buġday eñlü 

Birisi reng-i laṭḭfi aġa māyilraḳdı 

Biri de eblecidi yaʿnḭ ki açuḳ ḳaşlu (yk. 2b) 

                                                
 
34 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kāf 50/16). 
35 Mustafa Uzun, “Hilye”, İslâm Ansiklopedisi, c. 18 (İstanbul: TDV, 1998), 44. 
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Birinci özellik olarak verilen Kehl, sakalı beyazlamaya başlamış anlamındadır. Aynı 

zamanda Kehl, Arapçada otuz ya da otuz dört yaşından elli bir yaşına kadarki bir 

yaş aralığını işaret eder: “Şol kimseye denir ki sakalına kır sepip vücûd ve evzâ‘ında 

kemâl ve temkîn-i şeyhûhat emâresi zuhûr eylemiş ola, ‘alâ-kavlin otuz yâhûd otuz 

dört yaşından elli bir yaşına varınca ‘kehl’ denir.”36 İkinci özellik olan Esmer, 

sözlükte “kara yağız” anlamına gelmekle birlikte37 burada buğday tenli olarak 

karşılanmıştır. Buğday tenli olmakla beraber, üçüncü özellik olarak “reng-i laṭḭfi 

aġa māyilraḳdı” denilerek Hz. Peygamber’in tam esmer değil, teninin beyaza yakın 

bir renkte olduğu belirtilmektedir. Bu özellik, “ezherü’l-levn = aydınlık yüzlü” 

şeklinde de zikredilmektedir.38 Eblec ise; kavisli, hilal kaşlı anlamındadır.39 

Ḥilye-i ŝānḭ 

Biri aḳnā idi ol gerdeni yaʿnḭ ʿālḭ 

Birisi eflecidi yaʿnḭ ki seyrek dişlü 

Birisi āzecidi ḳaşları ince gāyet 

Biri de emlaḥidi kendüsi sözi ṭuzlu (yk. 2b-3a) 

Aknâ, burun kemiğinin ortası hafif yüksek anlamındadır.40 Hz. Peygamber’in 

burnunun “ince ve hafifçe kavisli” olduğu rivayet edilmiştir.41 Eflec ya da eflecü’l-

esnân, seyrek dişli kimse demektir.42 Enes b. Mâlik’ten rivayetle Hakanî Mehmed 

Bey “O biricik sultanın dişleri saf beyaz ve seyrek idi” demektedir.43 Âzec, Ez’ec ya 

da Ezecc şekilleri de olan kelime, ince ve uzun kaşlı44 anlamındadır: “İnce olarak 

                                                
 
36 Mütercim Âsım Efendi, Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi, haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi, c. 5 
(İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu, 2013), 4749. 
37 a.g.e. c. 2, 2029. 
38 Hakanî Mehmed Bey, Hilye-i Saadet, haz. İskender Pala (İstanbul: Kapı, 2013), 66. 
39 Hakanî, a.g.e., 86; Mütercim Âsım, a.g.e. c. 1, 918. 
40 Hakanî, a.g.e., 92. 
41 M. Yaşar Kandemir, “Şemâil”, İslâm Ansiklopedisi, c. 38 (İstanbul: TDV, 2010), 497. 
42 Mütercim Âsım, a.g.e., c. 1, 1034. 
43 Hakanî, a.g.e., 94. 
44 a.g.e., 88. 
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uzun kaşlı kişiye denir ki kalem kaşlı ta‘bîr olunur, eczâ-yı hüsndendir.”45 Güzel ve 

güzel yüzlü olmak46 anlamındaki “melâhat”den gelen Emlah, en güzel demektir. Hz. 

Muhammed için “emlahu’l-Arab=Arab’ın en güzeli” denmiştir.47  

Ḥilye-i ŝāliŝ 

Raḥabü’l-cebhe idi yaʿnḭ ki alnı açuḳ 

Birisi eşkelidi yaʿnḭ ki ḳara gözlü 

Birisi desti ayaġına yiterdi anuñ 

Biri de ṣorarısañ ḳaddini orta boylu (yk. 3a) 

Rahabü’l-cebhe yahut Rahbü’l-cebhe, geniş alınlı demektir ve “vâsi‘u’l-cebîn” 

olarak da zikredilmektedir.48 Eşkel, gözünün akında kırmızılık olan, anlamındadır: 

“Mest-i ʿışḳ olmaġın ol çeşm-i ḫumār / Ḥumrete māʾil idi bir miḳdār”49 Üçüncü 

özellik olarak verilen “desti ayağına yet”mek tabiri, Hz. Peygamber’in şemâilinde 

verilen “bilekleri uzundu”50 özelliğine işaret ediyor olmalıdır. Dördüncü özellik 

olarak Hz. Peygamber’in orta boylu olması verilmiştir. Bu, “göze çarpacak kadar 

uzun, dikkat çekecek kadar kısa” boylu olmadığı,51 “uzuna yakın orta boylu”52 

olduğu şeklinde ifade edilmiş ve “mutedil” sıfatıyla tavsif edilmiştir: “Muʿtedil 

ḳaddini itmişdi Kerḭm / Maẓhar-ı ḫulk-ı ʿaẓḭmü’t-taʿẓḭm”.53 

Ḥilye-i rābiʿ 

Birisi iki mübārek ḳulaġı küçügidi 

Birisi müctemiʿü’l-liḥye idi ol meh-rū 

                                                
 
45 Mütercim Âsım, a.g.e., c. 1, 980. 
46 a.g.e., c. 2, 1238. 
47 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler. ed. Hanife Koncu, Müjgân Çakır (İstanbul: Kesit, 
2013), 125. 
48 Hakanî, a.g.e., 112. 
49 Mütercim Âsım, a.g.e. c. 5, 4579; Hakanî, a.g.e., 80. 
50 Kandemir, a.g.m., 497. 
51 Hakanî, a.g.e., 153. 
52 Kandemir, a.g.m., 497. 
53 Hakanî, a.g.e., 152. 
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Birisi ḳılı yoġıdı bedeninde aṣlā 

Biri de beñzi gülerdi ṣanasın güldür o (yk. 3a) 

Dördüncü ve son hilyenin ilk özelliği olarak kulaklarının küçük olması 

verilmektedir. Şerîfî Mehmed Efendi Hilye’sinde bunu şöyle ifade eder: “Kulaġı 

küçük idi saçı sünbül / Nihāl-i cānda bitmiş ṣan iki gül”. İkinci özellik olarak verilen 

Müctemiʿü’l-liḥye, sakalı sık ve gür54 kimse anlamındadır ve “kessü’l-lihye” 

şeklinde de ifade edilir.55 Hz. Peygamberin sakalı sık, gür ve siyah olarak 

anlatılagelmiştir: “Daḫı icmāʿ ile merdān-ı İlāh / Dimiş ol liḥye-i müşgḭn-i siyah // 

Ne ḳıvırcık ne dırāz idi ḳatı / İʿtidāl üzre idi her ciheti”.56 Üçüncü özellik olarak 

vücudunda kıl olmaması verilmiştir. Kaynaklarda “Kolları, omuzları ve göğsünün 

üst tarafında kıllar vardı”57 şeklinde ifadeler mevcuttur: “Var idi dāʾiresinde müşgḭn 

/ Ḳılcaġızlar biri birine yaḳḭn”.58 Son özellik olarak da güler yüzlü olması 

verilmiştir. Hz. Muhammed’in gülmesinin genelde tebessüm şeklinde olduğu ve o 

gülerken dişlerinin dolu tanesi gibi bembeyaz göründüğü rivayet edilir.59 

1.2.2.3 Medh-i Çâr-yâr-ı Güzîn 

Dört halifenin övgüsüne ayrılan bu bölümde önce, onların Dîn-i Muhammedî 

uğruna canla başla çalıştıkları belirtilir ve bir kıt’ayla isimleri anılır: 

Birisi Ḥażret-i Ebū Bekr ü birisi ʿÖmer 

Birisi Ḥażret-i ʿOŝmān u biri daḫı ʿAlḭ 

Sürḫ-ser gibi başı ḳana bulaşur āḫır 

Ger heme şāh ise de dimeyen anlara belḭ (yk. 3b) 

                                                
 
54 Kandemir, a.g.m., 497. 
55 Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lügati, haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi, c. 1 (İstanbul: 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu, 2014), 327. 
56 Hakanî, a.g.e., 118. 
57 Kandemir, a.g.m., 497. 
58 Hakanî, a.g.e., 130. 
59 Kandemir, a.g.m., 498; Hakanî, a.g.e., 98-102. 
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Kıt’anın ardından dört halifenin, Hz. Peygamber’in “Ashabım yıldızlar gibidir…”60 

hadisiyle taçlandırıldığı belirtilir. Bunun yanında, Allah’ın her birine “dört büyük 

özellik” vererek onları insanoğlu arasında seçkin bir yere ulaştırdığı zikredilir ve bu 

özellikler dört kıt’ayla verilir. 

Hz. Ebu Bekir; cömertliği, kimseye karşı kibirli davranmaması ve kin beslememesi, 

ibadetler konusundaki  titizliği ve din uğruna her türlü gayretten geri durmaması 

yönleriyle övülmüştür: 

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i Ebū Bekr 

Birisi luṭfı nihāyetde idi her şaḫṣa 

Birisi kimseye hḭç kibrile kḭni yoḳdı 

Birisi ḳaddi kemān olmışıdı ṭāʿatde 

Biri de dḭnile ḭmānı yolında oḳdı (yk. 4a) 

Hz. Ömer; her işinde kanuna (şer’-i şerîf) uyması, son derece âdil olması, dünyanın 

makam ve şöhretine meyletmemesi ve Allah’ı sürekli zikretmesi yönüyle 

medhedilmiştir: 

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿÖmer  

Birisi şerʿ-i şerḭfile idi cümle işi 

Birisi ʿadli nihāyetde idi ol şāhuñ 

Birisi devlet-i dünyāya yoġıdı meyli 

Biri de ẕikrini her dem diridi Allāh’uñ (yk. 4a) 

Hz. Osman’ın dört özelliği; cömertliği ve çok hayâlı olması, Kur’ân-ı Kerîm’i bir 

mushafta toplaması, Hz. Peygamber’in kızlarıyla evlenmesi ve ahir ömründe şehit 

olması olarak sıralanmıştır: 

 

 

                                                
 
60 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” Yılmaz, a.g.e., 53. 
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Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿOŝmān 

Birisi vāfiridi luṭf u ḥayāsı anuñ 

Birisi cāmiʿidür naẓm-ı şerḭfün ol māh 

Birisi nūr-ı nebḭyile bulupdur peyvend 

Biri de āḫır-ı ʿömrinde şehḭd oldı o şāh (yk. 4a-4b) 

Son olarak Hz. Ali’nin dört özelliği; cömertlik konusunda eşi benzerinin olmaması, 

yiğitlikte ona denk kimsenin bulunmaması, Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fâtıma’nın 

eşi olması ve ona lakap olarak “şâh-ı velî/şâh-ı velâyet” denilmesi şeklinde 

sayılmıştır: 

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿAlḭ 

Birisi luṭf u seḫā içre naẓḭri yoḳdur 

Birisi mülk-i şecāʿatde bulınmaz bedeli 

Birisi hem-seridür Fāṭıma-i Zehrā’nuñ 

Birisi daḫı laḳab dinür aña şāh-ı velḭ (yk. 4b) 

1.2.2.4 Medh-i Pâdişâh-ı İslâm 

Sultan III. Murad’ın (salt. 1574-1595) övgüsüne ayrılan bu kısımda önce padişaha, 

ülkesinin ve saltanatının daim olması için dua edilir. Sultan Murad’ın özelliklerine 

geçilmeden önce bir beyit irad edilir: 

Görmedi kimse senüñ gibi cihān pādişehi 

Sende ḫatm oldı meger debdebe-i pādişehḭ (yk. 5a) 

Müellif, Sultan Murad’ın saltanatında hiçbir askerin rencide edilmediğini, hasret 

çeken âşıklar hariç halktan kimsenin ağlamadığını söyler. Ona göre Sultan 

Murad’ın ecdadına dört türlü üstünlüğü vardır ki geçmiş padişahlarda bu 

özelliklerden ikisi bir araya gelmemiştir: 

Birisi sūr-ı hümāyūn ki felek reşk itdi 

Birisi sürḫ-seri ḫāke ber-ā-ber itmek 

 



22 

Birisi daḫı cehūduñ ṣarıġın indürmek 

Biri de ʿadliyile ʿālemi yek-ser itmek (yk. 5a-5b) 

1.2.2.5 Der-zikr-i Hazret-i Hızır Paşa 

Çeşme-i Hayât’ın Hızır Paşa’ya sunulduğuna dair bir bilgiye sahip değilsek de, 

eserin Hızır Paşa namına yazıldığını eserde görebiliyoruz (yk. 9b, 13a). Burada şair, 

eserini sunduğu ya da sunmak niyetinde olduğu Hızır Paşa’nın üstün özelliklerini 

sayar ve onu “emîr-i kebîr-i ma‘delet”, “sütûn-pâye-i taht-ı serîr-i saltanat” gibi 

sıfatlarla över.  

Müellife göre Hızır Paşa’nın koruması altındaki İslâm memleketleri âsûdelik 

içindedir, yönetme konusunda o kadar basiretli ve maharetlidir ki “Âsaf” ve 

“Eflâtûn” ancak onun kulu olabilirler. Müellif, Hızır Paşa’nın hâlen padişahının 

serdârı ve İslâm askerlerinin kumandanı olduğunu belirtir.  

Son olarak müellif, Hızır Paşa’nın o güne kadar gelmiş olan büyük vezirlere dört 

yönden üstün olduğunu belirtir. Bu dört özellik; Hızır Paşa’nın ilim ehli olması, 

ilmiyle âmil olması, cömertliği ve harp etme konusunda noksansız oluşudur: 

Birisi ehl-i ʿilmdür ġāyet 

Birisi ʿilmiyile ʿāmildür 

Biri dest-i ferāḫa mālikdür 

Biri ceng eylemekde kāmildür (yk. 6b) 

1.2.2.6 Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb 

Bu bölüm, Çeşme-i Hayât’ın yazılış aşamasına dair bilgiler vermesi açısından 

önemli olduğu kadar, nesir üslûbunun güzelliği açısından da dikkat çeken bir 

bölümdür.  

Müellif, söze başlarken “Bu ʿāleme gelen süḫan-perdāzlar ve dār-ı āḫırete intiḳāl 

iden şehbāzlar her dürr-i girān-bahāyı ki ele getürmişlerdür. Kimisi maḥbūb u 

maṭlūbınuñ ḫāk-i pāyına niŝār eylemişdür ve kimisi zamānında olan ehl-i İslām 
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bahādurlaruñ başı üzerine ḭŝār…” (yk. 6b) diyerek, geçmiş şairlerin değerli incilere 

benzettiği bütün güzel sözleri söylediğini, kimisinin bu incileri güzellerin 

ayaklarına serdiğini, kimisinin de İslâm bahadırlarının başına serptiklerini söyler. 

Bu cümle aynı zamanda klasik şiirdeki bir ayrıma da işaret eder: “Güzellerin 

ayaklarına serilen” inciler, lirik şiiri temsil ederken, “İslâm bahadırlarının başına 

serpilen” inciler, dâsitânî (epik) ve belki de hikemî şiiri işaret eder. 

Şair, daha sonra kendi kitabının macerasını anlatmaya başlar: “Başı açık, yalın 

ayak” dünyayı dolaştığını, çektiği bunca cefaya mukabil, İlyas gibi karanlıkta 

gezerken Hızır gibi “Âb-ı Hayât”a rast geldiğini söyler. Bulduğu Âb-ı Hayât’ın bir 

miktarını içmiş, bir miktarını da İskender-i Zülkarneyn gibi “bir ulu padişaha” 

saklamıştır, ama Allah’ın takdiri, bunun Hızır’a (Hızır Paşa) nasip olması yönünde 

tecelli etmiştir.  

Şairin “Âb-ı Hayât”ı içmesiyle “hazîne-i ma’rifet” önünde açılmış ve baştan sona 

“pend ü nasîhat” olan bir kitap yazmaya niyetlenmiştir. Bu nasihatler de, geçmiş 

hükümdarlardan, hükemâdan, peygamberlerin yaşayışından, velilerin sözlerinden 

seçilmiştir: 

Bunı tedārik eyledüm ki bir kitāb teʾlḭf eyleyem ser-tā-pā pend ü naṣḭḥat ola. Ekŝeri 

pādişāhān-ı pḭşḭnden ve ḥükemāʾ-i ḥikmet-āyḭnden, baʿżısı enbiyā efʿāli ve baʿżısı 

evliyā aḳvāli ola (yk. 7b). 

Müellif, bu nasihatlerin, “el-Hakku murrun = Hakikat acıdır” sözü mucebince acı, 

ama şifalı bir ilaç gibi olduğunu belirtir. Bu kitap, aynı zamanda Âyîne-i İskender 

gibi parlak, sevgilinin yüzü gibi durudur.  

Müellif, Çeşme-i Hayât’ı okuyanlara bazı müjdeler verir: İster padişah ister yoksul 

olsun, kişinin gönlüne bu dünya cefalarından bir keder düştüğünde, bu kitaba nazar 

ederse kederinden kurtulur. Eğer bir kimse “bu nazma gelmiş nasihatler”den bir 

kıt’anın ilmiyle amel ederse, dünyaya ve ahirete yönelik isteklerine nail olur; eğer 

kişi, Allah’a ulaşmaya talipse, tez günlerde bu isteğine ulaşır. 
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Eserdeki kıt’aların “sırf nasihat”, mensur kısımların da onların “şerh”i olduğu, “bu 

mukaṭṭaʿāt ki maḥż-ı naṣḭḥatdür, şerḥi neŝrile ve kendüsi naẓmıla vāḳiʿ olmışdur” 

sözüyle belirtilir. 

Ardından şair, kitabındaki nasihatlerin neden “dörder dörder” verildiğini açıklar, 

ve bunlarla ilgili bazı örnekler verir.61 

Şair bu kısmın sonunda, Çeşme-i Hayât’ı Hızır Paşa’ya sunmasını, ilginç bir 

benzetmeyle ve edebî yönü güçlü bir dille anlatır: Şair, “gelin”e benzettiği 

mizacıyla (ʿarūs-ı ṭabʿ) “damat” olarak vasfettiği fikrinin (dāmād-ı fikr) uzun 

zamandır aynı yastığa baş koyduğunu ve sonunda “Çeşme-i Hayât” adında temiz 

yüzlü, güzel huylu bir kız çocuğu vücuda getirdiklerini söyler. “Bir içim su” olarak 

tavsif ettiği Çeşme-i Hayât adlı bu kızın yüzü, o kadar güzeldir ki bir kere gören, 

Hızır gibi ölümsüzlüğe ulaşır. Şair, uzun zamandır dünyayı dolaştığını; fakat bu kıza 

layık bir eş bulamadığını, en sonunda onu Rumeli Beylerbeyi Hızır Paşa’ya layık 

görüp annesi ve babasının izniyle ona verdiğini ifade eder: 

Āḫır-ı kār şuña ḳarār virdi ki yegāne-i zamān dilāver-i cihān güzḭde-i bahādurān 

kār-dḭde-i cengāverān pehlevān-ı Āl-i ʿOŝmān ṭoḳuz yüz ṭoḳsān sekiz tārḭḫinde 

Rūm ili beglerbegisi olan Ḫıżır Paşa’ya revā görüp babası ve anası icāzetiyle 

arḳasına alup ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣına süpürd eyledi (yk. 9b). 

Şair, Çeşme-i Hayât adlı kızın bahtının açık, devletinin ziyade olması için dua 

ettikten sonra, onun iffetinden, “dâmen-i pâk”ine kimsenin el sürmemiş 

olduğundan, yüzünü şimdiye kadar hiçbir âşığın görmediğinden bahseder. Son 

olarak Çeşme-i Hayât’ın dört türlü hasletini bir kıt’ada vererek bölümü bitirir: 

Birisi her giçe bir tāze ḳız oġlan ḳızdur 

Birisi her kim anı görse degül nā-maḥrem 

 

                                                
 
61 Bu konu “Muhteva Özellikleri” kısmında detaylıca incelenmiştir. bkz. “1.2.4 Çeşme-i Hayât’ta 
‘Dört’ Rakamı”. 
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Birisi pūşişile ḫorda degüldür ṭālib 

Biri de yıllar yılı baḳmazısañ çekmez elem (yk. 10a) 

Kıt’ada Çeşme-i Hayât için sayılan özellikleri, genel anlamda “kitap” için okumak da 

mümkündür. Kıt’aya göre kitabın özellikleri şöyle sıralanabilir: 1. Her okuyuşta 

“taze fikirler” vermesi ve yeni yönler göstermesi, 2. Herkesin istifadesine açık 

olması, 3. Giyecek ve yiyecek gibi şeylere ihtiyaç duymaması, 4. Yıllarca kapağı 

açılmasa bile dert etmemesi. 

1.2.2.7 Arz-ı Hâl-i Hod 

Bu bölümde müellif, kendi hayatından –en azından bir bölümünden– bahseder, 

eserinin yazılış sürecini ve keyfiyetini anlatır. Hızır Paşa’ya hitaben yazılan bölüm, 

himaye talebiyle bitirilir.  

Şair, Bosna diyarını överek söze başlar: Bosna, ikliminin güzelliğinin yanında daha 

pek çok güzelliklerle anılır. Bosnalılar, ilim ve kemâlde seçkin insanlar olmalarıyla 

birlikte zarafet ve nezaketleriyle meşhurdurlar. Özellikle Bosna’nın yüksek yeri 

Saray şehridir ki bu şehrin “mahbûb”ları ölçülü söz söyleme becerisine sahip 

(süḫan-senc), “mahbûbe”leri de gazel söyleme kudretine sahip (ġazel-serā) 

insanlardır. Şair, “neşv ü nemāyı ol diyārda bulmışamdur” sözleriyle Bosnalı 

olduğunu ifade eder. Memleketinden ayrılıp uzun süre dünyayı gezdiğini, Acem 

vilayetinin şehirlerinin “sokak sokak” dolaştığını söyler. Bu süre zarfında zamanını 

boşa geçirmeyip Farsça öğrendiğini dile getiren şair, Farsçadaki kudretini bir 

kıt’ayla ifade eder: 

Atası ve anasıyam Fürsüñ 

Hep oġuldur bular ki cilve ider 

Yāḫū bir nāzenḭndür ṭabʿum  

Ki dem-ā-dem cihāna ʿişve ider (yk. 11a) 
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Şair, İran’da geçirdiği bu zamanın ardından “memleket özlemiyle” geri dönerken 

yolda bazı kişilerle karşılaşır. Şairin “akrân u emsâl” dediği bu kimseler, dünyevî 

makam ve mertebelere talip, uhrevî mertebelerden gafil kimselerdir ve şairimizi 

hiç dikkate almazlar: 

Ārzū-yı vaṭan idüp gideyorken baʿżı aḳrān u emŝāle rāst geldüm ki menāṣıb-ı 

dünyevḭye māyil ve merātib-i uḫrevḭden ġāfil, beni hḭç ādem yirine ḳomadılar (yk. 

11a-b).  

Böyle bir tavırla muhatap olan şair, kendi kendine “ne vakte kadar bu güzel şiiri 

vücuda getirip suya salacaksın, ne zamana kadar bu parıltılı beyitleri söyleyip ateşe 

atacaksın” diye hayıflanır: 

Ben daḫı kendi kendüme eytdüm ki niçeye dek bu şiʿr-i ābdārı vücūda getürüp ṣuya 

ṣalarsın ve bu ebyāt-ı tābdārı ḳaçana dek ẓuhūr buldurup āteşe bıraġursın (yk. 11b). 

Metinden anlaşıldığı kadarıyla şairi ciddiye almayan kimseler, onu, şiirlerini bir 

devlet büyüğüne sunup bir mansıp elde etmediği için eleştirmektedirler. 

O gece bu gönül kırıklığıyla uykuya dalan şair rüyasında, zemini mücevherlerle 

döşeli karanlık bir yere götürüldüğünü görür. Burada bir pîr elinden tutup onu bir 

havuz başına getirir, saf zümrütten bir kâseye su doldurur ve şaire verir. Suyu içen 

şair, karşısındaki pîre “sen kimsin ve bu suya ne derler” diye sorar. Pîr, kendisinin 

Hızır, bu suyun da “Âb-ı Hayât” olduğunu söyler. Şair hayrete düşmüştür, bu büyük 

ihsanın sebebini sorar. Hızır, cevaben “Âb-ı Hayât’ın aynı” olacak bir eser 

yazmasını, adını da “Çeşme-i Hayât” koymasını söyler:  

Bir kitāb söyleseñ gerekdür ki āb-ı ḥayātuñ ʿaynı ola, adına Çeşme-i Ḥayāt diyeler. 

Niçe ṭālib ü rāġıbı āteş-i maḥż olup yandura ve niçe rāh-ı Ḥaḳ’da teşne-dil olan 

kimseleri kendini sebḭl idüp ḳandura (yk. 12a). 

Hızır, şaire, Âb-ı Hayât içmekten murat ölmemek olsa da, bu fani âlemde bekanın 

mümkün olmadığını; fakat Çeşme-i Hayât’ın, ahiret mertebelerini kat etmeye 
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yönelik olan kıt’alarının ilmiyle amel edenlerin ahiret saltanatına sahip olacağını 

söyler.  

Şair, bu eseri kime sunmak gerektiğini sorduğunda Hızır, “Hızır’dan aldın, yine 

Hızır’a ver” der. Şair uykudan uyandığında bütün kıt’aların “mazmûn”u birden 

hatırına gelir: 

Ḫ˅ābdan bḭdār olduḳlayın bu muḳaṭṭaʿātuñ mażmūnı bir uġurdan ḫāṭıruma geldi. 

Ḳalem elüme alup cümlesini bir yirde müsvedde eyledüm (yk. 12b-13a). 

Şair, uyanır uyanmaz kıt’aların müsveddelerini yazmıştır, fakat eseri sunacağı 

Hızır’ın kim olduğunu, onu nerede bulacağını bilmemektedir. Bir sonraki gece yine 

aynı rüyayı görür. Bu sefer Hızır ona, eseri “Ḥażret-i Ḫıżır Paşa’nun nām-ı şerḭfine 

imlā vü inşā” edip onun “dest-i mübārekine” teslim etmesini ister. 

Şair, rüyasında Hızır’ın söylediklerini “nefes-i Hak” kabul edip eserini Hızır Paşa’ya 

ulaştırmak için yollara düşer. Şair, eserini Hızır Paşa’ya sunmasının, dost ve 

akranının serzenişleriyle gönlünde açılan yaraların da iyileşmesine vesile olacağını 

düşünür. Hızır Paşa’ya hitaben hâlini dile getiren bir kıt’a irad eder: 

Ḥasb-i ḥālüm ṣorarısañ benüm ey şāh-ı cihān 

Bu cihān içre ḳatı let-zede-i aḳrānam 

Gündüzin il yüzine gül gibi ḫandānum lḭk 

Her giçe ṣubḥa degin şemʿ gibi giryānam (yk. 14a) 

Şair, Hızır Paşa’ya hâlini anlatmaya devam eder ve on iki yıldır anne babasından 

ayrı olduğunu, gerçekte “dürr-i yetîm” gibi kıymetli olmakla birlikte kıymetinin 

bilinmediğini, “la’l-i Bedahşan” gibi elden ele dolaştığını söyler. Gurbette aydınlık 

gündüzler bile şair için karanlık geceye dönmüştür, Hızır Paşa’nın yol göstericiliği 

olmadan bu “karanlıklar vadisi”nden kurtulmaya gücünün olmadığını belirtir. 

Paşa’ya hitaben “gökyüzündeki yıldızlar sayısında çerâğınız varsa da, beni 

uyandırsanız (tutuştursanız) dünyada öyle nümâyân olurum ki, beni gündüz gören 



28 

güneş, gece gören de ay sanır” diyerek Paşa’nın himayesini talep eder ve bu 

bölümü Paşa’ya hitaben yazdığı bir kıt’ayla bitirir: 

Beni uyar ki cihānda yanar çerāġun olam 

Beni ḳayır ki cihān durduġınca medḥüñ idem 

Ḳapuñı melce-i luṭf u kerem bilüp geldüm 

Luṭuf kerem o degüldür ki nā-murād gidem (yk. 14b) 

1.2.2.8 Nasihatler Bölümü (Hikâyet-i Evvel) 

Yukarıda özetlenen giriş kısımlarının ardından, “Hikâyet-i Evvel” başlığıyla 

nasihatler bölümüne geçilir. “Hikâyet” başlıklı kısımlar, şairin “kıt’aların şerhi” 

olarak sunduğu mensur bir parçayla başlar, bu parçalar “hikâyet” başlığı taşısa da 

tamamında bir hikâye ya da kıssa yoktur. Bazılarında uzunca bir hikâye anlatılıp 

ardından nasihate geçilirken (ör. Firdevsî ve Gazneli Sultan Mehmûd’un hikâyesi, 

yk. 34a-41a), kimisinde sadece nasihatin konusu verilir. “Hikâyet-i Evvel” başlığı, 

kısa olanlara bir örnek olarak gösterilebilir: 

Ḥikāyet-i Evvel 

Şuʿarā-i ʿAcem’den rivāyet iderler ki dört dürlü fen dört kimseye maḫṣūṣdur. 

Nitekim şāʿirüñ birisi bir beytinde ıẓhār eylemişdür. 

Ḳıṭʿa: 

نخس رد ظفاح ظافلا و دياب ورسخ زوس  

لامك تلاايخ هكنا و نسح ىاهييكزان  

Ḫusrev’üñdür sūz gerçi Ḥāfıẓ’uñdur lafẓ-ı ḫoş 

Dihlevḭ’nüñdür nezāket hem Kemāl’üñdür ḫayāl (yk. 14b-15a). 

Burada “Hikâyet” kısımlarını tek tek özetlemek yerine, bir sonraki başlıkta, fihrist 

özelliği taşıyan bir tabloyla nasihate konu olan kişileri ve nasihat içeriklerini 

vermek daha uygun görülmüştür. 
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1.2.3 Nasihatlerin İçerikleri 

Çeşme-i Hayât’taki nasihatler tek bir konu etrafında verilmemiştir. Eserde sağlık 

tavsiyelerinden devlet yönetimine, dinî nasihatlerden şiir sanatının kurallarına 

kadar birbirinden farklı pek çok konuda nasihatler bulunur. Bu nasihatleri, 

nasihate konu olan kişileri ve kıt’aların özgün hâllerini de gösterecek şekilde bir 

çizelgeyle (Çizelge 1.2.3) vermek, eserin içeriğini topluca görmek açısından faydalı 

olacaktır. 

Tablo, nasihatlere yönelik hazırlandığı için “Dîbâce”, “Medh-i Hazret-i Peygamber”, 

“Medh-i Çâr-yâr-ı Güzîn”, “Medh-i Pâdişâh-ı İslâm”, “Der-zikr-i Hazret-i Hızır 

Paşa”, “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” ve “Arz-ı Hâl-i Hod” kısımlarının içerikleri tabloya 

dâhil edilmemiştir. 

Tabloda sırasıyla, nasihat kıt’asının yer aldığı yaprak, nasihati veren yahut nasihate 

konu olan kişinin adı, nasihatin konusu ve nasihatin içeriğini ifade eden kıt’a 

verilmiştir. 
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Çizelge 1.2.3: Çeşme-i Hayât’ın Şahıs Kadrosu ve Nasihat İçerikleri 

Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

15a 
Şuʿarā-yı 
ʿAcem 

Dört dürlü fen dört 
kimseye maḫṣūṣdur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

نخس رد ظفاح ظافلا و دياب ورسخ زوس  
لامك تلاايخ هكنا و نسح ىاهييكزان  

Ḫusrev’üñdür sūz gerçi Ḥāfıẓ’uñdur lafẓ-ı ḫoş 
Dihlevḭ’nüñdür nezāket hem Kemāl’üñdür ḫayāl 

15b 
Ḥażret-i 
Ḥüseyn 

Nevm dört ḳısmdur. 
 

 

 مونو ،ءاشعلا دعب ةمحرلا مونو ،ىحضلا تقو ىف ةحارلا مون
.هعمجلا ةليل ىف ةرسحلا مونو ،رجفلا دعب ةمادنلا  

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Nevm-i rāḥat isteriseñ ḳuşluġındur ey göñül 
Nevm-i raḥmet yatsudan ṣoñra olur didi emḭr 
Maḥż-ı nekbetdür fecirden ṣoñra uyḳu uyumaḳ 
Nevm-i ḥasret cumʿa giçesidür ey merd-i dilḭr 

16a 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

Dört ḳısm uyḳu insānı 
Allāhu teʿālā 
ḥażretinden dūr ider. 

 

 مون و ،ركذلا سلجم ىف ةلفغلا مونو ،حابصلا ىف ةواقشلا مون
.ةعمجلا تقو ىف ةقامحلا مون و ،رصعلا دعب ةبوقعلا  

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ṣubḥ vaḳtinde şeḳāvet ḥāṣıl olur uyḳudan 
Nevm-i ġaflet meclis-i ẕikrindedür Ḥaḳḳ’uñ yaḳḭn 
ʿAṣrdan ṣoñra olan uyḳuya di nevm-i ʿaẕāb 
Cumʿa vaḳtinde uyumaḳlıḳ ḥamāḳatdür hemḭn 

16b Ḥażret-i ʿAlḭ 

Mürüvvet dörtdür 
velākin anlar daḫı dört 
şeyʾde kemāl 
bulmışdur. 

 

 ،ةلقلا دنع ةواخسلاو ،ةدحلا دنع وفعلاو ،ةلودلا دنع عضاوتلا
.ةنملا ريغ ءاطعلاو  

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Bu cihān içinde luṭfıla mürüvvet çoḳ durur 
Dördi ammā şöyledür kim biri birinden laṭḭf 
Devlet ehlinden tevāżuʿ ehl-i hiddetden ʿafv 
Hem seḫāvet az olan şeyʾden eyā merd-i şerḭf  
Lḭk minnetsüz ʿaṭāya hḭç birisi beñzemez 
Böyle buyurdı bunı ʿālemde ol şāh-ı münḭf 

18a 
Ḫ˅āce  
Ḥāfıẓ-ı 
Şḭrāzḭ 

Ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’da dört 
nesneyle muḳayyed 
idüm. 

.  _  .  _  /  .  .  _  _  / .  _  .  _  /  .  .  _ 

Biri tilāvet-i Ḳurʾān idi işüm her dem 
Biri daḫı seḥerḭ ḳalḳmak idi kārum 
Birisi Ḥaḳḳ’a niyāzum ḳatı ziyāde idi 
Biri de ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ idi baña yārum 

18b 
Şems-i 
Tebrḭzḭ 

Ṭālib-i vaṣl-ı Ḫudā ve 
māʾil-i liḳāʾ-i ẕü’l-ʿaṭā 
olana çāre dörtdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

لاعتم یادخ رکذ و رهس و عوج و تمص  
مامت راک دنکب ار ناهج نامامت ان  
تسين شهار ادخب درادن راچ نيا هک ره  
ماخ دنام وا دوب نازوس شتآ همه رگ  

[Sükût, açlık, uykusuzluk ve yüce Allah’ı zikretmek, 
bu cihanın noksanlarını tamam eyler. Bu dört şeye 
sahip olmayan kimse, Allah’a (ulaşmaya) yol 
bulamaz; her şey yakıcı ateş bile olsa, o kimse yine 
de çiğ kalır.] 
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Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

19a 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

 تاداعسلاب مکدلاوا اودعس
ةعبرلاا  

[Evlatlarınızı dört 
saadetle 
saadetlendirin]. 

_  .  .  _  / .  _  .  _  /  _  .  .  _  / .  _  .  _ 

Biri edeb ki bir ʿaceb ümmetüme ḫazḭndür 
Biri daḫı pḭşedür ki ḥelāl kesb ala 
Biri velḭ ʿilm durur bāʿiŝ-i rütbe-i büzürg 
Birisi de ʿamel durur mūcib-i ḳurb-ı ẕü’l-ʿaṭā 

19b Büzürcmihr 
Nūşḭnrevān[’ın]  dört 
dürlü ḫaṣlet[i]. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi nefse ḳıyās idi işi 
Birisi ṣābir idi ḥiddetde  
Birisi ḳorḳarıdı rabbinden  
Biri de ʿādil idi ġāyetde 

20a 
Ḥażret-i Ebū 
Bekr 

Maḳbūl-i dergāh-ı ẕü’l-
ʿaṭā [iken] merdūd-ı 
bargāh-ı kibriyā olmaḳ 
dört nesneden ḥāṣıl 
olur. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  / .  .  _ 

Birisi şöhrete taḳayyüddür 
Birisi ṭāʿat-ı riyā-āmḭz  
Birisi ḥaḳḳ-ı ʿabdı ekl itmek 
Biri de şehvet-i zehir-engḭz 

20b Keyḫusrev 
Rūz-ı maṣāfda 
bunlarsuz hüner 
müyesser degüldür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Biri şemşḭr-i bürende birisi esb-i bidev 
Biri bāzū-yı ḳavḭ ve biri de cürʾetdür 
Ceng güni lāzım olan saña budur cān-ı peder 
Ḳalanı her ne ki var āfetile şöhretdür 

21a 
Ḥażret-i 
Fāṭıma 

Ümmet-i Muḥammed’e 
dört dürlü devlet 
müyesserdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ʿömr-i ḳalḭl ü birisi ʿaḳl-ı keŝḭr 
Birisi ḳıllet-i māl ü biri de nefs-i ḥalḭm 
Şol kişide ki ola işbu ḫıṣālet mevcūd 
Ehl-i cennet ola ol görmeye hḭç nār-ı caḥḭm 

22b 
Loḳmān 
Ḥakḭm 

İzdiyād-ı ʿömr dört 
nesneyle müyesserdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ḳıllet-i ekl ü birisi ḳıllet-i ḫ˅āb 
Birisi ṣamt-ı müdām ü biri de ḳıllet-i kār 
Görmesin dileriseñ ʿömr-i şerḭfüñ noḳṣān 
Bunları işlemeden olma tamāmḭ zinhār 

23a 
Ḥażret-i 
Ḥavvā 

Cennetden çıḳduġumuz 
zamānda dört nesne 
bize cānib-i Ḥaḳ’dan 
ilhām oldı. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Birisi kendümüzi unutduḳ 
Biri Ḥaḳ’dan ümḭdi kesmezduḳ 
Biri her dem be-ġāyet aġlarduk 
Birisi de belāda sesmezduḳ 

23b 
Mevlānā-i 
Rūmḭ 

Ḥażret-i Bārḭ teʿālāya 
taḳarrüb dört nesneyle 
müyesserdür. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

Dörtdür ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bāʿiŝ ola 
Dördi de ādeme saʿādetdür 
Biri ṣabr u biri ḳanāʿat imiş  
Biri ḥilm ü biri seḫāvetdür 

24b ʿAzāzḭl 

Ḥażret-i Ādem[’üñ] 
dört dürlü fiʿli varıdı 
kim hḭç birisi Ḥażret-i 
Ḥaḳḳ’a ḫoş gelmezdi. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥażret-i Ḥavvā’yı severdi ġāyet 
Birisi cennet-i aʿlāyı beḳā bildügi’çün 
Birisi ḳurb-ı Ḥaḳ’ıla ḳatı maġrūr idi ol 
Biri de kendüyi ġāyetde ʿalā bildügiçün 

25a 
Fużūlḭ-i 
Baġdādḭ 

Nevʿ-i benḭ ādemde 
girye itmek dört 
kimseye maḫṣūṣdur. 
 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥażret-i Yūsuf elemiyle Yaʿḳūb 
Biri sevdā-yı bihiştile müdāmḭ Ādem 
Birisi Ḥażret-i Zehrā babasından ṣoñra 
Biri de Kerb-i Belā güni o şāh-ı ekrem 
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Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

25a 
Sulṭān 
Meḥemmed 
Ḫān [II] 

Memleket-i şāhān dört 
nesneyle ḫalel-peẕḭr 
olur. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Birisi pādişāh-ı ẓālimile 
Birisi ʿasker-i edebsüzile 
Birisi zen sözine uymaḳlıḳ 
Biri de devlet-i nesebsüzile 
 

25b Ḥażret-i ʿAlḭ 
Dört günāh-ı kebāyire 
kim miḳdārınca fāʿiline 
cezā olınur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Biri iġlām ü biri ḫamr itmek 
Biri nā-ḥaḳ yire ḳan itmek imiş 
Biri er ʿavratıla cemʿ olmaḳ 
Pḭşvā-i cihān böyle dimiş 
 

26a 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

Pādişāhlara vesāyir 
erbāb-ı manāṣıb-ı 
dünyevḭye dört dürlü 
kimse ġāyetle lāzımdur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _   

Dört kişi ṣaḳlamaġa şehlere lāzım oldı 
Hūd cenginde bunı böyle didi şāh-ı Ḥicāz  
Biri şemşḭr urıcı birisi de merd-i cerḭ 
Biri ṣuda yüzüci biri daḫı tḭr-endāz 
 

27a 
Şeyḫ Vefā-
zāde 

Erbāb-ı ṭarḭḳ dört 
nesneden mehcūr 
olmayınca ḥażret-i 
Ḥaḳḳ’uñ vuṣlatına vüṣūl 
bulmaz. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Çāre-i bḭ-çāreler dörtdür cihān içre dilā 
Bunları terk itmeyinçe bulımaz Ḥaḳḳ’a vüṣūl 
Biri ʿizzet biri rāḥat biri dünyā biri cān 
Rütbe-i ʿālḭye mālik olmaġa budur uṣūl 
 

27b 
[Müellifin 
hocası] 

[Şiʿre müteʿalliḳ] Dört 
dürlü ʿilim vardur. 

.  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  

Birisi ḳavāfḭ birisi ʿarūż 
Birisi lüġatdür birisi beyān 
Bularsuz müyesser degüldür naẓım 
Saña ben didüm benden işit hemān 
 

28a 
Ḥażret-i 
Ḥüseyn 

Kendü mübārek eliyle 
şemşḭr-i ʿadū-küşine bu 
dört kelimeyi yazmış 
imiş. 

 

 دساحلاو ،مومذم رابجلاو ،مورحم صيرحلاو ،موسقم قزرلا
.مومغم  

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Kūşiş-i bḭ-fāyideyle rızḳ artmaz kimseye 
Rızḳı miḳdārına göre herkesüñ maḳsūmdur 
Rāżı olmayup Ḫudā’nuñ ḳısmetine ey göñül 
Ehl-i ḥırṣ olan kişiler her zamān maḥrūmdur 
Cebr idenle ḥāsidüñ dünyāda yüzi ḳaradur 
Āḫıretde ṣorma ḥālin kim ḳatı maġmūmdur 

30a-
30b 

[İttifāḳ-ı 
ʿulemā 
bunuñ 
üzerinedür] 

Dḭn-i Muḥammedḭ’ye 
taḳviyet dört imām-ı 
kāmilden ve āyḭn-i 
Aḥmedḭ’ye istiḳāmet 
dört ʿālim-i ʿāmilden 
olmışdur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

 
Ṣāḥib-i meẕheb cihān içinde ancaḳ dörtdür 
Kim Muḥammed dḭnine anlar virüpdür taḳviyet 
Biri oldı Bū Ḥanḭfe kim naẓḭri yoḳ durur 
Birisi de Şāfiʿḭ’dür ehl-i luṭf u merḥamet 
Biri Mālik oldı anlaruñ birisi Ḥanbelḭ 
Kim nihāyetsüz durur bunlarda ḳadr ü menzilet 
Ḫātem-i ʿilm ü kemāli aluban bunlar ele 
Her birisi bir ṭarḭḳıla idüpdür maʿdelet 
 
 



33 

Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

30b 

1. İmām-ı 
Aʿẓam Ebū 
Ḥanḭfe 
2. İmām-ı 
Şāfiʿḭ 
3. İmām-ı 
Ḥanbelḭ 
4. İmām-ı 
Muḥammed 
Mālikḭ 

[Dört mezheb imamının 
yüzüklerine yazdırıp 
amel ettikleri dört söz] 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ebū Ḥanḭfe ( تکساف لاا و ريخلا لق ) 

İmām-ı Şāfiʿḭ ( ةعانقلا ىف ةحارلا ) 

İmām-ı Ḥanbelḭ ( رفظ ربص نم ) 

İmām-ı Mālikḭ ( مدن هيأرب لمع نم ) 
 

Söyleriseñ ḫayr söyle söylemezsen sākit ol 
Bū Ḥanḭfe ḫāteminde böyle yazmışlar dilā 
Şāfiʿḭ’nüñ rāḥat isterseñ ḳanāʿat eylegil 
Genc durur zḭrā ḳanāʿat kim aña yoḳdur fenā 
Mālikḭ’nüñ ġālibiyyet isteyen ṣabr eylesün 
İrerise cānib-i aʿdādan aña bir belā  
Ḥanbelḭ’nüñ ḫāteminde nādim olursın eger 
İderiseñ kendü reʾyüñle bir işe ibtidā 
 

31a 
Ḥażret-i 
Dānyāl 

Dört yirde ṣu içmekden 
ḥaẕer itmek gerekdür. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Birisi yolda yürüyüp kim ʿaraḳnāk olasın 
Birisi de uyḳudan uyanıcaḳ ey merd-i Ḥaḳ 
Biri daḫı her zamān kim çıḳasın ḥammāmdan 
Birisi daḫı cimāʿdan ṣoñradur bu söze baḳ 

31b Kisrā 
(Tāc-ı şāhḭsinde bu dört 
kelimeyi altun ḳalem ile 
yazmışlarmış.) 

 

 نمو ،ةحار هل سيل لها هل سيل نمو ،هاج هل سيل لام هل سيل نم
.مه و مغ هل سيل براقا هل سيل نمو ،ةنيز هل سيل دلو هل سيل  

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Her kimüñ ki māli yoḳsa ṣāḥib-i cāh olımaz 
Ehli olmayan kişinüñ olmaz aṣlā rāḥatı 
Aḳrabāsı olmayanuñ dünyede olmaz ġamı 
Mālik olmayan cihānda evlāda yoḳ zḭneti 

32b Şeyḫ Saʿdḭ 
Ādemüñ gözinüñ nūrı 
dört nesneye 
baḳmaḳdan ziyāde olur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Nūr-ı çeşm-i ādemḭ dört nesneden efzūn olur 
Her kime olsa müyesser gözinüñ nūrı yeter 
Biri muṣḥaf biri altun birisi de rūy-ı ḫūb 
Biri daḫı ḥüsn-i ḫaṭṭa dem-be-dem ḳılmaḳ naẓar 

34a 
Rūşenḭ 
ʿÖmer Dede 

Bir kişiye elem-i 
rūzgārdan ġam u ġuṣṣa 
ʿārıż olsa bu dört 
nesneyle defʿ itmek 
ḳābildür. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Rūzgār-ı rūzgārdan saña ġam gelse dilā 
Bunlaruñ ḳanġısına ḳılsañ naẓar gider hemān 
Birisi şeyḫ-i kebḭr ü birisi de ulu ṭaġ 
Biri daḫı sebze-i bāġ u biri āb-ı revān 

41a Firdevsḭ 
Bu dünyāda dört 
kimseden ḥaẕer üzere 
olmaḳ gerekdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Dört kimseyle ḫaṭādur bu cihānda peyvend 
Gel berü diñle ki bir bir ideyüm saña beyān 
Birisi oldı ḥasūd u birisi de ẓālim 
Birisi merd-i vefāsuz biri daḫı nā-dān 

41b Mollā Hātifḭ 
Dört kimseyle ki yār 
olmamaḳ gerekdür.  

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

 
Çār-kes çünki dilā nekbete bāʿiŝdür pes 
Dünyede ʿāḳıl olan olmazı[m]ış anlara yār 
Anlaruñ biri baḫḭl ü birisi de kāẕib 
Birisi merd-i                   biri daḫı ʿayyār 
 



34 

Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

42a 

[Ḥükemā ve 
şuʿarānuñ 
ittifāḳı 
bunuñ 
üzerinedür] 

Dünyāda dört şeyʾ 
ismiyle mevcūd olup 
cismiyle maʿdūmdur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Birisi ʿAnḳā’yı kimse görmemişdür Ḳāf’da 
Birisi de ṭālib-i kimyā olanda kimyā 
Birisi yārān arasında ḥaḳḭḳat ey göñül 
Birisi de bulmamış dilberde ʿāşıḳlar vefā 

42b 

[ʿArab 
ʿāriflerinüñ 
ittifāḳı 
bunuñ 
üzerinedür] 

Dünyā dünyā olaldan 
berü bu dört nesne ber-
ʿaksdur ve bundan rūz-ı 
ḳıyāmete varınca ber-
ʿaks olsa gerekdür. 

_  _  .  /  _  . _  _  /  _  _  .  /  _  . _  _ 

اهبياجع رظناف بجع وذ رهدلا  
مورحم رحلاو معن یف دبعلا  
بجع نم كاذ ام رخآ نبجعت لا  
مومحم ثيللاو ةحص ىف بلکلا  

Bu dehr bir ʿacebdür çirkince vażʿı çoḳdur 
Maḥrūm ḥürr-i dāyim niʿmetdedür ḳul olan 
Eyle taʿaccüb idüñ kim yiridür be-ġāyet 
Ṣıḥḥatde kelb niçün ıssıtmalıdur aslan 

43b Keyḫusrev 

Rūz-ı ezelde renc ü 
rāḥat ve şādḭ vü ġam 
biri biriyle 
yaradılmışdur. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

جنر یب سک ديدن تحار چيه   
مغ یب سک ديدن یداش چيه  

Görmedi kimse rāḥatı bḭ-renc 
Görmedi kimse şādḭyi bḭ-ġam 

44b [Müellif] Rūḥ dört ḳısmdur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Rūḥ dörtdür bu cihānda şöyle bil ey merd-i Ḥaḳ 
Birisi rūḥ-i nebāti birisi ḥayvāndur 
İkisiyledür ki insān oldı ḥayvāndan şerḭf 
Birisi rūḥ-i melekdür birisi insāndur 

45b 
İskender-i 
Ẕülḳarneyn 

Pādişāhlıḳ dört 
nesneyle ḳāyimdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi emr-i Ḫudāyile taḳayyüd itmek 
Birisi ʿadlile dād itmege olmaḳ cāzim 
Birisi daḫı reʿāyāyı ḳayırmaḳ her dem 
Biri de memleketi dutmaġa olmaḳ ʿāzim 

46a Arisṭoṭalis 

Salṭanat dört nesneyle 
ḳāyimdür ve ol dört 
nesneyi ele getürmek 
olmaz illā dört 
nesneyle. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Meşveretsüz düşmeni defʿ itmege ḳābil degül 
Pādişāhlıḳ ʿadlden özgeyle mümkin olmadı 
Dilleri ṣayd eylemek olmaz meger ki luṭfıla 
Ṣābir olmayan kişi aṣlā murādın bulmadı 

46a Soḳraṭ 
Dünyāda dört 
nesnenüñ dört nesneye 
elbette iḥtiyācı vardur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Biri nḭzeyile tḭġa merd-i ṣāḥib-ḳuvvetüñ 
Biri her bir ḳılıcuñ bir güçli bāzūya dilā 
Birisi de bir vezḭr-i ʿāḳıla sulṭānlaruñ 
Biri daḫı esb-i tāzḭde olursa ḳamçıya 

47a Soḳraṭ 

Dört nesne mevcūd 
olmasa pādişāhlıġuñ 
ŝebātı yoḳdur ve tḭz 
günlerde zevāl bulur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi müntaḳim olmasa eger düşme[ni]ne 
Birisi ʿadlile dād eylemeye ḫalḳa müdām 
Birisi merd-i baḫḭl ola ve olmaya seḫḭ 
Biri bir kāra ki āheng ide itmeye tamām 

47b 

[Ḥükemānu
ñ ḳavli … 
pādişāhlaru
ñ ittifāḳı] 

Hergiz dört nesneye 
iʿtimād itmek cāyiz 
degüldür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri ḳılıca ṭayanma kesilürsin birisi 
ʿAvrata rāzını açma duyulursun zḭrā 
Biri inanma ata kim seni tenhā alıḳor 
Biri de ṣuya ṭayanma boġulursın zḭrā 
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48a Ḥażret-i ʿİsā 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ 
vuṣlatına vāṣıl olmaḳ 
bu dört nesneyile 
müyesserdür. 

.  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _ 

Biri terk ü birisi tecrḭd oldı 
Birisi ḳanāʿat birisi de ʿuzlet 
Vüṣūl-i Ḥudā’ya eger ṭālibiseñ 
Bularsuz müyesser degül saña vuṣlat 

48b 
Fiŝaġoraŝ 
Ḥakḭm 

Dört nesneye ġaflet 
itmekden 
[pādişāhlaruñ] nesilleri 
inḳıṭāʿ bulur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Dört durur salṭanat-ı şāhḭyi iden ifnā 
Cümlenüñ ḳavli bunuñ üzredür ey merd-i kebḭr 
Biri nefrḭn-i faḳḭr u biri ẓālim begler 
Birisi kātib-i ḫāyin biri ġafletlü vezḭr 

49a Rāy-i Hindḭ 

Dört kimseyle müdārā 
itmek gerek ve eger 
itmezse kendüye ẓulm 
eylemiş olur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ʿāşıḳ olan yār-ı vefādariyile 
Birisi merdüm-i bḭmārıla ḥikmet ehli 
Biri sulṭān-ı sitemkārıla begler ey dil 
Biri de maʿrifet ehli ile devlet ehli 

49b Ḫāṣ Ayāz 
Dört yirde ġaflet 
eylemek ḫaṭādur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bir şeh ki ola ẓālim anuñ yanında 
Birisi zehri daḫı şübhe ile ṭatmaḳda 
Birisi düşmenine muʿteḳid olmaḳ ey dil 
Biri de sırrını ʿavratlara fāş itmaḳda 

54a 
Ḥakḭm 
Berehmen-i 
Hindḭ 

Reʿāyāda bu dört nesne 
mevcūd olmaḳ 
gerekdür ve eger 
olmasa … bir ẓālim 
eline giriftār olurlar. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 
Birisi ṭāʿat-ı Ḥaḳ itmede kāmil olalar 
Birisi etmegini ḳonuġına ṣatmayalar 
Birisi devlet-i sulṭāna riʿāyet ideler 
Biri de ḥaḳḳ-ı sipāḥḭye ḥiyel ḳatmayalar 
 

54b Cālḭnūs 
ʿĀḳıl u dānā olan 
kimselere dört dürlü iş 
işlemek ḫaṭādur. 

Zāhid-i bḭ-ʿilmile baḥŝ-i ṭāʿat 
[yaprak eksiktir] 

55b 
Bāyezḭd-i 
Bisṭāmḭ 

Dört nesne ādemi dört 
mertebeye irişdürür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ṣabr murāda kişiyi irgürür 
Birisi daḫı ḳanāʿat ider insānı bāy 
Birisi kūşişile irmek olur mertebeye 
Biri de zühdile ey dil bulunur bunda Ḫudāy 

57a 
İbrāhḭm-i 
Edhem 

Ādemüñ ululıġına dört 
nesne delālet ider. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi anlaruñ perhḭzdür ey dil 
Biri öz ʿilmini dutmaḳ mükerrem 
Birisi daḫı eylerle oturmaḳ 
Biri de şehleri bilmek muʿaẓẓam 

58a 
İmām 
Caʿfer-i 
Ṣādıḳ 

Dört nesne ādemi dört 
nesneden ṣaḳlar. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Seḫāvet ādemi ṣaḳlar belādan 
Cehennem āteşinden hem ʿibādet 
Menāhḭden seni ṣaklar şerḭʿat 
Ḫıyānetden daḫı cānā emānet 

58b 
İmām 
Zeynelʿābidḭ
n 

Dört nesne ādemüñ 
nḭk-baḫtlıġına delālet 
ider. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ol ki ola ḳavli dürüst 
Birisi ol ki ola kesbi ḥelāl 
Birisi ol ki ola fiʿli eyü  
Biri de andan ola rāżı ʿıyāl 
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60a 
Ḥażret-i 
Ḥasan 

Ādemüñ bed-baḫtlıġına 
dört nesne delālet ider. 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

Birisi kemlerile oturmaḳ 
Biri de tengḭ-i ʿıyāl oldı 
Biri oldı suʾāli reddeylemek 
Birisi daḫı ḥubb-ı māl oldı 

64a 
İmām 
Muḥammed 
Bāḳır 

 

Her kimde kim bu dört 
nesne mevcūd ola, ol 
kimse ḳābil-i raḥmet 
degüldür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Eli altında olan bendesine ḫışm itmek 
Birisi daḫı görüp kendini ʿucb itmek imiş 
Birisi ṭāʿat-i Ḥaḳ itmede kāhillıḳdur 
Birisi daḫı ġażab yollarına gitmek imiş 

64b Ḥażret-i ʿAlḭ 

 

İnsānuñ dünyāda ve 
āḫıretde ḫ˅ār olmasına 
sebeb bu dört 
nesnedür. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi bilmemek miḳdārın ey dil 
Birisi anlaruñ bed-gūlıḳ oldı 
Egerçi birisi yüz berkligidür 
Velḭkin birisi bed-ḫūlıḳ oldı 

66a 
İmām Mūsā-
yı Kāẓım 

Dört nesne ādemüñ 
ʿāḳıbet ḫayırsızlıġına 
delālet ider. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi eblehile bir işe tedbḭr itmek 
Birisi almamak ʿibret bu zamāndan cānā 
Birisi mālini bḭhūde yire ṣarf itmek 
Biri de dost sözini diñlememek aḫyānā 

67a 
İmām ʿAlḭ 
Mūsā Rıżā 

Ādemüñ kemāl mertebe 
kāmil olduġına bu dört 
nesne delālet ider. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi düşmenine ide müdārā ey dil 
Birisi acı sözin ḫalḳ-ı cihānuñ yutmaḳ 
Birisi daḫı hevā āteşine ṣu sepmek 
Biri de dostlaruñ sözüni geh geh ṭutmaḳ 

68a 
İmām 
Muḥammed 
Taḳḭ 

Dört nesne ibtidā az 
görünür velḭkin gide 
gide çoḳ olur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi düşmen-i bed-ḫ˅āh ey dil 
Birisi āteş-i sūzān ammā 
Birisi dāniş-i merd-i ʿāḳıl 
Biri de ḳarż-ı ḥasen ey mollā 

68b 
İmām 
ʿAliyyü’n-
Naḳḭ 

Erbāb-ı sülūk içinde dört 
ʿādet-i sütūde vardur, 
her kim ki anları ele 
getürse dünyāda ber-
murād olur,  āḫıretde 
Ḥaḳḳ’a ittiṣāl bulur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi mürşid-i kāmil etegine el urmaḳ 
Birisi ol ki ḳanāʿat ola kārı anuñ 
Birisi ṭāḳatine göre ide ḫışma ṣabr 
Birisi daḫı ʿibādet ola yārı anuñ 

69a 
Ebū ʿAlḭ 
Sḭnā 

Dört dürlü kişinüñ 
ʿāḳıbeti nedāmetdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

ʿĀḳıbet ehl-i lecācuñ işi rüsvālıḳdur 
Ehl-i ḫışmuñ işi soñ demde peşḭmānlıḳdur 
Kāhil olan kişinüñ ʿāḳıbeti kem olısar 
Kḭni çoḳ çoḳ dutanuñ āḫırı düşmānlıḳdur 

70a 
İmām 
Ḥasanü’l-
ʿAskerḭ 

Dört nesnenüñ ʿāḳıbeti 
melāl-engḭzdür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bḭ-dādḭ-i sulṭān oldı 
Birisi daḫı ʿitāb-ı yārān 
Biri yaramazile oturmaḳ 
Biri de anlaruñ ʿaşḳ-ı ḫūbān 

72b 
Ḫ˅āce 
Naṣru’d-
dḭn-i Ṭūsḭ 

Dört nesne itmām 
bulmaz meger dört 
nesneyle. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

ʿĀḳıl olmayınca ādem dānişe el uramaz 
Kişi perhḭz itmeyince dḭni olmazmış tamām 
Her işüñ üstādına var iḥtiyācı dünyede 
Niʿmetüñ hem daḫı şükre şöyle bil ey merd-i tām  
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73a Ḥażret-i ʿAlḭ 

 

Dört hünerden biri bir 
kimesnede mevcūd olsa 
“erde hüner bir olur”, 
dimege ḳābil olur. Eger 
dördi daḫı mevcūd olsa 
bḭ-naẓḭr-i ʿālem olur. 
 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi oldı oḳ atmaḳ biri yazu yazmaḳ 
Sofra ṣalmaḳ birisi biri de ṣuda yüzmek 
Kimde kim ola bunuñ cümlesi cānā mevcūd 
Ḳādir olmaz anı hḭç kimse cihānda bozmak 

75a 
İmām 
Muḥammed 
Ġazālḭ 

Dört nesnenüñ 
muḳteżāsı dört 
nesnedür. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Şükr iderseñ niʿmet eyler iḳtiżā 
Eyluḳ itseñ aduñı ider kerḭm 
Hem seḫāvet ideriseñ ululuḳ  
Epsem olsañ başuñı eyler selḭm 

75b 
Cüneyd-i 
Baġdādḭ 

Dört nesnenüñ 
inḳıṭāʿına dört nesne 
bāʿiŝdür. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Şükrsüzluḳ żāyiʿ ider niʿmetüñ 
Ẓulm iderseñ ḳuvvet-i ḳalbüñ gider 
Kāhil olsañ lüṭfuñ elden çıḳarur 
ʿUcb iderseñ devletüñi ḳaṭʿ ider 

76b 
Ḥallāc-ı 
Manṣūr 

Dört nesneden elbette 
dört nesne ẓuhūr ider. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /_  .  _  _  /  _  .  _ 

Az yimekden ten-dürüstluḳ ey göñül eyler ẓuhūr 
Çoḳ yiyenler Ḥaḳ yanında ḫalḳ içinde ḫ˅ār olur 
Yaramazlıḳ idenüñ dünyāda yüzi ḳaradur 
ʿİlm taḥṣḭl itmeyenler āḫıretde zār olur 

77b Şeyḫ-i Kebḭr 
Dört nesnenüñ netḭcesi 
dört nesnedür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Ṭabʿı nāzük olanuñ rencişi ġāyet çoḳ olur 
Ḥased iden kişinüñ āḫırı düşmānlıḳdur 
Meşrebin bilmedügine laġıv aḥmaḳlıḳdur 
Ḫıffet itmek kişi yārānına nā-dānlıḳdur 

78a 
Ebu’l-Ḥasan 
Ḫaraḳānḭ 

 

[Çok güçlü de olsa bir 
kimsede] bu dört 
nesneden birisi mevcūd 
olsa dünyāda andan 
ʿāciz kimse bulınmaya. 
 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ehl-i ʿıyāl olsa birisi medyūn 
Birisi daḫı ẓulüm görmiş ola ḥākimden 
Birisi anlaruñ ammā ki ola düşmeni çoḳ  
Böyle aldum ḫaberin ben bir ulu ʿālimden  

81b 
İmām-ı 
Aʿẓam Ebū 
Ḥanḭfe 

Ādemüñ bu dört nesne 
nā-dānlıġına delālet 
ider. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi bilmedigi kimseye küstāḫ olmaḳ 
Birisi daḫı vefā çeşmini ṭutmaḳ zenden 
Birisi kūdegile meşveret itmek ey dil 
Biri de düşmenine ṭayanup olmaḳ eymen 

82b 
İmām-ı 
Şāfiʿḭ 

Dört nesne ẓuhūr 
bulduḳdan ṣoñra girü 
dönmesi ḳābil 
degüldür. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bir söz ki çıḳa sehvile ger aġzuñdan 
Birisi daḫı ḳażā kim ola Ḥaḳ’dan nāzil 
Biri bir oḳ kim anı atmış ola tḭr-endāz 
Biri de ʿömr degüldür girü gelmege ḳābil 

84a 
Muḥyiddḭn-
i ʿArabḭ 

İnsān-ı żaʿḭf [bu 
dördine] riʿāyet eyleye, 
[Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’üñ] 
cümlesine riʿāyet 
eylemiş gibi olur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi farż-ı Ḫudā kim didiler aña ṣalāt 
Birisi daḫı rıżāʾ-i peder ü māderdür 
Birisi sünnet-i Aḥmed ki bize lāzımdur 
Biri de ḫalḳa luṭuf kim iden anı erdür 
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85a 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

Ehl-i cehennem 
olanlaruñ ʿalāmeti 
[dörtdür]. 

 

.ليخب ديو ،ديدش بلقو ،شحاف ناسلو ،سباع هجو  
.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki yüzi çirkin ola bir şaḫṣuñ 
Birisi söyledügi demde sözi bārid ola 
Birisi desti baḫḭl ola biri ḳalbi ḳatı 
Bu ʿalāmet issi dūzaḫḭye ʿāyid ola 

87b 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

ʿAlāyim-i ehl-i cennet 
dörtdür. 

 

.ىخس ديو ،ىقت بلق ،حيصف ناسلو ،حيلم هجو  
.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki yüzi dāyim ola ḫande anuñ 
Birisi daḫı lisānı ola her demde faṣḭḥ 
Birisi ḳalbi taḳḭ ola biri desti seḫḭ 
Şübhe itme buña sen kim bu durur ḳavl-i ṣaḥḭḥ 
 

88b 
Ḫātim-i 
Ṭāyḭ 

Benüm bu saʿādetüme 
[iştihār] dört nesne 
sebeb olmışdur. 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Biri cānum ġayrlar cānına taḳdḭm itmedüm 
Birisi de Ḥaḳ’dan özge kimseye el açmadum 
Biri hergiz itmezidüm kimseye buġż u ḥased 
Biri daḫı her belā kim geldi Ḥaḳ’dan ḳaçmadum 
 

89b 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

 

Allāhu teʿālā dört 
kitābda dört kelime 
buyurmışdur. Her kim 
ol dört kelimeyi görse 
Ḥaḳḳ’uñ dört kitābını 
görmiş gibi olur ve her 
kim ol dört kelimeyi 
kendüye vird idinse 
cümle murādı ḥāṣıl 
olur. 
 

 

(Tevrāt) عبش عنق نم  

(İncḭl) ملس لزتعا نم  

(Zebūr) اجن تمص نم  

(Ḳurʾān) هبسح وهف هللا ىلع لكوتي نمو  
_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ḳāniʿ olan kimseler dünyāda ṭoḳdur ey göñül 
ʿUzlet idenler selāmet ḫırḳasına ḫoş girer 
Ṣāmit olan kişiler ʿālemde buldılar necāt  
Ḥaḳḳ’a idenler tevekkül rızḳlarını Ḥaḳ virür 

90a 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

N’olaydı benüm 
ümmetümden dört 
dürlü ṭāʾife ḥāṣıl 
olmayaydı. 

 

.رجحلا قراح ،رجشلا عطاق ،رشبلا عياب ،رقبلا حباذ  
.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki öküz ḳısmınıdur öldürici 
Biri insānı o kim dem-be-dem alur ṣatar 
Birisi ol ki urur mḭve aġacına teber 
Biri de ol ki ṭaşı āteş-i sūzāna ḳatar 
 

91a 
Erdeşḭr-i 
Bābekḭ 

Devlet-i pādişāhḭ dört 
nesneyle ḳāyimdür. 

_  _  .  /  .  _  _  _  / _  _  .  /  .  _  _  _ 

Bil devlet-i şāhḭyi dört şeyʾile ḳāyimdür 
Bir bir ideyüm ıẓhār ey merdümek-i dḭde 
Teʾyḭd-i semāvātı Ḥaḳḳ’uñ didügin dutmaḳ 
Düstūr-i cihān-dḭde fermān-ı pesendḭde 
 

92b 
Ḥācı  
Bektāş-ı 
Velḭ 

 

Erbāb-ı ṭarḭḳ içinde 
dört menzil vardur. 
Dördin daḫı tekmḭl 
itmeyince vüṣūl-i Ḥaḳ 
mümkin degüldür. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _ 

Birisi anlaruñ oldı şerḭʿat 
Birisi benden al şāhum ṭarḭḳat  
Eger ki maʿrifetdür biri anuñ 
Velḭkin birisi oldı ḥaḳḭḳat 
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93b 

[Erbāb-ı 
şühūduñ 
ittifāḳı 
bunuñ 
üzerinedür] 

Dört melāʾike-i 
muḳarrebḭn bunlardur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi oldı anuñ Cebrāʾḭl  
Birisi daḫı dilā Mḭkāʾḭl 
Birisi cān alıcı ʿAzrāʾḭl 
Biri de ṣūr urıcı İsrāfḭl 

93b-
94a 

[İttifāḳ-ı 
evliyā 
bunuñ 
üzerinedür] 

 
Bir kimesne ḳırḳ 
yaşında her ne vādḭde 
bulunursa ol vādḭde 
ḳalur. Ḳırḳ yıldan ṣoñra 
bir ḫuṣūṣda teraḳḳḭ 
yoḳdur. 

[Bu kısımda kıt’a yoktur.] 
Enbiyā ḳırḳına varmayınca nübüvveti tamām olmaz 
ve evliyā ḳırḳ yaşına irmeyince velāyeti itmām 
bulmaz. El-ḥāṣılu kelām ḳırk yıl menzil başıdur. 

96a 

Ḥażret-i 
Muḥammed 
/ Ḳurʾān-ı 
Kerḭm 

Allāhu teʿālā sizüñ içün 
cennetde dört ırmaḳ 
ḫalḳ eylemişdür ki 
dördi daḫı ʿale’d-devām 
cārḭdür. 

 

 راهنا و همعط ريغتي مل نبل نم راهنا و نسا ريغ ءام نم راهنا اهيف
.ىفصم لسع نم راهنا و نيبراشلل ةذل رمخ نم  

.  _  .  _  /  .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  
ʿAle’d-devām ola cārḭ yaratdı dört ırmaḳ 
Bihişt içinde sizüñçün Ḫudā-yı rabb-ı ġafūr 
Birisi nehr-i lebendü[r] birisi mā-i ʿasel 
Birisi āb-ı zülāl ü biri şarāb-ı ṭahūr 

99a 
Seyyid 
Nesḭmḭ 

Seyyid Nesḭmḭ’ye 
didiler ki bu ulu 
mertebeyi neyle ele 
getürdüñ? Cevāb virdi 
ki: Dört nesneyle. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥaḳḳ’ı ḳamu yirde görürdüm ḥāżır 
Birisi rāżı idüm her ne ki Ḥaḳ’dan gelene 
Birisi daḫı dutardum ne ki pḭrüm dir idi 
Biri de bilmedügümi ṣorarıdum bilene 

102a 
Sulṭān Mḭr 
Ḥaydar-ı 
Tūnḭ 

Dāyire-i velāyete dört 
nesneyle ḳadem 
baṣmaḳ olur. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki ola ḳavlüñe fiʿlüñ ṣādıḳ 
Birisi ol ki zebūn eyleyesin nefsi müdām 
Birisi ol ki ʿibādet ola her dem kāruñ 
Biri de cismüñi tebdḭl idesin rūḥa tamām 

103a 
Behlūl-i 
Dānā 

Eytdiler ki: Bu mertebe-
i ʿāliyeyi neyle ele 
getürdüñ? Cevāb 
virdiler ki: Dört 
nesneyle. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi terk-i dünyā eylemekle  
Birisi nefsümi öldürmegile 
Birisi öz vücūdum maḥv ḳıldum 
Biri de düşmenüm güldürmegile 

104b 
Ḥażret-i 
Mevlānā-i 
Rūmḭ 

Evliyāʾu’llāh dört 
nesneyle ḳaṭʿ-ı menāzil 
iderler ve menzil-i 
aṣlḭye vāṣıl olurlar. 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi giçeler bḭdār olmaḳ 
Birisi rūz u şeb itmek ʿibādet 
Biri oldı cihān ḫalḳından ʿuzlet 
Birisi daḫı yıllarca riyāżet 

108a 
Ḫālid bin 
Velḭd 

 

Şehādetden ulu 
mertebe yoḳdur velḭkin 
rütbe-i şehādet kişiye 
müyesser olmaz tā bu 
dört nesne anda 
mevcūd olmayınca. 
 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri hḭç kimseyi öldürmeye öz nefsi içün 
Birisi ol ki ġazāda yimeye māl-i ḥarām  
Birisi ol ki icāzet ala serdārından  
Birisi daḫı ġazā mālini beẕl ide tamām 



40 

Yk. Kişi Konu Kıt’a-İçerik 

108b 
109a 

[ʿUlemāʾ-i 
mütebaḥḥir
ḭnden 
birisi…] 

Tefsḭr-i Kebḭr’den naḳl 
eylemişdür ki: İnsān 
dört ḳısmdur. 

 

 و ،هوعبتاف ملاع وهف ىردي هنا ىردي و ىردي لجر :ةعبرا لاجرلا
 ىردي لا لجر و ،هوظقياف ميان وهف ىردي هنا ىردي لاو ىردي لجر
 لاو ىردي لا لجر و ،هودشراف دشرتسم وهف ىردي لا هنا ىردي و
.هوبنتجاف ناطيش وهف ىردي لا هنا ىردي  

 

Birisi ol ki bilür ve bilür ki bilür, ol kimesne 
ʿālimdür, aña tābiʿ oluñ. Ve birisi bilür ve bilmez ki 
bilür, ol kimesne uyḫudadur, anı uyanduruñ. Ve 
birisi bilmez ve bilür ki bilmez, ol kimesne irşāda 
muḥtācdur, anı irşād eyleñ. Ve birisi ol ki bilmez ve 
bilmez ki bilmez, ol kimse şeyṭāndur, andan ictināb 
eyleñ. 

دنادب هک دنادب و دنادب هک سکنآ  
دناهجب نودرگ دبنک زا برط بسا  
دنادب هک دنادن و دنادب هک سکنآو  
دناسرب لزنمب شيوخ رخ هشلا مه  
دنادن هک دنادب و دنادن هک سکنآو  
دناهرب دب نخس زا اج همه ار دوخ  
دنادن هک دنادن و دنادن هک سکنآو  
دنامب رهدلا دبا بکرم لهج رد  

109b 
Ḥażret-i 
Muḥammed 

ةعبرا توملا  

[Ölüm dört kısımdır]. 

 

 توم و ،ةنتف ءارملاا توم و ،ةملظ ءاملعلا توم ،ةعبرا توملا
.ةحار ءارقفلا تومو ،ةرسح ءاينغلاا   

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Mevt-i ʿālim ẓulmet-i ʿālem durur  
Pādişāhlar mevti ʿayn-ı fitnedür 
Maḥż-ı ḥasret oldı mevt-i aġniyā 
Ehl-i faḳruñ mevti ṣanki ḫıtnedür 
 

110b 
Şāh 
Niʿmetu’llāh
-ı Velḭ 

ʿĀḳil olan kimse dört 
nesneye firḭfte 
olmamaḳ gerek. 

[yaprak eksiktir] 

111a [Müellif] 

 
Sekiz dürlü murādum 
vardur. Dördi dünyāya 
müteʿalliḳ ve dördi 
ʿuḳbāya münāsib. 
Kemāl-i iḥsānuñdan ve 
luṭf-ı bḭ-pāyānuñdan 
ben faḳḭr u ḥaḳḭre 
cümlesini müyesser 
eyle. 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ol ki ġarḭbem baña göster vaṭanum 
Birisi daḫı ʿalem it beni yārān içre 
Bu kitābum birisi pādişehā meşhūr it 
Biri de pençe uram ḫamseye aḳrān içre 
 
.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi baña duyurma sekerāt-ı mevti 
Birisi vālidile vālideme raḥmet vir 
Birisi ol ki günāhum göre gösterme cezā 
Biri de rūz-ı cezāda baña rūyuñ göster 
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1.2.4 Çeşme-i Hayât’ta “Dört” Rakamı  

Çeşme-i Hayât’ın önemli bir muhteva özelliği de, eserde “dört” sayısına atfedilen 

önemdir. Eserdeki bütün nasihatler; “Ḥażret-i Bārḭ teʿālāya taḳarrüb dört nesneyle 

müyesserdür.”, “Dört yirde ṣu içmekden ḥaẕer itmek gerekdür.”, “Bu dünyāda dört 

kimseden ḥaẕer üzere olmaḳ gerekdür.” vb. örneklerde görülebileceği gibi daima 

“dört” sayısıyla ifade edilmiştir. Müellif, eserin tamamında dört rakamına bu 

derece önem vermesinin, hatta eseri dört rakamı üzerine kurmasının sebebini 

eserin “sebeb-i te’lîf”inde şöyle ifade etmiştir: 

Dörder dörder olmaḳdan murād nedür diyü suʾāl buyurılursa mebdeʾin bulan 

üstādlar böyle müşāhede eylediler ki: İstiḳāmet-i bünyād-ı ʿālem-i fānḭ dört 

nesneyle dāyim ve taḳviyet-i vücūd-ı insānḭ dört nesneyle ḳāyimdür. Sāyir 

mevcūdāt daḫı bunuñ gibidür. Görmez misin ki niẓām-ı ʿālem dört peyġamber-i 

mürsel ile ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām ve çār-kitāb-ı münzel iledür. Cümleden 

Ḥażret-i Server-i Kāyināt ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem dört yār-ı vefādār ele 

getürmeyince dḭnini itmām idemedi ve āyḭnine istiḥkām viremedi. Ve zamāne 

pādişāhlarınuñ daḫı dört vezḭr-i kār-dḭde vü ḳānūn-verzḭde iki cānibinde 

oturmayınca umūr-ı muʿẓamāt-ı memleketi istedügi gibi göremez. El-ḥāsıl bir eve 

naẓar itseñ dört dḭvār üstündedür ve bir köşke diḳḳatle baḳsañ dört direk 

üzerindedür (yk. 8b-9a). 

Alıntılanan metinde müellifin, “İstiḳāmet-i bünyād-ı ʿālem-i fānḭ” sözüyle, kâinatın 

varoluşunun ve devamlılığının temeli olduğunu belirttiği dört nesne, İslâm 

geleneğinde “anâsır-ı erbaa” ya da “erkân-ı erbaa” olarak ifade edilir ve hava, su, 

toprak, ateşten ibarettir. “Taḳviyet-i vücūd-ı insānḭ dört nesneyle ḳāyimdür” 

sözleriyle, insanın “biyolojik, ahlâkî ve psikolojik fonksiyonlarını etkilediği kabul 

edilen” dört salgıdan bahsedilmiştir. Bunlar kan, balgam, sarı ve kara safradır ve 
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“ahlât-ı erbaa” olarak isimlendirilir.62 “Niẓām-ı ʿālem dört peyġamber-i mürsel ile 

ve çār-kitāb-ı münzel iledür” sözleriyle, âlemin düzenini sağlamak amacıyla 

gönderilen dört peygamber ve onlara indirilen dört kitap (Tevrât, Zebûr, İncîl ve 

Kur’ân) ifade edilmiştir.  “Dört yār-ı vefādār” ile de Hz. Peygamber’in dört arkadaşı 

(ashâb) ve halifesi; Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali kastedilmiştir. 

Zamanın padişahlarının önemli kararları “dört vezḭr-i kār-dḭde” ile istişare ederek 

aldıklarının belirtilmesi, Osmanlı devlet teşkilatındaki “Dîvân-ı Hümâyûn”a işaret 

etmektedir. Dîvân-ı Hümâyûn’da padişah haricinde; “vezîr-i a’zam” (ve diğer 

vezirler), “kazasker”, “defterdar” ve “nişancı” olmak üzere dört üst düzey devlet 

adamı bulunurdu.63 Son olarak bir yapıyı oluşturan “dört dḭvār” (dört duvar) ve 

“dört direk” vurgusu da, aşağıda açıklanacağı üzere, dört rakamının “kurucu” 

özelliğine işaret etmektedir.  

Eserde dört rakamına verilen bu önem, konunun biraz daha detaylandırılmasını 

gerekli kılmaktadır. Bu bağlamda, İslâmiyet öncesi Türk kültüründe ve İslâmiyet 

sonrasında dört rakamına atfedilen değerler üzerinde durmak faydalı olacaktır: 

Eski Türk inanışlarında dünya ve buna paralel olarak devlet, “dört köşe”den (tört 

bulung) müteşekkildi.64 “Türk hükümdarının ordusu [hükümdarlık merkezi], tört 

‘bulung’un (dört yönün) birleştiği yer olmakla dünyanın merkezi” kabul 

edilmekteydi.”65  

Bu dört yön, aşağıdaki tabloda da görüldüğü gibi (Çizelge 1.2.4); dört mevsim, 

günün dört vakti, dört renk, dört hayvan ve dört yıldızı temsil ediyordu. 

                                                
 
62 Ayşegül Demirhan Erdemir, “Ahlât-ı Erbaa”, İslâm Ansiklopedisi, c. 2 (İstanbul: TDV, 1989), 24.  
63 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. 1 (Ankara: TTK, 2011), 501. 
64 Yaşar Çoruhlu, Türk Mitolojisinin Anahatları (İstanbul: Kabalcı, 2002), 89; Bahaeddin Ögel, Türk 
Mitolojisi, c. 2 (Ankara: TTK, 2010), 243-244. 
65 Emel Esin, İslâmiyetten Önceki Kültür Târîhi ve İslâma Giriş (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, 
1978), 46. 
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Çizelge 1.2.4: Eski Türk Geleneğinde “Dört” Rakamı66 

Yön Mevsim Vakit Renk Hayvan Yıldız 

Doğu Bahar Gün doğumu, sabah Gök Gök ejderi Müşteri 

Güney Yaz Öğle Kızıl Kızıl saksağan Sin yıldızı 

Batı Güz Akşam Ak Pars Zühre 

Kuzey Kış Gece yarısı Kara Yılan / kaplumbağa Utarit / Ülker 

 

Eski Türklerdeki “dört unsur”, klasik felsefe ve İslâmî gelenekteki dört unsurdan 

(anâsır-ı erbaa) farklılık gösterir. Türk kozmolojisindeki unsurlar; “su”, “ateş”, 

“ağaç”, “maden”den oluşur ve bunlara merkezi temsil etmesiyle “toprak” da 

eklenir.67 Görüldüğü gibi eski Türk kozmolojisinde ve devlet teşkilatının 

oluşumunda dört rakamı ya da dört rakamıyla ifade edilen unsurlar, temel bir 

fonksiyon üstlenmektedir. 

İslâmî döneme baktığımızda bu konuda öncelikle karşımıza “İhvân-ı Safâ” ve bu 

topluluğun ortaya koyduğu eserler çıkmaktadır. Onuncu yüzyılda Basra’da ortaya 

çıkan; dinî, felsefî, siyasî ve ilmî konularda faaliyet gösteren, gizli ve organize bir 

topluluk olarak nitelendirilen İhvân-ı Safâ topluluğu,68 Risâleler’inde sayılara ve 

sayıların özelliklerine önemli bir yer vermişlerdir. Onlar sayıları, “dünyayı 

anlamaya, ruhun bilgisine ve mutlak varlık olan Allah’ın bilgisine götüren ipuçları” 

olarak görmüşlerdir.69 Onlara göre, “dört” sayısının özelliği, onun kare sayıların ilki 

olmasıdır.70 Birler, onlar, yüzler, binler şeklinde basamaklanan bütün sayıların aslı 

                                                
 
66 Tablo hazırlanırken bu iki eserden istifade edilmiştir: Çoruhlu, a.g.e., 90; Esin, a.g.e., 46-47, 92. 
67 Emel Esin, Türk Kosmolojisi: İlk Devir Üzerine Araştırmalar (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, 
1979), 4-5. 
68 Enver Uysal, “İhvân-ı Safâ”, İslâm Ansiklopedisi, c. 22 (İstanbul: TDV, 2000), 1. 
69 Bayram Ali Çalışkan, Sayıların Gizemi ve Tasavvufun Dinamikleri: İhvân-ı Safâ Modeli (İstanbul: 
İnsan, 2008), 70. 
70 İhvân-ı Safâ Risâleleri, ed. Abdullah Kahraman, c. 1 (İstanbul: Ayrıntı, 2012), 38; Çalışkan, a.g.e., 69.  
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“bir”den “dört”e kadardır ve “diğer sayılar bu sayılardan oluşmuş, bunlardan 

meydana gelmişlerdir.”71 İlk maddenin yaratılışı da dört aşamalıdır: 

1  Tanrı 
1+1=2  Küllî Akıl 
1+2=3 Küllî Nefs 
1+3=4 İlk Madde72  

İhvân-ı Safâ’ya göre âlemdeki düzenin sayılardaki karşılığı “dört” sayısıdır. Onlara 

göre Tanrı, tabiatta yer alan şeyleri dört grup olarak yaratmıştır:  

Tanrı, Tabiat’taki her şeyi dört grup hâlinde yarattı. Mesela sıcaklık ve soğukluk, 

kuruluk ve nemlilikten oluşan dört fizikî özellik; ateş, hava, su ve topraktan 

meydana gelen dört unsur; kan, balgam, sarı ve kara safradan oluşan dört salgı; 

dört mevsim… dört esas yön; metaller, bitkiler, hayvanlar ve insanlardan oluşan 

dört ürün.73 

“Bir” sayısı, nasıl bölünemezliğiyle “birliğin”, “vahdetin” yani Allah’ın ifadesiyse, 

“dört” de bu özelliğiyle “tabiatın” sembolü olmuştur. 

“Dört” sayısı, aynı zamanda kâinattaki düzeni de sembolize eder. Nitekim 

Annemarie Schimmel, dört sayısını “maddi düzenin sayısı”74 olarak nitelendirir. 

Ona göre dört, “eski zamanlardan beri, kaosa somut bir şeyde biçim kazandıran 

rakam”dır.75  

“Dört” sayısını farklı bağlantılar içinde görebileceğimiz pek çok örnek mevcuttur. 

Bu örneklere, yeri geldikçe Çeşme-i Hayât’a yansımalarını da göstererek şöyle 

bakabiliriz: 

                                                
 
71 İhvân-ı Safâ Risâleleri, c. 1, 36. 
72 Çalışkan, a.g.e., 72. 
73 a.g.e., 70. 
74 Annemarie Schimmel, Sayıların Gizemi, çev. Mustafa Küpüşoğlu, 2. bs. (İstanbul: Kabalcı, 2000), 98. 
75 Annemarie Schimmel, Tanrı’nın Yeryüzündeki İşaretleri, çev. Ekrem Demirli (İstanbul: Kabalcı, 
2004), 114. 
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Kâinattaki düzeni sağlamaya yönelik çeşitli işlerle görevlendirilen dört büyük 

melek vardır: Bu dört büyük melek, “peygamberlere vahiy getirmekle görevli” 

Cebrâil, “rızık ve rahmet meleği olarak tasvir edil”en Mîkâîl, “eceli gelenlerin 

ruhunu kabzeden” Azrâil ve “kıyametin kopması, âhiret hayatının başlaması 

sırasında sûra üfle”mekle görevlendirilen İsrâfil’dir.76 Çeşme-i Hayât’ta da Allah’ın 

bir cansız (cemâd), bitki (nebât) ya da canlı (hayvân) yaratmak murad ettiğinde bu 

dört meleğe emrettiği şu şekilde verilir: 

Mebdeʾ-i insān üçdür. Biri cemād, biri nebāt ve birisi ḥayvān. Allāhu teʿālā 

ḥażretleri bunlardan birisini vücūda getürmek murād idinse dört melāʾike-i 

muḳarrebe emr eyler, anlar daḫı emr-i Ḥaḳḳ’ıla sebʿa-seyyāreye  fermān iderler. Bu 

mażmūnla ki: Allāhu teʿālā ḥażretlerinüñ murād-ı şerḭfi bunuñ üzerinedür ki 

eşyādan böyle bir şeyʾ veyāḫūd insāndan böyle bir insān vücūda getüresiz. Sebʿa-

seyyāre daḫı emr-i Ḫudā’ya iṭāʿat idüp ʿādet üzere perveriş iderler; ammā ol dört 

melāʾikeye emr olınur. Ve ol dört melāʾike-i muḳarrebḭn bunlardur ki ẕikr olınur. 

Ḳıṭʿa: 

Birisi oldı anuñ Cebrāʾḭl  

Birisi daḫı dilā Mḭkāʾḭl 

Birisi cān alıcı ʿAzrāʾḭl 

Biri de ṣūr urıcı İsrāfḭl (93a-93b). 

Hanefî, Malikî, Şafiî ve Hanbelî mezhepleri, sünnî fıkıh kitaplarında “mezâhib-i 

erbaa” olarak zikredilir. Bu dört mezhebin imamları İmâm-ı A’zam Ebû Hanîfe, 

Mâlik bin Enes, Muhammed bin İdrîs eş-Şâfiî ve Ahmed bin Hanbel de “eimme-i 

erbaa” ismiyle anılmışlardır.77 Çeşme-i Hayât’ta da bu dört imamın “dḭn-i 

Muḥammedḭ’ye taḳviyet dört imām-ı kāmilden ve āyḭn-i Aḥmedḭ’ye istiḳāmet dört 

                                                
 
76 M. Sait Özervarlı, “Melek”, İslâm Ansiklopedisi, c. 29 (İstanbul: TDV, 2004), 40. 
77 Salim Öğüt, “Eimme-i Erbaa”, İslâm Ansiklopedisi, c. 10 (İstanbul: TDV, 1994), 541. 



46 

ʿālim-i ʿāmilden olmışdur” denilerek adları anılmış, herbirinin önemli özellikleri 

zikredilmiş ve onlardan birer söz, nasihat olarak aktarılmıştır (yk. 28b-31a). 

İslâm tasavvufunda da “dört” sayısı önemli bir yer teşkil eder. Allah yoluna giren 

sâlikin, seyr ü sülûkunda kat etmesi gereken dört aşama vardır: Şeriat, tarikat, 

hakikat ve marifet. Bektaşîlik’te bu dört aşamaya “dört kapı” denir, her kapıda on 

makam vardır ve “dört kapı, kırk eşik/makam” şeklinde sistemleştirilmiştir. Allah’a 

ancak şeriat, tarikat, hakikat ve marifet kapıları ve her kapıdaki on makam 

geçilerek ulaşılır. Bütün Bektaşî âyin ve erkânı, kulun bu yolculuğunu temsil eder.78 

Çeşme-i Hayât’ta Hacı Bektaş-ı Velî’den bahsedilen kısımda (yk. 91a-92b) bu “dört 

menzil” şöyle ifade edilir: 

Sulṭān Ḥācı Bektaş-ı Velḭ ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazḭz ġāyet ululardandur. Rūm’uñ 

ḳuṭbıdur. Pādişāh-ı ṣūret ü maʿnādur. (…) Bir gün dervḭşleri cemʿ olup eyitdiler ki: 

Allāhu teʿālā ḥażretlerine neyle vāṣıl olmaḳ olur? Cevāb virdiler ki: Erbāb-ı ṭarḭḳ 

içinde dört menzil vardur. Dördin daḫı tekmḭl itmeyince vuṣūl-i Ḥaḳ mümkin 

degüldür. Ḳıṭʿa: 

Birisi anlaruñ oldı şerḭʿat 

Birisi benden al şāhum ṭarḭḳat  

Eger ki maʿrifetdür biri anuñ 

Velḭkin birisi oldı ḥaḳḭḳat (yk. 91a-92b). 

“Mukabele” ya da “âyîn-i şerîf” de denen Mevlevî semâında dört selâm vardır. 

Birinci selâm dervişin Allah’ı ve ona kulluğunu idrak etmesini, ikinci selâm Allah’ın 

kudreti karşısında duyulan hayranlığı, üçüncü selâm bu hayranlığın aşka 

dönüşmesini, dördüncü selâm ise manevî yolculuğunu tamamlayan sâlikin 

kulluğuna dönüşünü anlatır.79 

                                                
 
78 Ahmet Yaşar Ocak, “Bektaşîlik”, İslâm Ansiklopedisi, c. 5 (İstanbul: TDV, 1992), 376. 
79 Nuri Özcan, “Mevlevî Âyini”, İslâm Ansiklopedisi, c. 29 (İstanbul: TDV, 2004), 466. 
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Tasavvufta varlığın mertebeleri (merâtib-i vücûd) de dörttür: Nâsût (insanın beşerî 

yönü), Lâhût (insanın ilâhî/manevî yönü), Melekût (gayb âlemi) Ceberût (Allah’ın 

zâtı ya da Tanrısal gücün mekânı).80 

Dört sayısının “düzenleyici gücü”nü81 bazı Türkçe deyimlerde de görmek 

mümkündür. Dilimizde “dört başı mamur”, “dört üstüne/dört üstü murat üstü” ve 

“dört dörtlük” gibi deyimlerde dört rakamı, mükemmellik ve kusursuzluğun ifadesi 

olarak karşımıza çıkar. “Dört elle sarılmak” ve “dört gözle beklemek” gibi 

deyimlerdeyse “dört” rakamı, yapılan işi kuvvetle vurgulamak için kullanılır. 

“Gözünü dört açmak” dikkatli ve uyanık olmanın ifadesidir. “Dört köşe olmak” çok 

keyiflenmek ve yapılan işten zevk alındığını ifade eder.  

1.2.4.1 Dört Sayısı ve Çâr-ender-çâr 

Dört sayısını Klasik Türk Edebiyatı özelinde değerlendirdiğimizde karşımıza çıkan 

önemli bir örnek “çâr-ender-çâr” şiirlerdir. “Dört içinde dört, dörtlü” gibi 

anlamlara gelen çâr-ender-çâr, “dört söze uygun dört söz söyleme” olarak 

tanımlanmıştır.82  

Bir şiirin bütün beyitlerinde leff ü neşr, taksîm, tensîkü’s-sıfat, tefrîk gibi sanatlar 

kullanılarak dört unsurun karşılıklı sıralanmasıyla ortaya çıkan çâr-ender-çâr, bu 

şiir “tarz”ı için kullanılan bir “edebî terim”dir.83  

Çâr-ender-çâr, “birinci dizedeki birbiriyle ilgili dört kelimenin karşılığında anlam 

açısından ilgi kurulan ya da birbirinin anlamını pekiştiren, vurgulayan, açıklayan, 

                                                
 
80 Schimmel, Sayıların Gizemi, 108. 
81 Schimmel, Tanrı’nın Yeryüzündeki İşaretleri, 115. 
82 Cem Dilçin, “Fuzulî’nin Farsça Çâr-ender-çâr Kasîdesi”, Fuzulî’nin Şiiri Üzerine İncelemeler 
(İstanbul: Kabalcı, 2010), 194. 
83 Fatma Sabiha Kutlar, “Klasik Türk Edebiyatında Çâr-ender-çâr ve Kara Fazlî’nin Kasidesi”, 
Türkbilig 17, (2009): 92. 
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türlü yönlerden çağrışımlar yaratan dört söz[ün], ikinci dizede ‘nizâm-ı kelâm’ 

içerisinde sıralan”masıyla oluşturulur:84  

Cihān bāġında ḫadd ü zülf ü çeşm ü ḳaddüñ ey dilber 

Biri güldür, biri sünbül, biri ʿanber biri ʿarʿar (Derzî-zâde Ulvî) 

Ṣaçı sünbül, yaŋaġı gül, beŋi fülfül, femi ġonçe 

Ḳadi Ṭūbā, yüzi cennet, özi ḥūrḭ, lebi Kevŝer (Kara Fazlî)  

Bu ʿaḳl ü devlet ü ʿadl ü bu kerr ü ferr ile el-ḥaḳ 

Odur Cemşḭd ü Efrḭdūn ü Nūşirvān ü İskender (Kara Fazlî)85 

Yukarıda tanımlanan; leff ü neşr, taksîm, tensîkü’s-sıfat, tefrîk sanatlarıyla örülü 

şiirlerin dışında, halk edebiyatındaki “satranç” ve “vezn-i âher” ile klasik 

edebiyattaki “murabba”ya yahut sadece “yazılış şekli itibarıyla dörtgen bir yapı arz 

eden” bazı şiirlere de çâr-ender-çâr adı verildiği görülmektedir.86 

Çâr-ender-çâr ile ilgili verilen bu bilgiler ışığında –müellif böyle bir adlandırma 

yapmamış olsa da– Çeşme-i Hayât’ın kıt’aları için bu terimin kullanılması 

mümkündür. Çâr-ender-çâr, nasıl bir şiirin bütün beyitlerinde uygulanıyorsa, 

Çeşme-i Hayât’ın tamamında da nasihatler dört sayısıyla ifade edilmiş ve kıt’aların 

tamamında nasihatin dört unsuru “biri… biri…” şeklinde sayılmıştır. Ayrıca, aşağıda 

örnek verilen kıt’alarda görüleceği gibi, dört unsurla birlikte, onun karşılığında 

dört unsur sayılması, bir çâr-ender-çâr örneğidir: 

Seḫāvet ādemi ṣaḳlar belādan 

Cehennem āteşinden hem ʿibādet 

Menāhḭden seni ṣaklar şerḭʿat 

Ḫıyānetden daḫı cānā emānet (yk. 58a) 

                                                
 
84 Dilçin, a.g.e., 194. 
85 Kutlar, a.g.m., 95, 105, 109. 
86 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Topal, “Klasik Türk Şiirinde Çâr-ender-çâr Şiirler”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 60, (2017): 67-94. 
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ʿĀḳıbet ehl-i lecācuñ işi rüsvālıḳdur 

Ehl-i ḫışmuñ işi soñ demde peşḭmānlıḳdur 

Kāhil olan kişinüñ ʿāḳıbeti kem olısar 

Kḭni çoḳ çoḳ dutanuñ āḫırı düşmānlıḳdur (yk. 69a) 

Ṭabʿı nāzük olanuñ rencişi ġāyet çoḳ olur 

Ḥased iden kişinüñ āḫırı düşmānlıḳdur 

Meşrebin bilmedügine laġıv aḥmaḳlıḳdur 

Ḫiffet itmek kişi yārānına nā-dānlıḳdur (yk. 77b)87 

1.2.4.2 Bazı Klasik Metinlerde Dört Sayısının Kullanımı 

Dört sayısı, bazı klasik metinlerde de Çeşme-i Hayât’taki kullanımına benzer 

şekillerde karşımıza çıkmaktadır.  

Nasihatlerin dört sayısıyla ve dört maddede verilmesinin bir örneğini Hz. Ali’ye (ö. 

661) nispet edilen Nehcü’l-Belâga’da görmekteyiz. Nehcü’l-Belâga’nın üçüncü 

kısmını oluşturan “Hikmet ve Vecizeler”deki bazı ifade ve nasihatlerde dört 

sayısına özel bir vurgu vardır: 

İman dört direk üstünde durur: Sabır, yakıyn, adâlet, cihâd. Sabır dört kısımdır: 

Özlem, korku, çekinmek, tetikte durmak. (…) Yakıyn de dört kısımdır: Akıllılık, 

hikmeti yormak, geçmişlerden öğüt almak, geçenlerin yolunu yordamını izlemek. 

(…) Adalet de dört kısımdır: Anlayışta derine dalmak, bilgide derin olmak, aydın 

hükümle karara varmak, hilimde direnmek. (…) Savaş da dört kısımdır: Doğruyu 

buyurmak, kötülüğü nehyetmek, gerçek işlerde doğru olmak, gerçeğe uymayanlara 

düşmanlık gütmek. (…) 

Küfür de dört direk üstünde durur: Doğru olmayan şeylerde derine dalmak, kavga 

yolunu tutup ululanmak, gerçekten sapmak, aykırı yol tutmak. (…) Şüphe de dört 

                                                
 
87 Örnekleri arttırmak mümkündür; fakat bütün nasihat kıt’aları bir tablo hâlinde verildiği için 
tekrardan kaçınılmıştır. bkz. “1.2.3 Nasihatlerin İçerikleri” (Çizelge). 
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direk üstünde durur: Bâtıl üzere savaşmak, korkmak, işkile düşmek, sapıklığa 

teslîm olmak. (…) 

Oğulcuğum, benden dört şey belle, işlediğin zaman sana zarar vermeyecek dört 

şeyi de aklında tut: Zenginliğin en üstünü akıldır; yoksulluğun en büyüğü ahmaklık. 

Korkulacak şeylerin en korkuncu kendini beğenmektir; soyun-sopun en yücesi 

güzel huy.88 

Örneklerde de görüldüğü gibi, Nehcü’l-belâga’daki öğütler, tıpkı Çeşme-i Hayât’taki 

gibi dörtlü tasniflerle verilmektedir. Bu benzerlik, Çeşme-i Hayât’ın telifinde dört 

rakamının yukarıda sıralanan özelliklerinin yanında Nehcü’l-belâga’nın da örnek 

alınmış olabileceğini ya da örnek metinlerden biri olabileceğini akla getirmektedir.  

Bu konuda önemli bir örnek de Ferîdüddîn Attâr’ın (ö. 1221) Pend-nâme’sidir. 

Çeşme-i Hayât’ta olduğu gibi bütün nasihatler dört sayısıyla verilmemekle birlikte 

eserin pek çok yerinde nasihatlerin “dört şeyde tehlike vardır”, “dört şey 

bahtiyarlık delilidir” gibi cümlelerle verildiği görülür: 

Dört şey büyük ve muteberdir. Bunlar, görünüşte ufak fakat pek önemlidirler. 

Bunlardan biri düşman, öteki ateş, üçüncüsü gönüllere hoş gelmiyen hastalıktır. 

Dördüncüsü de seni beziyen bilgidir.89 

Dört şey dört şeyle tamam olur. (…) Kişinin ilmi aklıyle olgunlaşır. Niyyet de fiil ve 

amelle güzelleşir. Dinin, kötülüklerden sakınmakla kemal bulur. Nimetin de şükür 

ile bollaşır.90 

İnsan ömrü dört şeyle uzar. Ey aziz can, bu öğüdü dinle. Birincisi güzel ses 

dinlemek, ikincisi ay gibi güzel yüzler seyretmek, üçüncüsü malından canından 

                                                
 
88 Ali İbn-i Ebitalib, Nehc’ül-Belâga, haz. Abdülbaki Gölpınarlı (İstanbul: Neşriyat Yurdu Yeni Şark 
Kütüphanesi, 1972), 389, 390, 412. 
89 Feridüddin-i Attar, Pendname: Öğüt Kitabı, çev. M. Nuri Gencosman (Ankara: MEB, 1963), 25. 
90 a.g.e., 27. 
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kaygusuz yaşamak. Bunlar insanın ömrünü artırır. Hele işi gönlünün isteğine 

uygun olanın ömrüne bereket çöker.91 

Örneklerden anlaşılacağı üzere, Pend-nâme-i Attâr’daki nasihat üslûbu Çeşme-i 

Hayât’la büyük benzerlik göstermektedir. Bu benzerlik akla Pend-nâme’nin Çeşme-i 

Hayât için bir “örnek metin” olabileceğini getirse de, bu konuda kesin bir hüküm 

vermek mümkün değildir. Bununla birlikte, Çeşme-i Hayât’ta pek çok benzer 

eserden ve müelliften alıntılar yapılırken Attâr’dan ve bu meşhur eserinden hiç söz 

edilmemesi dikkat çekicidir. 

Yûnus Emre’nin (ö. 1320) Risâletü’n-Nushiyye’sinde de dört unsur üzerinden dört 

sayısına bir vurgu yapıldığı görülür. Eserin ilk beytinde Yûnus, “Pâdişâhun hikmeti 

gör neyledi / Od u su toprag u yile söyledi” diyerek dört unsuru sayar. Devam eden 

beyitlerde insanın bu dört unsurla yaratılmasını anlatır ve dört unsurun insan 

üzerindeki etkilerinden haber verir. Bunu yaparken de –tıpkı Çeşme-i Hayât’taki 

gibi– bu dört unsurun her birinin dörder özelliğini verir. Esere göre dört unsurun 

her birinden insana dört özellik geçmiştir. Bu dört unsurun birleşmesiyle oluşan 

bedene ulaşan “can”ın da dört hasleti vardır: 

Topragıla bile geldi dört sıfat / Sabr u eyü hû tevekkül mekremet 

Suyıla geldi bile dört dürlü hâl / Ol safâdur hem sehâ lutf u visâl 

Yil ile geldi bile bil dört heves / Ol durur kizb ü riyâ tîzlik nefes 

Odıla geldi bile dört dürlü dad / Şehvet ü kibr ü tama‘ birle hased 

Cânıla geldi bile uş dört hisâl / İzzet ü vahdet hayâ âdâb-ı hâl92 

                                                
 
91 a.g.e., 30-31. 
92 Yunus Emre Divânı III: Risâletü’n-Nushiyye, haz. Mustafa Tatçı (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1991), 
28-29. 
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Dört sayısına önemli derecede vurgu yapılan bir diğer eser de Âşık Paşa’nın (ö. 

1332) Garîb-nâme’sidir. On bâbdan oluşan eserin dördüncü bâbı “dört” sayısına 

ayrılmıştır. Bu bâb “yaratılış”a dairdir ve on başlık (kıssa) altında “dörtlüler” 

anlatılır.  

Öncelikle “dört unsur” (anâsır-ı erbaa) üzerinde durulur, insanın yaratılışıyla bu 

dört unsur arasındaki bağlantılar açıklanır ve diğer dörtlülere geçilir: Yılın 

mevsimleri gibi insan ömrünün yılları dörde ayrılır. Seksen yıllık ömürde 20 yaşa 

kadar olan dönem ilkbahar, 20-40 arası yaz, 40-60 arası sonbahar ve 60-80 arası da 

kışa tekabül eder ve bu mevsimlerin özelliklerini taşır.  Allah insanları dört 

mertebede yaratmıştır: Peygamberler, veliler, Allah’a ve peygambere itaat edenler 

(müminler) ve kalbi mühürlenmiş olanlar. Yaratılmışların dört mertebesi vardır, 

kim bunlardan hangisiyle muttasıf olursa o sıfatla haşrolunur: Nebat, hayvan, insan 

ve melek. İnsan vücudu bir şehir gibidir ve bu şehrin dört kapısı vardır: Göz, kulak, 

dil ve parmak. Gözden giren elden, kulaktan giren de dilden çıkar. Allah, insanın 

gönlünü cennete benzer şekilde yaratmıştır; cennetteki dört ırmağa mukabil 

gönülde de dört ırmak vardır: Oradaki “su” ırmağına karşılık burada “seyr”, “hamr” 

(şarap) ırmağına mukabil “marifet”, “süt” yerine burada “ilm”, “bal” ırmağı 

karşısında gönülde “hilm” vardır. İnsandan “dört oğul” doğar ve bu dört oğul, o 

kişinin adını daima yaşatır: Birinci oğul kişinin “malından doğar”, mektep, mescit, 

köprü gibi insanların faydalanacağı binalardır. İkinci oğul kişinin “nefsinden 

doğar”, oğlunu görenler, o kimseyi hatırlar, ona dua ederler. Üçüncü oğul kişinin 

“canından doğar”, bu da o kimsenin kitaplarıdır (yazdıklarıdır), dünyadan gidince 

yerini onlar tutar.  Dördüncü oğul kişinin “zatından doğar” ve bu da o kimsenin 

yolunu devam ettiren talebesidir.93 

                                                
 
93 Âşık Paşa, Garib-nâme, haz. Kemal Yavuz, c. I/1 (Ankara: TDK, 2000), 373-531. 
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Âşık Paşa’nın, Garîb-nâme’nin yaratılış konularından bahsettiği bâbını dört sayısına 

ayırması dikkat çekici ve bu kısmın başından itibaren dört sayısıyla ilgili verilen 

örneklere uygun bir anlam ifade etmektedir. Dört sayısının “kuruluşu”, “yaratılışı” 

ya da “evrendeki düzeni” temsil etmesi yönüyle, müellifin de Çeşme-i Hayât’ı bu 

temele dayandırmak istediği düşünülebilir. 

1.2.5 Çeşme-i Hayât’ın Kaynakları ve İktibaslar  

Çeşme-i Hayât’ta ayet ve hadis iktibasları yanında, çeşitli eserlerden ve 

müelliflerden de alıntılar yapılmıştır. Bu kısımda verilen kitap ve yazar adları 

elbette Çeşme-i Hayât’ın bütün kaynaklarını ifade eder nitelikte değildir. Burada 

sadece müellifin alıntı yaparken adını zikrettiği kitaplar ve o kitapların yazarları 

üzerinde durulacak ve bu alıntıların ne şekilde yapıldığı gösterilmeye çalışılacaktır. 

Aynı zamanda bu, müellifin hangi eserlerden beslendiğini –en azından bir kısmını– 

görmek açısından da faydalı olacaktır. 

1.2.5.1 Ayetler 

ديرولا لبح نم هيلا برقا نحن و .1  

“Biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kāf 50/16), (yk. 2a). 

ىح ئش لك ءاملا نم انلعجو .2  

“Ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdik.” (Enbiyâ 21/30), (yk. 44a). 

ىبر رما نم حورلا لق حورلا نع كنولئسي .3  

“Sana ruh hakkında soru soruyorlar. De ki: Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir.” (İsrâ 

17/85), (yk. 44a). 

ىحور نم هيف تخفنو .4  

“içine de ruhumdan üfürdü[m].” (Hicr 15/29; Sâd 38/72), (yk. 44a). 

سدقلا حورب كتديا ذا .5  

“Hani, seni Ruhu’l-Kudüs (Cebrail) ile desteklemiştim.” (Mâide 5/110), (yk. 44a). 
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هللالاا بيغلا ملعي لا .6  

“Allah’tan başka kimse gaybı bilmez.” (Neml 27/65), (yk. 45a, 85a). 

ىرخا برام اهيف ىلو ىمنغ ىلع اهب شهاو اهيلع أكوتا ىاصع ىه لاق كنيمي ام .7  

“ ‘Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ?’ Mûsâ dedi ki: ‘O benim değneğimdir. Ona 

dayanırım, onunla koyunlarıma yaprak silkelerim. Onunla başka işlerimi de 

görürüm.’ ” (Tâhâ 20/17-18), (yk. 75a). 

ةيبرغ لاو ةيقرش لا ةنوتيز ةكرابم ةرجش نم .8  

“Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya ne de batıya ait olan zeytin ağacından…” (Nûr 

24/35), (yk. 80b). 

هبسح وهف هللا ىلع لكوتي نمو .9  

“Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter.” (Talak 65/3), (yk. 89b). 

 لسع نم راهنا و نيبراشلل ةذل رمخ نم راهنا و همعط ريغتي مل نبل نم راهنا و نسا ريغ ءام نم راهنا .10

ىفصم  

“Orada bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk 

veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları vardır.” (Muhammed 47/15), (yk. 

95b). 

1.2.5.2 Hadisler 

Eserde iktibas edilen hadislerin kaynakları, metin kısmında geçtikleri yerlerde 

verilmiştir. Burada sadece yaprak numaraları verilecektir. 

متيدتها متيدتقا مهياب موجنااك ىباحصا .1  

“Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” (yk. 3b). 

هبر فرع دقف هسفن فرع نم .2  

“Kendini bilen, kuşkusuz rabbini de bilir.” (yk. 7b). 

رم قحلا .3  

“Hakikat acıdır.” (yk. 7b). 
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ناميلاا نم نطولا بح .4  

“Vatan sevgisi imandandır.”  

N’ola ger kūyuñı cennet bilürsem 

Vaṭan ḥubbı hemān ḭmāna beñzer (yk. 11a). 

 ىف ةقامحلا مون و ،رصعلا دعب ةبوقعلا مون و ،ركذلا سلجم ىف ةلفغلا مونو ،حابصلا ىف ةواقشلا مون .5

ةعمجلا تقو  

“Sabah uykusu bahtsızlık, zikir meclisindeki uyku gaflet, ikindiden sonraki uyku 

azap, Cuma vaktindeki uyku ahmaklık uykusudur.”  

Ṣubḥ vaḳtinde şeḳāvet ḥāṣıl olur uyḳudan 

Nevm-i ġaflet meclis-i ẕikrindedür Ḥaḳḳ’uñ yaḳḭn 

ʿAṣrdan ṣoñra olan uyḳuya di nevm-i ʿaẕāb 

Cumʿa vaḳtinde uyumaḳlıḳ ḥamāḳatdür hemḭn (yk. 16a). 

ةعبرلاا تاداعسلاب مکدلاوا اودعس .6  

“Evlatlarınızı dört türlü saadetle saadetlendirin.”  

Biri edeb ki bir ʿaceb ümmetüme ḫazḭndür 

Biri daḫı pḭşedür ki ḥelāl kesb ala 

Biri velḭ ʿilm durur bāʿiŝ-i rütbe-i büzürg 

Birisi de ʿamel durur mūcib-i ḳurb-ı ẕü’l-ʿaṭā (yk. 19a). 

هلعاف یزجي لاا رئابکلا نم لعفي ام .7  

“Büyük günah işlendiğinde faili cezalandırılır.”  

Biri iġlām u biri ḫamr itmek 

Biri nā-ḥaḳ yire ḳan itmek imiş 

Biri er ʿavratıla cemʿ olmaḳ 

Pḭşvāʾ-i cihān böyle dimiş (yk. 25b). 

قحلا دودرم قلخلا لوبقم قحلا لوبقم قلخلا دودرم .8  

“Halk tarafından reddedilen kimseler Hak katında makbuldür, Hak katında makbul 

olan kimseler de halk tarafından reddedilmişlerdir.” (yk. 26b). 

ليئارسا ىنب ءايبناك ىتما ءاملعلا .9  

“Ümmetimin âlimleri, İsrailoğullarının peygamberleri gibidirler.” (yk. 74a). 
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ليخب ديو ،ديدش بلقو ،شحاف ناسلو ،سباع هجو .10  

(Ehl-i cehennem olanlaruñ ʿalāmeti): “Asık surat, çirkin söz, katı kalp, cimri el.”  

Birisi ol ki yüzi çirkin ola bir şaḫṣuñ 

Birisi söyledügi demde sözi bārid ola 

Birisi desti baḫḭl ola biri ḳalbi ḳatı 

Bu ʿalāmet isi dūzaḫḭye ʿāyid ola (yk. 85a). 

ىخس ديو ،ىقت بلق ،حيصف ناسلو ،حيلم هجو .11  

(ʿAlāyim-i ehl-i cennet dörtdür): “Güler yüz, fasih dil, muttaki kalp, cömert el.”  

Birisi ol ki yüzi dāyim ola ḫande anuñ 

Birisi daḫı lisānı ola her demde faṣḭḥ 

Birisi ḳalbi taḳḭ ola biri desti seḫḭ 

Şübhe itme buña sen kim bu durur ḳavl-i ṣaḥḭḥ (yk. 87b). 

رجحلا قراح ،رجشلا عطاق ،رشبلا عياب ،رقبلا حباذ .12  

(Ümmetümden dört dürlü ṭāʾife ḥāṣıl olmayaydı): “Büyükbaş hayvan öldüren,  

insan alıp-satan, ağaç kesen, taş yakan.”  

Birisi ol ki öküz ḳısmınıdur öldürici 

Biri insānı o kim dem-be-dem alur ṣatar 

Birisi ol ki urur mḭve aġacına teber 

Biri de ol ki ṭaşı āteş-i sūzāna ḳatar (yk. 90a). 

اصع دقف اصعلا ذخأي ملف نيعبرا غلب نم .13  

“Kim kırk yaşına ulaşır da eline asa almazsa, asi olmuş olur.” (yk. 94a). 

ةحار ءارقفلا توم و ،ةرسح ءاينغلاا توم و ،ةنتف ءارملاا توم و ،ةملظ ءاملعلا توم ،ةعبرا توملا .14  

“Ölüm dört kısımdır: Âlimlerin ölümü karanlık, emîrlerin ölümü fitne, zenginlerin 

ölümü hasret, fakirlerin ölümü rahat vesilesidir.” 

Mevt-i ʿālim ẓulmet-i ʿālem durur  

Pādişāhlar mevti ʿayn-ı fitnedür 

Maḥż-ı ḥasret oldı mevt-i aġniyā 

Ehl-i faḳruñ mevti ṣanki ḫıtnedür (yk. 109b). 
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1.2.5.3 Nasîhat-nâme (İbrâhîm bin Edhem) 

Zühd yolunu seçmiş ilk devir sûfîlerinden İbrâhîm bin Edhem (ö. 778?), Horasan’ın 

Belh şehrinde dünyaya gelmiştir. Hayatıyla ilgili bilgiler menkabelere dayanır. Belh 

hükümdarıyken tahtını bırakıp zâhidliğe yönelmesi pek çok menkabeye konu 

olmuştur. Bu, klasik Türk edebiyatında da sıkça telmihte bulunulan bir hadisedir. 

Belh hükümdarı veya hükümdarın oğlu ya da torunu olduğu şeklindeki rivayetler 

yanında zengin ve itibarlı bir ailenin çocuğu olduğuna dair kayıtlar da vardır.94  

Çeşme-i Hayât’ta “İbrāhḭm-i Edhem raḥmetu’llāhi ʿaleyh ġāyet ululardandur” 

sözleriyle takdim edilmiş ve onun padişahlığı bırakıp dervişliğe yönelmesi “Belḫ 

pādişāhı iken salṭanatını terk idüp faḳr iḫtiyār eylemişdür” (yk. 56a) cümlesiyle 

ifade edilmiştir. Ardından bu yola girişini anlatan meşhur “damda deve arama” 

hikâyesi nakledilmiştir: 

Bir giçe serḭr-i salṭanatda oturup ṭāʿat-ı Ḥaḳ ideyorken ṣırça sarāyuñ bāmında bir 

ayaḳ sesi geldi. İbrāhḭm-i Edhem eyitdi ki: Sen kimsen? Cevāb virdi ki: Benem! 

Eyitdi ki: Ne ararsan? Didi ki: Bir deve yavı ḳılmışam, anı araram. Eyitdi ki: Deve 

böyle sarāyuñ üstine çıḳmaġa ḳābil midür? Didi ki: Ya böyle ḥarḭr döşek üzerinde 

yatup Allāhu teʿālā ḥażretini bulmaġa ḳāyil midür? Ṣabāḥ olduḳlayın kendini ġāyib 

eyledi. Ne ḳadar kim cüst-i vücūd eylediler aṣlā bir yirde nām u nişānın 

bulımadılar. El-ḥāṣılu kelām anuñ menāḳıbı çoḳdur eger her birini aṣlıyla ḥikāyet 

eylesem birḳaç bunuñ gibi kitāb olur (yk. 56a-56b). 

Çeşme-i Hayât’ta İbrâhîm bin Edhem’in “Nasîhat-nâme”sinden bir nasihat 

nakledilmiştir. Kaynaklarda İbrâhîm bin Edhem’in bazı şiirlerinden, nasihat içerikli 

mektuplarından bahsedilmekle birlikte “Nasîhat-nâme” adında ya da bu türde 

                                                
 
94 Reşat Öngören, “İbrâhim b. Edhem”, İslâm Ansiklopedisi, c. 21 (İstanbul: TDV, 2000), 293. 
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yazdığı bir esere dair herhangi bir bilgi mevcut değildir. Çeşme-i Hayât’ta 

alıntılanan bu nasihat şöyledir: 

Anlar Naṣḭḥat-nāme’sinde buyurmışlardur ki: Ādemüñ ululıġına dört nesne delālet 

ider. Ḳıṭʿa:  

Birisi anlaruñ perhḭzdür ey dil 

Biri öz ʿilmini dutmaḳ mükerrem 

Birisi daḫı eylerle oturmaḳ 

Biri de şehleri bilmek muʿaẓẓam (yk. 56b-57a). 

1.2.5.4 Şâh-nâme (Firdevsî) 

Fars edebiyatının en önemli eserlerinden sayılan ve İran’ın millî destanı olarak 

kabul edilen Şâh-nâme, Firdevsî (ö. 1020?) tarafından nazmedilmiş bir destandır. 

Eser, İran mitolojisinde ilk insan olarak kabul edilen Keyûmers’in yaratılışından, 

İran’da Arapların hâkim olduğu döneme kadar geçen süreci, destanlar ve gerçek 

tarih bilgileri ışığında anlatır. Pîşdâdîler, Keyânîler ve Sâsânîler dönemine ait 

destanî olayların işlendiği Şâh-nâme’de Cemşîd, Dahhâk, Gâve, Ferîdun, Zaloğlu 

Rüstem, Efrâsiyâb (Alp Er Tonga), Keykâvus, Keyhusrev, İsfendiyâr, Dârâ, İskender 

gibi kahramanlar yer alır. Mesnevî nazım şekliyle, “feûlün feûlün feûlün feûl” 

vezniyle yazılan eserin beyit sayısı, Firdevsî’nin kendi ifadesine göre 60.000 olsa da, 

eldeki yazmalara göre 48.000 ile 52.000 arasında değişmektedir.95 

Çeşme-i Hayât müellifi, Firdevsî’den “ʿAcem şāʿirlerinüñ güzḭdelerindendür” diye 

bahseder ve “Şāh-nāme dirler bir kitābı vardur. Altmış altı biñ beyit içinde 

mündericdür. Sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevḭ Şāh-nāme’nüñ her bir beytine bir miŝḳāl 

                                                
 
95 Firdevsî, Şahnâme II, çev. Nimet Yıldırım (İstanbul: Kabalcı, 2016), 20-42; Mehmet Kanar, 
“Şâhnâme”, İslâm Ansiklopedisi, c. 38 (İstanbul: TDV, 2010), 289; Mehmet Kanar, “Firdevsî”, İslâm 
Ansiklopedisi, c. 13 (İstanbul: TDV, 1996), 125. 
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altun ve bir miŝḳāl gümüş virmişdür” (yk. 34a-34b) diyerek eserden ve eserin 

yazılış serüveninden bahsetmeye başlar. Müellif, Şâh-nâme’yi şöyle tavsif eder: 

Ġāyet güzel kitābdur ve hem tevārḭḫ daḫı düşmişdür, zḭrā ekŝeri selefde olan 

pādişāhlar ẕikr olınmışdur ve zḭr-dest-i Ḭrān u Tūrān pehlevānlar ki birbiriyle ceng 

eylemişlerdür, ammā ehl-i naẓar olanlara Şāh-nāme maʿnāda hep naṣḭḥatdür 

pādişāhlara müteʿallıḳ ve cenge muvāfıḳ ve ḥüsn-i muʿāşerete münāsib (yk. 40b). 

Firdevsḭ otuz yıl kendüye ḫord u ḫ˅ābı ḥarām idüp Şāh-nāme’ye çalışmışdur ve 

cemḭʿ-i ʿAcem ḳāleb-i bḭ-rūḥ gibi iken Şāh-nāme anlara rūḥ-ı revān baġışlamışdur 

(yk. 38a-38b). 

Çeşme-i Hayât’ın da en uzun hikâyesi olan bu bölümde Gazneli Sultan Mahmûd’un 

(salt. 998-1030)Şâh-nâme’nin telifi için taahhüt ettiği “altmış altı bin miskal” altın 

yerine, veziri Hasan-ı Meymendî ve nedimi Hâs Ayâz’ın sözüne uyarak bu ücreti 

gümüş olarak vermesi, bunun üzerine Firdevsî’nin de Sultan Mahmûd’a bir hiciv 

yazarak ortadan kaybolması ve Tus şehrine kaçışı anlatılır (yk. 34b-40b).  

Müellif, Firdevsî’ye atfedilen bu hicv-nâmeden dört beyit alıntılayarak padişahlara 

ve beylere, şairlerin “söz kılıcı”ndan sakınmalarını tavsiye eder; zira padişahlar ve 

beyler ölürler, şairlerin eserleri (hicivleri) ise kalıcıdır: 

Ḥikāyet iderler ki Sulṭān Maḥmūd bu derdden çoḳ yaşamadı, tḭz günlerde vefāt 

eyledi; ammā Firdevsḭ’nüñ hicvi vefāt eylemedi, el-ān oḳunmaḳ üzeredür ve 

bundan rūz-ı ḳıyāmete varıncana dek oḳunsa gerekdür. Sulṭān Maḥmūd’ıla 

Firdevsḭ’nüñ mā-beyninde olan mā-cerā tafṣḭle muḥtācdur ve bu deñlü de 

yazduġumdan murādum budur ki eger pādişāhlar ve eger begler şāʿirlerüñ tḭġ-ı 

zebānından ḫavf itmek gerekdür. Çoḳ vāḳiʿ olmışdur ki bir şāʿir bir kimseyi hicv 

idüp eylenmemişdür hemān ʿaynı vāḳiʿ olmışdur (yk. 39a-39b). 
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Firdevsî’den bahsedilen ve Şâh-nâme’nin yazılış safahatının anlatıldığı bu 

sayfaların sonunda müellif, Şâh-nâme’den şu nasihati naklederek konuyu bitirir: 

Şāh-nāme ṣāḥibi buyurmışlardur ki: Bu dünyāda dört kimseden ḥaẕer üzere olmaḳ 

gerekdür, zḭrā meşhūrdur ki: Üzüm üzüme göre ḳararur. Ḳıṭʿa: 

Dört kimseyle ḫaṭādur bu cihānda peyvend 

Gel berü diñle ki bir bir ideyüm saña beyān 

Birisi oldı ḥasūd u birisi de ẓālim 

Birisi merd-i vefāsuz biri daḫı nā-dān (yk. 40b-41a). 

1.2.5.5 Tefsîr-i Kebîr (Fahreddîn er-Râzî) 

Çağının en büyük âlim ve düşünürlerinden biri kabul edilen Fahreddîn er-Râzî (ö. 

1210) “kelâm, fıkıh usulü, tefsir, Arap dili, felsefe, mantık, astronomi, tıp, 

matematik gibi çağının hemen bütün ilimlerini öğrenip bu alanlarda eserler vermiş 

çok yönlü bir âlimdir.”96  

Râzî’nin hayatının son yıllarında tamamladığı eserinin asıl adı Mefâtîhu’l-Gayb 

olmakla birlikte daha çok Tefsîrü’l-Kebîr ve Tefsîrü’r-Râzî adlarıyla tanınmıştır. 

Tefsirdeki metoduyla kendinden sonra gelen neredeyse bütün müfessirleri 

etkileyen Râzî, “Kur’ân’ı tefsir ederken döneminde mevcut bütün ilimlerden 

faydalanıp ilmî tefsir hareketine öncülük yapmıştır.”97 

Çeşme-i Hayât’ta müellif, Tefsîr-i Kebîr’den yapacağı alıntıya “ʿUlemāʾ-i 

mütebaḥḥirḭnden raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh birisi Tefsḭr-i Kebḭr’den naḳl 

eylemişdür ki” (yk 108a) diyerek başlamış ve Halil b. Ahmed’e (ö. 791) nispet edilen 

bir sözü Arapça olarak iktibas etmiştir: 

                                                
 
96 Yusuf Şevki Yavuz, “Fahreddin er-Râzî”, İslâm Ansiklopedisi, c. 12 (İstanbul: TDV, 1995), 89. 
97 a.g.e., 90. 
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 ميان وهف ىردي هنا ىردي لاو ىردي لجر و ،هوعبتاف ملاع وهف ىردي هنا ىردي و ىردي لجر :ةعبرا لاجرلا

 لا هنا ىردي لاو ىردي لا لجر و ،هودشراف دشرتسم وهف ىردي لا هنا ىردي و ىردي لا لجر و ،هوظقياف 

98 هوبنتجاف ناطيش وهف ىردي  

Alıntıladığı ibareleri genelde kıt’alarla tercüme eden müellif, bu alıntıyı mensur 

olarak şöyle tercüme etmiştir: 

İnsān dört ḳısmdur. Birisi ol ki bilür ve bilür ki bilür, ol kimesne ʿālimdür, aña tābiʿ 

oluñ. Ve birisi bilür ve bilmez ki bilür, ol kimesne uyḫudadur, anı uyanduruñ. Ve 

birisi bilmez ve bilür ki bilmez, ol kimesne irşāda muḥtācdur, anı irşād eyleñ. Ve 

birisi ol ki bilmez ve bilmez ki bilmez, ol kimse şeyṭāndur, andan ictināb eyleñ (yk. 

108b). 

Sonrasında da bu sözle benzerlik taşıyan ve İbn Yemîn’e (ö. 1368) ait, “Nazm” 

şeklinde yazılmış bir şiiri, “Kıt’a Nazm” başlığıyla şöyle kaydetmiştir: 

دنادب هک دنادب و دنادب هک سکنآ  

دناهجب نودرگ دبنک زا برط بسا  

دنادب هک دنادن و دنادب هک سکنآو  

دناسرب لزنمب شيوخ رخ هشلا مه  

دنادن هک دنادب و دنادن هک سکنآو  

دناهرب دب نخس زا اج همه ار دوخ  

دنادن هک دنادن و دنادن هک سکنآو  

99 دنامب رهدلا دبا بکرم لهج رد  

 

                                                
 
98 Fahreddîn er-Râzî, et-Tefsîrü’l-Kebîr: Mefatîhü’l-Gayb, c. 2 (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 
1934), 185. 
99 [Bilen ve bildiğinin farkında olan insan, mutluluk atını gök kubbeden aşırtır. / Bilen, fakat 
bildiğinin farkında olmayan insan, yine de ihtiyar eşeğini menzile ulaştırır. / Bilgi sahibi olmayan ve 
bu bilgisizliğini bilen insan, kötü/yanlış söz söylemekten her yerde kendini kurtarır. / Bilmeyen ve 
bu bilgisizliğinin farkında da olmayan insan, ebediyen cehl-i mürekkeb (katmerli cahil) kalmaya 
mahkûmdur.] İbn Yemîn, Dîvân-ı Kıta’ât ve Rubâiyyât-ı İbn Yemîn, haz. Saîd Nefîsî (Tahran: 
Kitabfuruşî-i Müzevvic, 1939), 51. 
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1.2.5.6 Fusûsü’l-Hikem (Muhyiddîn İbnü’l-Arabî) 

Tasavvuf ve İslâm düşünce tarihinde büyük etkileri bulunan sûfî müellif Muhyiddîn 

İbnü’l-Arabî (ö. 1240) tarafından telif edilen eserin tam adı  Fusûsü’l-Hikem ve 

Husûsü’l-Kilem’dir. 1240’ta İbnü’l-Arabî’nin Şam’da bulunduğu sırada telif edilen 

eser, tasavvuf düşüncesinin temel kitaplarından biri kabul edildiği gibi, müellifinin 

de bütün fikirlerinin özeti sayılan temel eseridir. Eser, Hz. Âdem’den başlanarak Hz. 

Muhammed’e kadar yirmi yedi peygamberin adlarını taşıyan ve bu peygamberlerin 

hikmetlerinin konu edildiği yirmi yedi bölümden oluşur. Hikmetin asıl kaynağının 

“nebevî” olduğu bildirilen eserde zâtiyyet, ulûhiyyet, rubûbiyyet, insân-ı kâmil, 

hakîkat-i Muhammediyye, hakikat, vahiy, akıl, ruh, nefis, nübüvvet, velâyet, ilim, 

ibadet, kıyamet vb. konular ele alınır.100 

Çeşme-i Hayât’ta İbnü’l-Arabî, “cemḭʿ-i evliyāʾu’llāhuñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki 

eʾimme-i iŝnā ʿaşere’den ṣoñra andan ulu kimesne evliyāʾu’llāh arasında vücūda 

gelmemiş ola. Ḥattā cemḭʿ-i velāyetde Şeyḫ-i Ekber dimekle meşhūrdur” sözleriyle 

takdim edilir ve Fusûsü’l-Hikem’den şu sözlerle bahsedilir:  “Ve müʾellefātı ki Fuṣūṣ 

ismiyle müsemmādur, erbāb-ı ẓāhirden baʿżı kimesneler müṭālaʿasına ḳādir 

olmayup Şeyḫ’üñ kimi ilḥādına ve kimisi rafżına ẕāhib olmışlar; ammā maḥż-ı 

ḫaṭādur.” 

Bu sözlerin ardından Muhyiddîn İbnü’l-Arabî’nin ululuğuna dair bir kıssa aktarılır 

ve İbnü’l-Arabî’den “Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl” olmak için “neyle ʿamel eylemek” 

gerektiğine dair bir nasihat nakledilir: 

Allāhu teʿālā ḥażretleri Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de çoḳ nesne emr eylemişdür, cümlesine 

insān-ı żaʿḭf riʿāyet idemez ve [dördine] riʿāyet eyleye, cümlesine riʿāyet eylemiş 

gibi olur. Ḳıṭʿa: 

                                                
 
100 Mahmut Erol Kılıç, “Fusûsü’l-Hikem”, İslâm Ansiklopedisi, c. 13 (İstanbul: TDV, 1996), 230-231. 
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Birisi farż-ı Ḫudā kim didiler aña ṣalāt 

Birisi daḫı rıżāʾ-i peder ü māderdür 

Birisi sünnet-i Aḥmed ki bize lāzımdur 

Biri de ḫalḳa luṭuf kim iden anı erdür (yk. 84a). 

1.2.5.7 Mesnevî (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî) 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (ö. 1273) meşhur eseri Mesnevî, altı defter (cilt) ve 

yaklaşık 25.700 beyitten meydana gelen mesnevî nazım biçimiyle yazılmış Farsça 

bir eserdir.  Aruzun remel bahriyle (fâilâtün fâilâtün fâilün) Hüsâmeddîn Çelebi’ye 

irticâlen yazdırılmıştır. “Dinin usulünün usulünün usulüdür” şeklinde takdim 

edilen, “hakikati elde etme aslının bilgisi”ni konu edinen Mesnevî’de “bu bilgiye 

(keşfî bilgi) ulaşma yolları olan ameller (şer‘î ilimler) ve hâllere dair bilgiler de 

(sülûk ilmi) hakikat bilgisi (ilm-i ilâhî) bağlamında ele alınmıştır.”101 Telifinden 

günümüze şöhreti devam eden eser, pek çok dile çevrilmiş, Türkçede de defalarca 

tercüme ve şerh edilmiştir, Türk edebiyatını derinden etkilemiştir.  

Çeşme-i Hayât’ta Mesnevî’den yapılan alıntı şöyledir: 

Ḥażret-i Mevlānāʾ-i Rūmḭ Meŝnevḭ’de buyurmışdur ki: Ḥażret-i Bārḭ teʿālāya 

taḳarrüb dört nesneyle müyesserdür ve her kim bunlarsuz Ḥaḳḳ’a vāṣıl oluram dir 

ise yabanda ḳalur. Ḳıṭʿa: 

Dörtdür ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bāʿiŝ ola 

Dördi de ādeme saʿādetdür 

Biri ṣabr u biri ḳanāʿat imiş  

Biri ḥilm ü biri seḫāvetdür (yk. 23b). 

 

Eserde Mevlânâ’dan nakledilen ve Şems-i Tebrîzî’ye atfedilen bir alıntı da şöyledir 

(yk. 18a-18b): 

                                                
 
101 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, İslâm Ansiklopedisi, c. 29 (İstanbul: TDV, 2004), 325-327. 
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Şems-i Tebrḭzḭ’den ḳuddise sırruhu’l-ʿazḭz Ḥażret-i Mevlānāʾ-i Rūmḭ böyle naḳl 

eylemişdür ki: Bir gün suʾāl eyledüm ki: Ṭālib-i vaṣl-ı Ḫudā ve māʾil-i liḳāʾ-i ẕü’l-ʿaṭā 

olana çāre nedür ve neyle vuṣūl bulmaḳ olur? Buyurdılar ki:  102 تساراچ وا ۀراچ  

لاعتم یادخ رکذ و رهس و عوج و تمص  

مامت راک دنکب ار ناهج نامامت ان  

تسين شهار ادخب درادن راچ نيا هک ره  

103 ماخ دنام وا دوب نازوس شتآ همه رگ  

Çeşme-i Hayât’ta Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’den başka bir anekdot da, Sultan 

Veled’e (ö. 1312) atfedilerek şöyle anılmaktadır: 

Sulṭān Veled ḥażretlerinden rivāyet iderler ki: Bir gün pederüm ki Ḥażret-i 

Mevlānā’dur, suʾāl eyledüm ki: Evliyāʾu’llāh neyle ḳaṭʿ-ı menāzil iderler ve menzil-i 

aṣlḭye neyle vāṣıl olurlar? Cevāb virdiler ki: Dört nesneyle. Ḳıṭʿa:  

Birisi giçeler bḭdār olmaḳ 

Birisi rūz u şeb itmek ʿibādet 

Biri oldı cihān ḫalḳından ʿuzlet 

Birisi daḫı yıllarca riyāżet (yk. 104b-105a) 
 

1.2.5.8 Bûstân (Şeyh Sa’dî-i Şîrâzî) 

Şeyh Sa’dî-i Şîrâzî (ö. 1292) tarafından 1257 yılında nazmedilen eser, 5000 civarında 

beyit ihtiva eden bir mesnevîdir. Bir mukaddime ve  “Adalet”, “İhsan”, “Aşk”, 

“Tevazu”, “Rızâ”, “Kanaat”, “Terbiye”, “Şükür”, “Tövbe”, “Münâcât ve Hatm-i 

Kitâb” başlıklarıyla on bâb hâlinde tertip edilmiştir. Eserin ilk Türkçe çevirisi, 1354 

yılında Ferheng-nâme-i Sa‘dî adıyla Hoca Mes‘ûd tarafından yapılan çeviridir. 

                                                
 
102 “Onun çaresi dörttür.” 
103 “Sükût, açlık, uykusuzluk ve yüce Allah’ı zikretmek, bu cihanın noksanlarını tamam eyler. Bu dört 
şeye sahip olmayan kimse, Allah’a (ulaşmaya) yol bulamaz; her şey yakıcı ateş bile olsa, o kimse yine 
de çiğ kalır.” 
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Ayrıca eser, Sürûrî (ö. 1562), Şem‘î (ö. 1591), Sûdî (ö. 1596-97) ve Hevâyî Mustafa 

Efendi (ö. 1608) tarafından Türkçe şerh edilmiştir.104 

Çeşme-i Hayât’ta müellif, Bûstân’dan yaptığı alıntıya “Şeyḫ Saʿdḭ ḥażretleri 

Būstān’ında böyle ḥikāyet eylemişdür ki” sözleriyle kaynağını açıklayarak başlar. 

Buradaki alıntı, tam bir çeviri şeklinde değil, daha çok genişleterek yapılan bir 

aktarım özelliğindedir. Bu hikâyeye göre Hz. Peygamber, Benî Tay kabilesine sefer 

düzenleyip onları mağlup etmiş ve esir alınanların öldürülmesi emretmiştir. Esirler 

arasında, cömertliğiyle nam salmış Hâtim-i Tâyî’nin neslinden bir kadın da 

bulunmaktadır. Kadın, kendini tanıtır ve Hz. Peygamber de kadının ricası üzerine 

Hâtim-i Tâyî’nin hürmeti için esirleri serbest bırakır. 

Bûstân’ın “İhsân” başlıklı ikinci babında yer alan hikâyeyle Çeşme-i Hayât’taki 

alıntı buraya kadar neredeyse aynıdır.105 Fakat Çeşme-i Hayât’ta –muhtemelen 

başka yazılı ya da sözlü kaynaklardan istifade edilerek– hikâye biraz daha 

genişletilmiştir. Çeşme-i Hayât’ta Hâtim-i Tâyî’de görülen “cennet ehline mahsus” 

hasletler, Hâtim-i Tâyî’nin neslinden olan kadının Hz. Peygamber’le evlenmesi, Hz. 

Aişe’nin bu kadınla konuşması ve ona dedesiyle alâkalı bazı sorular sorması gibi 

özellikler, Bûstân’la farklılaşan yerlerdir. 

1.2.5.9 Muhammediyye (Yazıcıoğlu Mehmed) 

On beşinci yüzyıl mutasavvıf-şairlerinden ve Hacı Bayram-ı Velî’nin halifelerinden 

Yazıcıoğlu Mehmed (ö. 1451) tarafından nazmedilen Muhammediyye, 9000 beyit 

civarında, “mevlid” özellikleri de taşıyan “dinî-dâsitânî” bir eserdir.106 Eser üç 

bölümden oluşur: Birinci bölüm yaratılış, ikinci bölüm Hz. Peygamber’in hayatı, 

                                                
 
104 Adnan Karaismailoğlu, “Bostan”, İslâm Ansiklopedisi, c. 6 (İstanbul: TDV, 1992), 307; Sa’dî-i Şîrazî, 
Bostan ve Gülistan, çev. Kilisli Rıfat Bilge (İstanbul: Meral, 1980), XXX. 
105 Sa’dî-i Şîrazî, Bostan ve Gülistan, 117-118. 
106 Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye, haz. Âmil Çelebioğlu (İstanbul: Dergâh, 2018), 88, 94. 
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üçüncü bölüm de kıyamet alâmetleri ve ahiret hayatına ayrılmıştır. Eserin İstanbul 

kütüphanelerinde 58 nüshası bulunması ve eski harflerle 13 kez basılması, 

Muhammediyye’nin ne kadar ilgi gördüğünün bir göstergesidir.107 

Çeşme-i Hayât’ta, on birinci imam Hasanü’l-Askerî’nin oğlu Muhammed Mehdî’den 

bahsedildiği kısımda Muhammediyye’ye şu ifadelerle atıf yapılmıştır: 

Ehl-i sünnet ve’l-cemāʿatüñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki Mehdḭ henūz vücūda 

gelmemiş ola, diyār-ı Maġrib’den ẓuhūr eyleye, evlād-ı Resūl ṣalla’llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellemden ola, babasınuñ adı ʿAbdullāh kendülerinüñ adı Muḥammed 

ola, ammā ḫalḳı irşād itmege başladuḳlayın Mehdḭ ṣıfātıyla ṣıfatlayalar ve 

Muḥammediyye ṣāḥibinüñ daḫı baḥŝi bunuñ üzerinedür (yk. 69b-70a). 

Muhammediyye’de Mehdî’nin adının Muhammed, babasının adının Abdullah 

olduğuna dair bir bilgi yoktur. Diğer bilgiler Çeşme-i Hayât’taki ifadelerle 

uyumludur. Muhammediyye’deki ilgili beyitler şöyledir: 

Bilenler bunda böyle dedi akvâl 

Kim önden Mehdî çıkar sonra Deccâl (4008) 

Dahi Mehdî cihâna gelmemiştir 

Revâfiz gerçi kim doğdu demiştir (4009) 

Velî derler ki magribden olısar 

Kimi derler Buhârâ’dan geliser (4810) 

Kureyş’den ola bu cümle halîfe 

Ayıttı sonra ne olur vazîfe (4814) 

Kalanı kimi geldi kim geliser 

On ikinci velî Mehdî olısar (4819) 

Cihânı toldırısar adl ile son 

Nitekim dolmuş idi zulm ile ön (4820) 

                                                
 
107 a.g.e., 60-77. 
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Yedi yıl yer yüzünde hükm idiser 

Sonucu ol da dünyâdan gidiser (4821)108 

1.2.5.10 Timur-nâme (Molla Hâtifî) 

Mevlânâ Abdullah Hâtifî, 1419’da Herat’ın Câm bölgesinde dünyaya gelmiştir. 

Abdurrahmân-ı Câmî’nin (ö. 1492) kız kardeşinin oğludur. Gençliğinde dayısı 

Câmî’nin derslerine katılmış, Alî Şîr Nevâyî’nin (ö. 1501) himayesinde bulunmuştur. 

Mutasavvıf-şair Hâtifî, daha sonra bir tekke kurarak münzevi bir hayat yaşamayı 

tercih etmiştir.  

Hâtifî’nin Dîvân’ının yanında Leylâ vü Mecnûn, Heft Manzar, Şîrîn ü Hüsrev, 

Timur-nâme ve İsmâ‘îl-nâme’den oluşan Hamse’si vardır. 1521’de vefat etmiş ve 

kendi tekkesine defnedilmiştir. 

Timur-nâme, Timur’un (salt. 1370-1405) hayatını ve savaşlarını anlatan 4500 

beyitlik bir mesnevîdir. Nizâmî’nin İskender-nâme’si örnek alınarak yazılan eser, 

Timur devrine ait önemli kaynaklardan faydalanılarak telif edilmiştir. 109 

Çeşme-i Hayât’ta Timur-nâme’den alıntılanan nasihatten önce eser kısaca 

değerlendirilmiştir. Timur-nâme’ye İran’da “küçük Şâh-nâme” dendiği belirtilmiş 

ve Hâtifî’nin, Timur’la Yıldırım Bâyezîd’in (salt. 1389-1403) savaşını, diğer İranlı 

tarihçilerinin aksine taassuba kaçmadan hakikat üzere yazdığı vurgulanmıştır. 

Ardından Hâtifî’den nakledilen nasihat bir kıt’ayla verilmiştir: 

Mollā Hātifḭ’den naḳl iderler ki: Timur-nāme’sinde dört kimseyle yār olmamaḳ gerekdür 

diyü ziyāde diḳḳat itmişlerdür. Ammā Timur-nāme böyle kitābdur ki ʿAcem şāʿirleri aña 

ḳüçük Şāh-nāme diyü ad virmişlerdür. Ve Hātifḭ kendüsi Mollā Cāmḭ ḥażretlerinüñ 

hemşḭre-zādesidür. Ḥüseyn-i Bayḳara zamānında melikü’ş-şuʿarā olmışdur bir niçe zamān. 

                                                
 
108 a.g.e., 543. 
109 Mürsel Öztürk, “Hâtifî”, İslâm Ansiklopedisi, c. 16 (İstanbul: TDV, 1997), 468; Abdullah Hatifi, 
Timurnama, (Madras: University of Madras, 1958), VI-VIII. 
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Ve Timur-nāme’nüñ mażmūnı budur ki Timurlenk ẓuhūr idüp ne ḳadar pādişāh esḭr idüp 

ne deñlü memleket fetḥ eylemişdür, cümleden birisi budur ki Yıldırım Bāyezḭd Ḫān’la 

itdügi cengi ḥaḳ üzere yazmışdur, zḭrā ʿAcem müverriḫleri taʿaṣṣubla çoḳ mübālaġa 

itmişlerdür bu ḫuṣūṣda. Ve ol dört kimseyle ki yār olmamaḳ gerekdür ol kimesne 

bunlardur. Ḳıṭʿa: 

Çār-kes çünki dilā nekbete bāʿiŝdür pes 

Dünyede ʿāḳıl olan olmaz i[m]iş anlara yār 

Anlaruñ biri baḫḭl ü birisi de kāẕib 

Birisi merd-i                 biri daḫı ʿayyār (yk. 41b-42a). 

1.2.5.11 Hadîkatü’s-Sü’edâ (Fuzûlî) 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilmesini konu alan Hadîkatü’s-Sü’edâ, Fuzûlî’nin  

(ö. 1556) en hacimli eseridir. Eser, İranlı mutasavvıf-şair Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin 

(ö. 1504-05) Ravzatü’ş-Şühedâ adlı kitabı örnek alınarak telif edilmiştir. Eser 

mensur olmakla birlikte içinde 1152 beyit tutan Türkçe, Arapça ve Farsça 

manzumeler mevcuttur. Bir mukaddime, on bâb ve bir hâtimeden oluşan eser, 

“maktel-i Hüseyin” veya kısaca “maktel” adı verilen türün Türk edebiyatındaki en 

başarılı örneğidir.110 Çeşme-i Hayât’ta, Hadîkatü’s-Sü’edâ’dan aktarılan kısım 

şöyledir: 

Fużūlḭ-i Baġdādḭ Ḥadḭḳatü’s-Süʿadā’da esaḥḥ-ı rivāyetile rivāyet eylemişdür ki: 

Nevʿ-i benḭ ādemde girye itmek dört kimseye maḫṣūṣdur ve ol dört kimse şol 

mertebe girye itmişlerdür ki anlardan ġayrı dār-ı dünyāda ne ḳadar ʿāşıḳ-ı hecr-

dḭde ve ġarḭb-i elem-keşḭdeler vardur ki ṣubḥ u şām anlara ḳan aġlamaḳ resmdür, 

muḳābele eyleseler yaluñuz birisinüñ eşk-i ḫūnḭn[in]e ber-ā-ber olmaya. Ḳıṭʿa: 

Birisi Ḥażret-i Yūsuf elemiyle Yaʿḳūb 

Biri sevdā-yı bihiştile müdāmḭ Ādem 
                                                
 
110 Şeyma Güngör, “Hadîkatü’s-Suadâ”, İslâm Ansiklopedisi, c. 15 (İstanbul: TDV, 1997), 20-21. 
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Birisi Ḥażret-i Zehrā babasından ṣoñra 

Biri de Kerb-i Belā güni o şāh-ı ekrem (yk. 24b-25a). 

Çeşme-i Hayât’ta, insanoğlu arasında en çok ağlamak  “dört kimseye” mahsustur 

denilmekte ve Hz. Yakûb, Hz. Âdem, Hz. Fâtıma ve İmâm Zeynelâbidîn (şāh-ı 

ekrem) zikredilmektedir. Hadîka’da ise ağlayanların sayısı, Hz. Yûsuf’un da 

eklenmesiyle “beş” olarak geçmektedir: 

İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ’dan naḳldür ki: “İfrāṭ-ı girye biş kimesnede münḥaṣırdur; biri 

Ādem ki bihişt firāḳından nālāndı ve biri Yaʿḳūb ki Yūsuf hecrinden giryāndı ve biri 

Yūsuf ki Yaʿḳūb yādıyla perḭşāndı ve biri Fātıma-i Zehrā ki Ḥażret-i Resūlüñ āteş-i 

firāḳından büryāndı ve biri ʿAliyy-i Zeynelʿābidḭn ki ḳırḳ yıl vāḳıʿa-i Kerbelādan 

ṣoñra lā-yenḳaṭḭʿ sirişk-efşāndı.”111  

Müellif, eserini “dört” rakamı üzerine kurguladığı için (ve belki de kıt’asının ilk 

mısraında Hz. Yûsuf’un adını zikrettiğinden) böyle bir tasarrufta bulunmuş 

olmalıdır. 

* 

Bu eserlerin dışında müellif, yeri geldikçe Şeyh Sa’dî-i Şîrâzî (ö. 1292), Hâfız-ı Şîrâzî 

(ö. 1390?), Seyyid Nesîmî (ö. 1417?), Şâh Ni‘metullâh-ı Velî (ö. 1431), Dede Ömer 

Rûşenî (ö. 1487) gibi başka şairlerin eserlerinden de bazı şiir alıntıları yapmıştır.112 

 

 

 

 

                                                
 
111 Fuzulî, Hadîkatü’s-Süʿedâ, haz. Şeyma Güngör (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1987), 165. 
112 Bu alıntılar için bkz. “1.3.1.6 Alıntılanan Nazım Şekilleri”. 
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1.3 Şekil Özellikleri 

1.3.1 Nazım Şekilleri   

Çeşme-i Hayât’ın manzum-mensur karışık telif edilen bir eser olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda kıt’alar, eserin önemli bir bölümünü teşkil eder. Kıt’alar, eserin 

neredeyse tamamında iki beyitli (dört mısralık) kıt’a olmakla birlikte, çok az yerde 

üç ya da dört beyitlik “kıt’a-i kebîre” olarak da karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca 

eserde, hikâyelerin içinde az da olsa alıntı beyitler, alıntı beyitlerle oluşturulmuş 

kıt’alar ve başka nazım şekilleri de bulunmaktadır. Bu kısımda bu nazım şekillerinin 

özellikleri verilecektir. 

1.3.1.1 Kıt’alar 

Sözlük anlamı “parça” olan kıt’a, bir edebiyat terimi olarak iki ya da daha çok 

beyitten (9-10 beyit olabilir) meydana gelen nazım şeklinin adıdır. Kafiyelenişi “xb 

xb” şeklindedir. Kıt’ada mahlas zikredilmez,  bu yönüyle matla‘ ve mahlas beyti 

olmayan gazele benzer; fakat gazelle arasında şekil ve konu açısından farklılıklar 

vardır. İki beyitli kıt’a yazılabildiği hâlde bu kadar kısa gazel yoktur. Ayrıca, gazelde 

konu genelde aşk ve sevgili olduğu halde kıt’ada daha çok felsefî, tasavvufî 

mevzular ile övgü, yergi ya da bir olayın tarihi gibi konular işlenir.113  

Türk edebiyatında daha çok iki beyitli kıt’alar kullanılmıştır. Dört mısralık kıt’alar 

bu yönüyle “Rubâî” ve “Nazm” ile karıştırılmıştır. Nazm ile rubâînin kıt’adan farkı, 

her ikisinin de ilk beyitlerinin kafiyeli olmasıdır. Ayrıca rubâî, kendine has aruz 

kalıplarıyla yazılır. Kıt’anın bu ikisinden ayrıldığı temel nokta, ilk beytinin kafiyeli 

olmamasıdır.114 

                                                
 
113 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı: Nazım Şekilleri ve Aruz (İstanbul: Dergâh, 2012), 53-54. 
114 a.g.e., 54. 
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Çeşme-i Hayât’taki kıt’alar, nasihatin içeriğinin verildiği kısımlardır. Bütün 

nasihatler dört aşamalı/dört sayısıyla (müellifin ifadesiyle “dörder dörder”) 

verildiği için kıt’aların genelinde, “biri, biri” şeklinde her mısrada bir özellik 

zikredilmektedir.  

Her satırda nasihatin bir ögesi verilen kıt’aya örnek olarak eserde İbrâhîm-i 

Edhem’den nakledilen öğüt (yk. 57a) verilebilir. Bu nasihatte mensur kısım, 

“İnsanın ululuğuna dört nesne delalet eder” şeklinde bitirilip aşağıdaki kıt’ayla 

devam edilmiştir: 

Birisi anlaruñ perhḭzdür ey dil 

Biri öz ʿilmini dutmaḳ mükerrem 

Birisi daḫı eylerle oturmaḳ 

Biri de şehleri bilmek muʿaẓẓam (yk. 57a) 

Bunun yanında, ilk beyitte dört nasihat unsurunun verildiği, ikinci beyitte de bu 

unsurlarla ilgili açıklamaların olduğu örnekler de vardır. Hz. Lokmân’dan rivayetle 

“ömrün uzun olmasını sağlayan” dört sebep kıt’ada şöyle zikredilir: 

Birisi ḳıllet-i ekl ü birisi ḳıllet-i ḫ˅āb 

Birisi ṣamt-ı müdām ü biri de ḳıllet-i kār 

Görmesin dileriseñ ʿömr-i şerḭfüñ noḳṣān 

Bunları işlemeden olma tamāmḭ zinhār (yk. 22b) 

Çeşme-i Hayât’ta 101 kıt’a bulunmaktadır. Bunların 4’ü kıt’a-i kebîredir. Geriye 

kalan 97 kıt’a dört mısralıktır. Bütün kıt’aların kafiyelenişi, kıt’a kafiyelenişine 

uygun olarak “xb xb” şeklindedir.  

Bütün kıt’alar aynı vezinle yazılmamış, birbirinden farklı vezinler kullanılmıştır. 

Kıt’alarda kullanılan vezinlerin hangileri olduğu ve sayıları, aşağıda bir liste 

hâlinde gösterilecektir. 
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Kıt’alarda görülen bazı vezin hataları, muhtemelen kıt’aların sanat göstermekten 

ziyade “nasihati taşıma” görevi üstlenmesinden kaynaklanıyor olmalıdır. Nesir 

kısmındaki özenli, edebî üslûbun kıt’alarda tam anlamıyla devam ettirilmemesi bu 

şekilde açıklanabilir. 

1.3.1.2 Kıt’a-i Kebîreler 

İki beyitten (dört mısradan) daha uzun kıt’alara “Kıt’a-i Kebîre” denir.115 Dört 

mısralık kıt’adan tek farkı budur. Konu, kafiyeleniş şekli vs. açısından herhangi bir 

farklılık göstermez. 

Çeşme-i Hayât’tın 101 kıt’asından 4’ü kıt’a-i kebîredir. Kıt’a-i kebîrelerin ikisi 8 

mısralık, ikisi 6 mısralıktır.  

Kıt’a-i kebîreler, genellikle birden çok kişinin anlatıldığı kısımlarda ya da nasihat 

unsurunun tafsile ihtiyaç duyduğu yerlerde kullanılmıştır.  Buna örnek olarak dört 

mezhep imamının anlatıldığı kısım verilebilir. Dört imamın adlarının sayıldığı kıt’a, 

8 mısralık kıt’a-i kebîredir: 

Ṣāḥib-i meẕheb cihān içinde ancaḳ dörtdür 

Kim Muḥammed dḭnine anlar virüpdür taḳviyet 

Biri oldı Bū Ḥanḭfe kim naẓḭri yoḳ durur 

Birisi de Şāfiʿḭ’dür ehl-i luṭf u merḥamet 

Biri Mālik oldı anlaruñ birisi Ḥanbelḭ 

Kim nihāyetsüz durur bunlarda ḳadr ü menzilet 

Ḫātem-i ʿilm ü kemāli aluban bunlar ele 

Her birisi bir ṭarḭḳıla idüpdür maʿdelet (yk. 30a-30b). 

Yine bu kıt’a-i kebîrenin devamında, dört imamın yüzüklerine yazdırdıkları ve 

“mucebince amel ettikleri” dört sözden bahsedilir. Bu sözlerin yer aldığı kıt’a da 

kıt’a-i kebîredir: 

                                                
 
115 İpekten, a.g.e., 54. 
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“Söyleriseñ ḫayr söyle söylemezsen sākit ol” 

Bū Ḥanḭfe ḫāteminde böyle yazmışlar dilā 

Şāfiʿḭ’nüñ “rāḥat isterseñ ḳanāʿat eylegil 

Genc durur zḭrā ḳanāʿat kim aña yoḳdur fenā” 

Mālikḭ’nüñ “ġālibiyyet isteyen ṣabr eylesün 

İrerise cānib-i aʿdādan aña bir belā”  

Ḥanbelḭ’nüñ ḫāteminde “nādim olursın eger 

İderiseñ kendü reʾyüñle bir işe ibtidā” (yk. 30b-31a). 

1.3.1.3 Mülemmâ Kıt’alar 

Çeşme-i Hayat’taki 2 kıt’a Farsça-Türkçe “mülemmâ” hâlinde yazılmıştır. Bu 

mülemmâlarda ilk beyit Farsça, devamındaki Türkçe beyit de  o ibarelerin 

tercümesi şeklindedir. Yani şair bu kıt’alarda, ilk beyti ikinci beyitle tercüme etmiş 

ve bir kıt’a oluşturmuştur: 

نخس رد ظفاح ظافلا و دياب ورسخ زوس  

لامك تلاايخ هكنا و نسح ىاهييكزان  

Ḫusrev’üñdür sūz gerçi Ḥāfıẓ’uñdur lafẓ-ı ḫoş 

Dihlevḭ’nüñdür nezāket hem Kemāl’üñdür ḫayāl (yk. 15a). 

… 

جنر یب سک ديدن تحار چيه   

مغ یب سک ديدن یداش چيه  

Görmedi kimse rāḥatı bḭ-renc 

Görmedi kimse şādḭyi bḭ-ġam (yk. 43b). 

1.3.1.4 Arapça ve Farsça Kıt’alar 

Çeşme-i Hayât’ta mülemmâlar dışında tamamı Farsça ve tamamı Arapça olan birer 

kıt’a mevcuttur.  

Metinde verilen Arapça kıt’anın hemen peşinden, bu kıt’anın çevirisi, Türkçe bir 

kıt’ayla yapılmıştır: 
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اهبياجع رظناف بجع وذ رهدلا  

مورحم رحلاو معن یف دبعلا  

بجع نم كاذ ام رخآ نبجعت لا  

مومحم ثيللاو ةحص ىف بلکلا  

Bu dehr bir ʿacebdür çirkince vażʿı çoḳdur 

Maḥrūm ḥürr-i dāyim niʿmetdedür ḳul olan 

Eyle taʿaccüb idüñ kim yiridür be-ġāyet 

Ṣıḥḥatde kelb niçün ıssıtmalıdur aslan (yk. 42b). 

Müellifin, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’den nakille, Şems-i Tebrîzî’ye atfettiği Farsça 

kıt’anın ise tercümesi yapılmamış, sadece özgün hâli verilmiştir (yk. 18b): 

لاعتم یادخ رکذ و رهس و عوج و تمص  

مامت راک دنکب ار ناهج نامامت ان  

تسين شهار ادخب درادن راچ نيا هک ره  

116 ماخ دنام وا دوب نازوس شتآ همه   رگ

1.3.1.5 Kıt’alaştırılan Nazım Şekilleri 

Müellif, Hallâc-ı Mansûr’un “ene’l-Hak” sözünü değerlendirdiği kısımda (yk 75b-

76b) Nesîmî’nin “İy meni nā-ḥaḳ diyenler ḳandedür bes yaradan / Gel getür iŝbātın 

it kimdür bu şey’ni yaradan”117 matla‘lı gazelinden aldığı iki beyti, “kıt’a” başlığıyla 

verir. Gazelin 2. ve 3. beyti olan bu iki beyit, Dîvân’ın tenkitli neşrinde şöyle 

geçmektedir: 

Yil ü ṣu ṭopraġ u oddan böyle ṣūret baġlayan 

Böyle dükkānı düzen kendü çıḫar mı aradan 

                                                
 
116 “Sükût, açlık, uykusuzluk ve yüce Allah’ı zikretmek, bu cihanın noksanlarını tamam eyler. Bu dört 
şeye sahip olmayan kimse, Allah’a (ulaşmaya) yol bulamaz; her şey yakıcı ateş bile olsa, o kimse yine 
de çiğ kalır.” 
117 Hüseyin Ayan, Nesîmî: Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkidli Neşri, c. 2 
(Ankara: TDK, 2002), 552. 
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Gel berü söyle maña kimdür senüñ nuṭḳuñdaki 

Söyleyen işitdüren hem gösteren her yanadan118 

Müellif bu beyitleri kıt’a olarak verirken “Seyyid Nesḭmḭ ḥażretlerinüñ bu 

mażmūnda iki beyti vardur” diyerek, kıt’a yerine “iki beyit” ifadesini kullanır. Kıt’a 

nazım şeklinin tanımında “matla‘ ve mahlas beyti olmayan gazel”e benzetilmesi119 

burada bir örneğini bulmuş gibidir. Söz konusu kıt’a şöyledir: 

Gel getür iŝbātuñı kimdür senüñ nuṭḳuñda kim 

Söyleyen söyletdüren işitdüren her aradan 

Od u ṣu ṭopraḳ u yilden böyle ṣūret baġlayan 

Böyle dükkān yaṣayan kendü çıḳar mı aradan (yk. 76b). 

1.3.1.6 Alıntılanan Nazım Şekilleri 

Çeşme-i Hayât’ta, eserin aslî unsuru olan  kıt’aların haricinde başka nazım 

şekillerine de rastlanır. Bunlar, başka şairlerden alıntılanan mesnevî, nazm, beyt 

gibi nazım şekilleridir. Bu kısımda bu  nazım şekilleri ele alınacaktır. 

Mesnevî: 

Müellif, Şâh-nâme’nin yazılış süreci ve sonrasını, Gazneli Sultan Mahmud ile 

Firdevsî arasında cereyan eden hadiseleri hikâye ettiği kısımda (yk. 34a-41a), 

Firdevsî’ye atfedilen “hicviye”den dört beyit alır. Alıntının başına “nazm” başlığı 

konulsa da bu alıntı “mesnevî” nazım şekliyle yazılmıştır: 

ردپ یدوب هاش ار هاش رگا  

رز جات رسب یداهن رب ارم  

یدوب وناب هاش ردام رگو   

یدوب ونازب ات رز و ميس ارم  

                                                
 
118 a.g.e., s. 552. 
119 İpekten, a.g.e., 53. 
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راکب دياين هداز راتسرپ  

رايرهش ردپ دشاب هک متفرگ  

تسا هداد نوک زين كلف انامه  

120 تسا هداد اه هداد نوکب تلود هک  

Nazm: 

Eserde, İbn Yemîn’e (ö. 1368) ait bir “nazm”a yer verilmiştir. Yukarıda kıt’a nazım 

şeklinin tanımı yapılırken işaret edildiği gibi nazm, şekil ve konuları açısından 

kıt’aya benzer. Kıt’adan ayrıldığı nokta, ilk beytinin kafiyeli olmasıdır. Kafiye 

örgüsü “aa ba ca” olmakla birlikte bütün mısraları kafiyeli nazm’lar da bulunur.121 

Buradaki nazm, buna örnektir. 

İbn Yemîn’in bu “nazm”ı, Çeşme-i Hayât’ta “Kıt’a Nazm” başlığıyla şöyle 

kaydedilmiştir: 

دنادب هک دنادب و دنادب هک سکنآ  

دناهجب نودرگ دبنک زا برط بسا  

دنادب هک دنادن و دنادب هک سکنآو  

دناسرب لزنمب شيوخ رخ هشلا مه  

دنادن هک دنادب و دنادن هک سکنآو  

دناهرب دب نخس زا اج همه ار دوخ  

دنادن هک دنادن و دنادن هک سکنآو  

122 دنامب رهدلا دبا بکرم لهج رد  

                                                
 
120 “Eğer Şah’ın babası şah olsaydı, başıma altın taç giydirirdi. Eğer Şah’ın annesi kraliçe olsaydı, 
dizime kadar beni gümüş ve altına boğardı. Babası şehriyâr olsa da köle asıllı (cariye oğlu) olan işe 
yaramaz.” Hasan Çiftçi, Klâsik Fars Edebiyatında Hiciv ve Sosyal Eleştiri (Ankara: Kültür Bakanlığı, 
2002), 157. 
121 İpekten, a.g.e., 59. 
122 Nazmın çevirisi için bkz. “1.2.5.5 Tefsîr-i Kebîr (Fahreddîn er-Râzî)”. 
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Beyt: 

“Medh-i Pâdişâh-ı İslâm” bölümünde, Sultan III. Murad’ın (salt. 1574-1595) övgüsü 

için verilen bu beytin şairi tespit edilememiştir: 

Görmedi kimse senüñ gibi cihān pādişehi 

Sende ḫatm oldı meger debdebe-i pādişehḭ (yk. 5a) 

“Arz-ı Hâl-i Hod” bölümünde yer alan bu beytin de şairi belli olmamakla birlikte, 

ikinci mısra Hayâlî Bey Dîvânı’ında vardır: 

N’ola ger kūyuñı cennet bilürsem 

Vaṭan ḥubbı hemān ḭmāna beñzer (yk. 11a) 

Dede Ömer Rûşenî’nin bir kerametinden bahsedilen kısımda, Rûşenî’nin şu beyti 

alıntılanır: 

Dınma gözet baḫma çerer puşma hḭç 

Rind-i cihān ol yüri doḳınma giç (yk. 33b) 

Firdevsî’nin, Şâh-nâme’yi otuz yılda telif etmesiyle ilgili bir beyti, bu hadisenin 

anlatıldığı yerde (yk. 38b) alıntılanmıştır: 

یس لاس نيرد مدرب جنر یسب  

123 یسراپ نيدب مدرک هدنز مجع  

Şeyh Sa’dî-i Şîrazî’den alıntılanan (yk. 75b) bir beyit  şöyledir: 

لضف لها دننکن رو دننک رگ ارت فصو  

124 ار مارلاد یور تسين هطاشم تجاح  

Sa’dî’den alıntılanan (yk. 77a) bir başka beyit de şudur: 

رايشوه رظن رد زبس ناتخرد كرب  

125 راگدرک تفرعم تسيرتفد ی  قرو ره  

                                                
 
123 “Çok sıkıntı çektim bu otuz yılda / Dirilttim İranlıyı ben bu Farsçayla.” 
124 “Fazilet ehli olanlar, seni ister methetsinler ister etmesinler, güzel olarak yaratılmış bir yüz, süs 
için meşşataya (yüz yazıcıya) muhtaç olmadığı gibi sen de kimsenin methine muhtaç değilsin.” 
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Müellifin eserde, Hâfız-ı Şîrâzî’den alıntıladığı (yk. 94a) ve ilgili konu bağlamında 

şerh ettiği bir beyit vardır:  

هلاس هدراچ بوبحم و هلاس ود یم   

126 ريبک و ريغص تبحص ارم تسا سب نيمه   

Metinde, Şâh Ni’metullâh-ı Velî’ye atfedilen bir beyit şu şekilde zikredilmektedir 

(yk. 110b): 

ناهام رد هقرخ و ودنهب رس  

127 ناهاش دننک نينچ یشخب جات  

1.3.2 Kullanılan Vezinler 

Çeşme-i Hayât’ta nasihat içerikli 101 kıt’a bulunmaktadır. Bu kıt’alarda yedi 

bahirden toplam 12 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır.  

En çok kullanılan kalıp  bahr-ı remelden “fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün” 

kalıbıdır. 48 kıt’a bu kalıpla yazılmıştır. Bu vezni, yine aynı bahirden “fâ’ilâtün / 

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” kalıbı takip etmektedir. Bu kalıpla yazılan kıt’a sayısı 

20’dir. Üçüncü sırada ise 9 kıt’anın yazıldığı bahr-ı hafiften “fe’ilâtün / mefâ’ilün / 

fe’ilün” gelmektedir.  

Bu üç vezin de Türk edebiyatında çok sık kullanılan kalıplardır. Kıt’alarda 

kullanılan aruz kalıplarına topluca baktığımızda (Çizelge 1.3.2) şöyle bir tablo 

ortaya çıkmaktadır: 

 

 

                                                                                                                                     
 
125 “Akıllı kimselerin nazarında ağaçların yeşil yaprakları, üzerinde Allah’ın marifetinin yazılı olduğu 
sayfalardır.” 
126 “İki yıllık şarapla on dört yaşındaki sevgili… Bana bunlar kâfi! Ne yapacağım bunlardan başka 
büyükle, küçükle düşüp kalkmayı!” 
127 “Başı Hind’de, hırkası Mâhân’dayken (o veli) şâhlara taç bahşeder.” 
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Çizelge 1.3.2: Çeşme-i Hayât’taki Kıt’aların Vezinleri 

Bahir Aruz Kalıbı Kıt’anın Bulunduğu Yaprak Adet 

Remel fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün 

2b, 2b, 3a, 3a, 3b, 4a, 4a, 4a, 4b, 
5a, 10a, 13B, 18b, 20b, 21a, 22b, 
24b, 25a, 26a, 41a, 41b, 45b, 47a, 
47b, 48b, 49a, 49b, 54a, 55b, 64a, 
66a, 67a, 68b, 69a, 73a, 77b, 78a, 
81b, 82b, 84a, 85a, 87b, 90a, 99a, 
102a, 108a, 111a, 111a 

48 

Remel fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

15a, 15b, 16a, 16b*, 27a, 28a*, 
30a**, 30b**, 31a, 31b, 32b, 34a, 
42a, 44b, 46a, 46a, 72b, 76b, 88b, 
89b 

20 

Hafîf fe’ilâtün / mefâ’ilün / fe’ilün 
6b, 11a, 20a, 23a, 23b, 25a, 25b, 
43b, 60a 

9 

Hezec mefâ’îlün / mefâ’îlün / fe’ûlün 2a, 57a, 58a, 64b, 92b, 103a, 104b 7 

Remel fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün 19b, 58b, 68a, 70a, 93b 5 

Remel fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 75a, 75b, 109b 3 

Müctes mefâ’ilün / fe’ilâtün / mefâ’ilün / fe’ilün 14b, 18a, 96a 3 

Muzârî mef’ûlü / fâ’ilâtün / mef’ûlü / fâ’ilâtün 42b, 42b 2 

Hezec mef’ûlü / mefâ’îlün / mef’ûlü / mefâ’îlün 91a 1 

Recez müfte’ilün / fâ’ilâtün / müfte’ilün / fâ’ilün 19a 1 

Mütekârib fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûlün 48a 1 

Mütekârib fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûl 27b 1 

  Toplam 101 

* Üç beyitlik kıt’a-i kebîre. 

** Dört beyitlik kıt’a-i kebîre. 
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1.4 Dil ve Üslûp Özellikleri   

Çeşme-i Hayât’ın dil ve üslûp özelliklerine ayrılan bu kısımda, önce eserin bazı imla 

özellikleri üzerinde durulacak, ardından eserin nesir üslûbuna dair bazı tespitler 

yapılacaktır. 

1.4.1 İmla Hususiyetleri   

Çeşme-i Hayât, ait olduğu dönem olan on altıncı yüzyıl klasik Osmanlı Türkçesinin 

dil özelliklerini genel olarak yansıtan bir eserdir. Bununla birlikte eserde imla 

açısından dikkat çeken bazı özellikler de mevcuttur. Bu özellikleri şu şekilde 

sıralamak mümkündür: 

1. Eserde, bazı Türkçe kelimelerde ses değişmeleri görülmektedir. Metinde geçtiği 

şekliyle tespit edilen bu ikili kullanımları devir özelliği olarak nitelendirmek 

mümkündür:  

aña (4b) / oña (62a), anda (19b) / onda (47a), andan (33a) / ondan (103b), bilmedügi 

(57a, 77b, 78a, 99b) / bilmedigi (81b), bulıma- (27a, 56b) / bulama- (37a, 82a), 

didükleri (12b, 17b, 32b, 33a, 64a, 67b, 72b, 99b) / didikleri (34a), geldügi (33b, 98a) / 

geldigi (80a), gönderdügi (20b, 35b, 38a) / gönderdigi (35a), kendü (13b, 28a, 31a, 

47b, 49b, 62b, 71a, 76b, 78b) / kendi (11b, 35b, 37a, 92a, 101b, 102a), kendüni (33b) / 

kendini (56b), kimsen ( نسمك  12a, 56a) / kimsin ( نيسمك  86a), oḳın- (39a) / oḳun- 

(39a), olasun ( نوسلاوا  40a) / olasın ( نس هلوا  31a, 71b; نيسلوا  88b), olımaz (31b) / 

olamaz (27a), sözini (13a, 50a, 63a, 63b, 66a) / sözüni (67b, 98b), yuḳaru (2b, 62a, 

101a) / yuḳarı (22b). 

kesilürsin ( نسرولسك  47b) / duyulursun ( نوسرولويد  47b) / boġulursın ( نسرولوغوب  47b). 

2. Metinde, “i-” ek fiilinin bazı yerlerde kendinden önceki kelimeye bitişik, bazı 

yerlerde ayrı yazıldığı görülmektedir:  
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dir ise (23b), dir idi (99b), diridi (4a), dileriseñ (22b), iderimiş (33a), ḳorḳarıdı (20a), 

varıdı (21b), varımış (54a), varısa (19b), var idi (91b), var ise (18a), yazmış imiş (28a), 

yoġıdı (4a). 

3. Eserde, dönemi için eski sayılabilecek bazı Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

kelimelerine rastlanmaktadır:  

bolay ki (63b), igen (51b), ilenç (40a), itmeyevüz (71b), yavı ḳıl- (56a). 

4. Bazı Arapça ve Farsça kelimelere eklenen +lIK ekinin uyuma aykırı şekilde 

yazıldığı görülmektedir: 

ʿācizlıḳ (78a-derkenâr), cāriyelıḳ (101a), dürüstluḳ (76b), kāhillıḳ (64b), māyilraḳ 

(2b), sipāhḭlıḳ (43a), şināverlıḳ (58a), şükrsüzluḳ (75b). 

Bu özellik metnin tamamını kapsamamaktadır. Ekin uyuma girdiği yerler de 

mevcuttur: 

cāriyelik (87a), pādişāhlıḳ (45b), şākirdlik (22b).  

5. Ek uyumsuzluğu birkaç Türkçe kelimede de görülmektedir: 

didüġuñuz (50b), eglenecaḳ (47b), eyluḳ (75a), itmaḳ (49b), kesmezduḳ (23a), 

sesmezduḳ (23b). 

6. “ile” edatının, bazı yerlerde kendinden önceki kelimeye bitişik, bazen de ayrı 

yazıldığı görülmektedir: 

ʿanber ile (63a), ḥilye ile (2b), ḥükemāyıla (45b), kelime ile (15a), naẓmıla (27b),  

neŝrile (8a). 

7. “içün” edatının da aynı şekilde bitişik ve ayrı yazılması sözkonusudur: 

dünyā içün (28a), ḥaḳḳıçun (86a), sizüñ içün (95b), sizüñçün (96a). 



82 

8. Bildirme özelliği taşıyan “durur” kelimesi, metinde bazı yerlerde kendinden 

önceki kelimeye bitişik, bazen de ayrı yazılmıştır: 

ʿālem durur (109b), ʿamel-durur (19b), çoḳ-durur (16b), dört-durur (48b), 

genc-durur (30b), ʿilm durur (19a), yoḳ-durur (30b). 

9. Arapça ve Farsça kelimelerin bazılarında nokta kusurları ve yer yer harf hataları 

mevcuttur: 

fūṭa / fūta ( هتوف / هطوف  37a), ḫāk / ḥāk (6b, 18b, 65b, 77b, 81a, 86a, 103a), ḫandān / 

ḥandān (14a), ḥāżır / ḥāẓır (36b, 65b, 76a), ḫıyānet / ḥıyānet (97b), ḫusūf / ḥusūf 

(70b), ḫuṣūṣan / ḥuṣūṣan (10b), taḫt / taḥt (5b), zāde / ẕāde (26a, 41a, 55b, 57b, 90b, 

97b, 100b), ziyāde / ẕiyāde (32b, 96a, 99a, 100a, 109b). 

10. Bazı Farsça kelimelere, kelimenin aslî imlasında olmayan harfler eklendiği 

görülmektedir: 

ḫunkār ( راكنخ ) / ḫūnkār ( راكنوخ  91a, 91b), üstād ( داتسا  48a, 72b) / üstād ( داتسوا  8b, 27a, 

36b). 

11. Bazı özel adlarda, kelimenin iki farklı yazılışı da verilmektedir: 

Ḫātim-i Ṭay (86b, 87a, 87b, 88a) / Ḫātim-i Ṭāyḭ (88a), Kerbelā (58b, 61a) / Kerb-i Belā 

(25a, 58b, 60b). 

12. Bazı kelimelere eklenen yükleme hâli (akkuzatif) eki, esre ile harekelenmiş 

hemze ile yazılmıştır:  

aḳçayı / aḳçaʾi (35a, 35b, 38b), aʿlāyı / aʿlāʾi (24b), boġçayı / boġçaʾi (81b, 82a), 

dünyāyı / dünyāʾi (9a, 44b), giryeyi / giryeʾi  (68a), Ḥavvāyı / Ḥavvāʾi (24b), kimseyi 

/ kimseʾi (39b, 105a, 108a), kimesneyi / kimesneʾi (82a, 82b), mesʾeleyi / mesʾeleʾi 

(57b), nemāyı / nemāʾi (10b), ṭāyifeyi / ṭāyifeʾi (85b), zādeyi / zādeʾi (55a, 55b, 

100b). 
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13. Aslî harflerinden biri hemze olan (mehmûz) kelimelerde hemze, bazen “hemze” 

ile bazen de “ye” harfi ile yazılmıştır: 

cāyiz (47a), dāyire (21a, 94b, 102a), ḫaṣāyil (4a, 4b), ḳabāʾil (71a), ḳāyil (56b), kāʾināt 

(89b) / kāyināt (3b, 8b, 15b, 26a, 74a), māʾil (18a) / māyil (2b, 8a, 11a), ṭāʾife (33a, 

49b, 90a) / ṭāyife (55a, 66a, 69b, 85b), zāyil (25b). 

1.4.2 Nesir Üslûbu ve Özellikleri 

Klasik Türk edebiyatında nesir, on dördüncü yüzyıldan on dokuzuncu yüzyıla kadar 

şiirle birlikte, şiirin yanında varlığını sürdürmüş olsa da, “nesrin şiirden sonra 

ortaya çıktığı ve şiire göre ikinci planda kalarak geliştiği” yaygın bir görüştür.128  

Dîvân şiirinin yaşadığı yüzyıllarda nazım, “nesre göre daha etkili bir iletişim aracı 

olarak öne geçmiş ve estetik beklentinin şiir aracılığıyla karşılanması yoluna 

gidilmiştir.”129 Osmanlı edibleri arasında edebî “hüner ve marifet, şiirle var 

sayılmış; şiir, edebî gücü gösterme aracı olarak kabul görmüştür.”130 Bu düşüncenin 

bir sonucu olarak, bu yüzyıllarda yazılan dönem kronikleri ve Evliyâ Çelebi’nin (ö. 

1684?) Seyahat-nâme’si gibi orijinal nesir örnekleri sunan mensur eserler bile 

edebiyat açısından değil, içerdiği tarihî bilgi bakımından değerlendirilmiştir.131  

Günümüzde ise, artık Osmanlı nesri, önemli bir konu olarak ele alınmakta ve 

üzerinde pek çok araştırma yapılmaktadır.132 

                                                
 
128 Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatında Nesir: Gelişimi ve Kaynakçası”, Türkiye Araştırmaları 
Literatür Dergisi, c. 5, s. 10 (2007): 43. 
129 a.g.m. 43. 
130 a.g.m. 44. 
131 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir (İstanbul: Osman Yalçın Matbaası, 1964), V. 
132 Nesirle ilgili son dönemde yapılan çalışmalar için bkz. Nesrin İnşâsı: Düzyazıda Dil, Üslûp ve 
Türler (Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 5), haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. 
Kuru, Ali Emre Özyıldırım (İstanbul: Turkuaz, 2010); Klasik Edebiyatımızın Dili: Nazım ve Nesir 
(Bildiriler), haz. Mustafa İsen (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, 2017). 
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Osmanlı nesrinin gelişimi ve üslûbu/üslûpları konusunda çeşitli görüşler vardır. 

Nesir üslûplarının tasnifiyle alâkalı klasik dönemde Âşık Çelebi’nin (ö. 1572) bir 

tasnifi ile karşılaşıyoruz. Âşık Çelebi nesri, “Ednâ nesir” ve “A’lâ nesir” olmak üzere 

ikiye ayırır.133 Klasik dönemde Âşık Çelebi’ninkinin dışında bir tasnife rastlanmaz. 

Modern döneme baktığımızda ise karşımıza Recai-zâde Mahmud Ekrem’in tasnifi 

çıkmaktadır. Ekrem, Ta’lîm-i Edebiyat’ta nesir üslûbunu üç kategoride 

değerlendirir: Nesr-i Sâde, Nesr-i Müzeyyen (Üslûb-ı Mu’tedil ya da Üslûb-ı 

Mutavassıt olarak da adlandırılır), Üslûb-ı Âlî.134 

Bu nesir üslûplarının belirli dönemleri olup olmadığı da ihtilaflı bir konudur. 

Tanzimat nesli edebiyatçılarının dile getirdiği “önceleri sade olan Türk nesrinin 15. 

yüzyıldan sonra gittikçe ağdalaşarak ancak 19. yüzyıldan bu yana tekrar sadeliğe 

yöneldiği” görüşü, Fahir İz (ö. 2004) tarafından “gerçeklere uymayan” bir görüş 

olarak nitelendirilmiştir.135  

Osmanlı nesriyle ilgili ilk kapsamlı çalışmaları yapan Fahir İz’e göre Eski Türk 

Edebiyatı’nda nesir, başlangıçtan Tanzimat’a kadar paralel üç kolda gelişmiştir. İz, 

bunları “Sade Nesir”, “Süslü Nesir (İnşâ)” ve “Orta Nesir” olarak isimlendirmiştir: 

Sade nesir, halkın konuştuğu dili esas tutan nesirdir. Süslü nesir ya da inşâda ise 

Arapça ve Farsçadan çok sayıda kelime alınmış, alınan kelimeler de bu dillerin 

gramer kurallarına göre kullanılmıştır.  Türkçe kelimelerin çok az yer aldığı süslü 

nesirde, dîvân şiirinin lafız sanatlarının çoğu benimsenmiş ve seci esas 

tutulmuştur. Bu ikisi arasında bulunan orta nesirde, halkın günlük konuşma 

dilinden kopulmuş olsa da, süslü nesirdeki gibi sadece lafız sanatları ile hüner 

                                                
 
133 İsmail Hakkı Aksoyak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir Üzerine Bazı Belirlemeler”, Nesrin İnşâsı: 
Düzyazıda Dil, Üslûp ve Türler (İstanbul: Turkuaz, 2010), 68-69. 
134 a.g.m., 69. 
135 İz, a.g.e., V. 
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göstermek amaçlanmaz. “Yazar, esas olarak anlatmak istediği şeyin peşindedir. Eski 

edebiyatın yüksek topluluktan yetişen yazarları çokluk bu orta yolu 

izlemişlerdir.”136 

Agâh Sırrı Levend (ö. 1978) ise 15. yüzyıldan itibaren iki nesir üslûbunun yan yana 

sürüp gittiğini belirtir: Birincisi, ustalık ve sanat göstermede kullanılan, fikri araç, 

söyleyişi amaç kabul eden yapma dil; ikincisi ise öğretmek ve yararlı olmayı 

amaçlayan, fikri amaç, söyleyişi araç olarak gören sade dildir.137 Bir yazarın, hem 

esere hem de eserin hedeflediği okurdan hareketle farklı eserlerinde bu iki üslûbu 

kullanması mümkündür. Bu özellik pek çok müellifte görülen bir özelliktir.138 

Bununla birlikte Levend, “sade dil”le eser veren Kâtib Çelebi (ö. 1657) gibi 

bilginlerin, Naîmâ (ö. 1716), Râşid (ö. 1735) ve Âsım (ö. 1819) gibi tarihçilerin 

yazdıkları eserlerin “sadece halk için yazılmış olmadıkları” için çok daha düzgün 

olduğunu, doğal olarak bu eserlerin içinde tamlamalar, zincirleme cümleler 

bulunduğunu belirtir.139 Levend’in tasnifindeki iki üslûbun arasında bir “orta 

nesir”den bahsedilmese de bu özellik, Fahir İz’in tasnifindeki “orta nesir”e 

benzemektedir. 

Mertol Tulum’a göre ise bir “yazı dili” olan Osmanlı Türkçesinde “iki seviye” nesir 

vardır. İlk seviye, konuşma dilinden oldukça farklı olmakla birlikte, geniş bir okur-

yazar kitlesi tarafından kolayca anlaşılan, faydayı esas alan, anlatım dilini araç 

olarak gören bir nesir dilidir. İkinci seviye ise, sanat amaçlıdır. Daha zengin bir 

kelime kadrosuyla yazılan bu nesir, ortak İslâm kültüründen beslenen bilgi ve 

kültür unsurlarına geniş yer verir ve yüksek kültürlü bir toplum kesimine hitap 

                                                
 
136 İz, a.g.e., V-XII. 
137 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 3. bs. (Ankara: TDK, 1972), 21.  
138 a.g.e., 22. 
139 a.g.e., 22. 
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eder. Bu nesir dili konuşma dilinden tamamen kopmuş, karma görünümlü bir “özel 

dil” manzarası sunmaktadır.140 

M. Fatih Köksal, eski belagat kitaplarındaki “üslûb-ı sâde”, “üslûb-ı müzeyyen”, 

“üslûb-ı âlî” tasnifiyle günümüzde kullanılan “sade”, “orta”, “süslü” nesir 

tabirlerinin her ikisinin de üçlü tasnif edilmiş olmalarına rağmen içerik açısından 

aynı olmadıklarını belirtir. Bu iki tasnifi kaynaştırarak ve her ikisinin de eksik 

gördüğü yanlarını tamamlayarak Köksal, Türk edebiyatının nesir üslûplarını dört 

grupta değerlendirir: 

Sade nesir (üslûb-ı sâde), hedef kitlesi geniş halk kesimi olan, Arapça-Farsça kelime 

ve tamlamaların az olduğu, çok sade ve sanat endişesi güdülmeden yazılan 

eserlerin üslûbunu ifade eder. “Halk nesri” de denen bu üslûpta seci çok az görülür, 

büyük bölümünde hiç bulunmaz. 13-15. yüzyıllarda telif edilen dinî-didaktik 

eserlerde genelde bu üslûp kullanılmıştır. Orta nesir (üslûb-ı mutavassıt), Arapça-

Farsça kelime ve tamlamaların sıkça kullanıldığı, yer yer secilerin görüldüğü, 

didaktik olmasının yanında sanat endişesi de gözetilen nesirdir. 16. yüzyıldan 

itibaren telif edilen pek çok tarih ve şuarâ tezkiresinde bu üslûbun özellikleri 

görülür. Süslü nesir (üslûb-ı müzeyyen), Arapça-Farsça kelime ve tamlamalara 

sıkça rastlanan, sanat endişesi önde tutulan, hemen her cümlesinde seci olan 

sanatlı nesir üslûbudur. Bazı tarihler, tezkireler ve münşeât mecmualarında 

görülen bu üslûbun en önemli temsilcisi Sinan Paşa’dır. Ağdalı nesir (üslûb-ı âlî), 

Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların çok yoğun kullanıldığı, yaşayan dilde 

bulunmayan eski sözcüklerin katıldığı, uzun tamlamalarla dolu, secili, esas gayenin 

                                                
 
140 Mertol Tulum, “Osmanlı Nesrinin Dili”, Nesrin İnşâsı: Düzyazıda Dil, Üslûp ve Türler (İstanbul: 
Turkuaz, 2010), 25. 
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sanat gösterme olduğu külfetli nesirdir. Veysî ve Nergisî, bu üslûbun en tanınmış 

temsilcileridir.141 

Bu değerlendirme ve yapılan tasniflerin ışığında Çeşme-i Hayât’ın nesir diline 

baktığımızda, benzer eserlerde de görüldüğü gibi, tek bir üslûbun eserin başından 

sonuna kadar devam etmediği müşahede edilir. “Dibâce”, “Sebeb-i Telif-i Kitâb” ya 

da “Medh-i Pâdişâh-ı İslâm” gibi bölümlerde görülen, diğerlerine göre daha uzun 

cümleler, tamlamalar ve seci kullanımları, “Hikâyet” başlıklı kısımlarda ve 

nasihatlerin verildiği kıt’alarda yerini gayet sade bir ifadeye bırakır. Bunun yanında 

zaman zaman bu hikâyelerde de daha sanatlı anlatımların bulunduğu kısımları 

görmek mümkün olmaktadır.  

Eserdeki bu birbirinden farklı nesir üslûplarının görülebilmesi ve 

karşılaştırılabilmesi için aşağıda eserden bazı örnekler verilecektir. 

Çeşme-i Hayât’ta sanatlı (ya da külfetli) anlatımların görüldüğü yerler, daha çok 

eserin başlangıcındaki bölümlerdedir: 

Minnet ü sipās ol perverdigār-ı ʿāleme olsun ki gülzār-ı cihān içre bülbül-i destān-

serā-yı ʿuşşāḳı gülistān-ı çihre-i dil-berāna ḳarşu edāʾ-i dil-güşāyıla gūyā idüp 

müterennim, ve şükr-i bḭ-ḳıyās ol ḫudāvendigār-ı ādeme ki ney-şekeristān-ı 

maʿrifetde ṭūṭḭ-i nāṭıḳa-i ḫoş-nevā-yı erbāb-ı naẓmı elfāẓ-ı güher-bār ile ḳafeṣ-i 

tende ḳuvvet-i evhāmla müteġannim eyleyüp… (yk. 1b). 

Dürer-i ṣalavāt-ı ṣāfiyyāt-ı bḭ-nihāye ol seyyidü’l-kevneyn ḥażretlerinüñ rūḥ-ı 

şerḭfine niŝār olsun ki nām-ı mübāreki levḥ-i maḥfūẓda güzḭde-i aṣfiyā, ser-çeşme-i 

evliyā, ḫātemü’l-enbiyā Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ve ʿalā-ālihi ve aṣḥābihi ve ezvācihi ve ẕürriyyātihi ve ġurer-i taḥiyyāt-ı 

bḭ-müntehā vü ġāye ol resūlü’ŝ-ŝaḳaleynüñ cān-ı laṭḭfine ḭŝār ki sāyir enbiyā ve 

                                                
 
141 M. Fatih Köksal, “Nesir ve Seci’”, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, haz. Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal, 
M. Fatih Köksal (İstanbul: Kriter, 2009), 13-16. 
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mürselḭnden merātib-i ʿāliyesi yuḳaru olduġından mā-ʿadā dört dürlü ḥilye ile 

muḥallādur (yk. 2a-2b). 

Medḥ-i emḭr-i kebḭr-i maʿdelet sütūn-pāye-i taḫt-ı serḭr-i salṭanat mefḫarü’l-ümerā 

güzḭde-i vüzerā kehfü’l-fuḳarā mürebbi’l-fużalā muḥibbü’l-meşāyıḫ ve’l-ʿulemā 

ḫarāb-ger-i bütkedehā bünyād-kün-i ṣavmaʿahā Ḥażret-i Ḫıżr Paşa ḳaddera’llāhu 

mā-yürḭd ve yessera’llāhu mā-yeşā ki maḥrūse-i memālik-i İslām ḥıfẓ u ḥırāseti 

zamānında böyle āsūde-ḥāl ki muḫālifinüñ cānı yoḳdur ki bir kūşeden baş ḳaldura 

(yk. 5b). 

Bu sanatlı örnekler, eserin tamamını teşkil edecek mahiyette değildir. Bunların 

yanında Çeşme-i Hayât’ta, aşağıdaki örneklerde görülebileceği gibi son derece sade 

anlatımlar da mevcuttur: 

Ḥażret-i ʿAlḭ’den (…) bir aʿrābḭ suʾāl eyledi ki: Yā eseda’llāh, mürüvvet ḳaçdur? 

Buyurdılar ki: Mürüvvet dörtdür velākin anlar daḫı dört şeyʾde kemāl bulmışdur 

(yk. 16a). 

Faḳḭr ṭufūliyyet ʿāleminde ṣanāyiʿ-i şiʿrden ḫaberdār olmaġa çoḳ çalışurdum, ammā 

geregi gibi ele getüremezdüm. Āḫır-ı kār üstādum yanına varup aḥvālümi ʿarż 

eyledüm ve eyitdüm ki… (yk. 27a). 

İttifāḳ-ı evliyā bunuñ üzerinedür ki Şeyḫ Saʿdḭ ḥażretleri ġāyet ululardan ola; ḥattā 

āḫır-ı ʿömrinde yidi gün miḳdārı ḳuṭbu’l-aḳṭāb olmışlardur. Anlar buyurmışlardur 

ki ādemüñ gözinüñ nūrı dört nesneye baḳmaḳdan ziyāde olur (yk. 32a-32b). 

ʿİlm bir deryādur, bizüm ecdādumuz ol deryāda murġ-ı ābḭ gibidür ve biz murġ-ı 

ābḭ yavrusı gibiyüz, hemān yumurdadan çıḳduġumuz gibi şināverlıġa başlaruz (yk. 

57b-58a). 

Mḭr Fażlu’llāh’uñ bir kerāmeti bu imiş ki bir kimse düş görse ve ṣabāḥ olduḳlayın 

ferāmūş eylese hem düşini ve hem ol düşüñ taʿbḭrini söylermiş. Āḫır-ı kār 

şehādetleri düş taʿbḭr eylemekden olmışdur (yk. 96a-96b). 
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1.4.2.1 Seciler 

Söze güzellik katan ve özellikle “süslü ve ağdalı nesir”in (üslûb-ı müzeyyen, üslûb-ı 

âlî) bir özelliği olan seci, “nesirde fâsıla sonlarının aynı harf olması”na denir ve 

“nesrin kafiyesi” olarak tanımlanır.142 Seci, söze ahenk katan, onu ses ve mûsikî 

açısından zenginleştiren bir sanattır. Bununla birlikte seci, sadece bir ses 

tekrarından ibaret değildir. Secii oluşturan iki lafzın da manaya katkısı olmalıdır. 

“Mananın lafza değil, lafzın manaya tâbi olması”na dikkat edilmelidir.143 

Çeşme-i Hayât’ın muhtelif pasajlarında –inşâ  üslûbundaki kadar yoğun 

kullanılmamakla birlikte– yer yer söze ahenk katan ve anlatımı zenginleştiren 

seciler bulunmaktadır. Bu secilerin bir kısmını, eserin nesir üslûbuna katkısını 

göstermesi açısından alıntılamak faydalı olacaktır: 

Şināverān-ı baḥr-ı maʿānḭden şöyle intifāʿ / ve ġavvāṣān-ı deryā-yı beyānḭden 

böyle istimāʿ eyledüm ki (yk. 6b). 

İstiḳāmet-i bünyād-ı ʿālem-i fānḭ dört nesneyile dāyim / ve taḳviyet-i vücūd-ı 

insānḭ dört nesneyile ḳāyimdür (yk. 8b). 

Kilk-i siḥr-āmḭz-i beyānum böyle taḥrḭr-i merām / ve ḳalem-i şiʿr-engḭz-i zebānum 

eyle taḳrḭr-i kelām eyledi ki… (yk. 10a). 

Baʿżı aḳrān u emŝāle rāst geldüm ki menāṣıb-ı dünyevḭye māyil / ve merātib-i 

uḫrevḭden ġāfil… (yk. 11a-11b).  

Niçe ṭālib ü rāġıbı āteş-i maḥż olup yandura / ve niçe rāh-ı Ḥaḳ’da teşne-dil olan 

kimseleri kendini sebḭl idüp ḳandura (yk. 12a). 

Ġāzḭ-yi bḭ-riyā, ḥāmḭʾ-i dḭn-i Muṣṭafā, dostdār-ı çār-yār-ı bā-ṣafā Ḥażret-i Ḫıżr 

Paşa’nun nām-ı şerḭfine imlā vü inşā idüp… (yk. 13a). 

                                                
 
142 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belâgat (İstanbul: Gökkubbe, 2014), 257. 
143 a.g.e., 259. 
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Seng-i cefā-yı rūzgārdan bināʾ-i vücūdum yıḳuḳ yıḳuḳdur ve nḭşter-i ṭaʿnu’l-eḳārib 

ke’l-ʿaḳāribden serāçe-i göñlüm delük delükdür (yk. 13b). 

“Sḭne-i ṣad-çāküm şikāf olınsa dil-i bḭmārumuñ derdi hezār / ve tḭġ-ı serzeniş-i 

aḳrāndan vāḳiʿ olan yaramuñ devāsı bir eyüce tḭmārdur (yk. 13b). 

Ey ṭabḭb-i dil-i bḭmārān / ve ey ḥabḭb-i ḳalb-i mehcūrān / on iki yıldur vālid-i 

müşfiḳumdan dūr / ve giçesiyle yigirmi dört senedür ki vālide-i mihribānumdan 

mehcūr olmışam. / Egerçi ḳıymetde dürr-i yetḭm gibi bahā-girānam / velḭ laʿl-i 

Bedaḫşān gibi kānumdan ayru düşüp elden ele ġalṭānam (yk. 14a). 

Dār-ı dünyāda ne ḳadar ʿāşıḳ-ı hecr-dḭde ve ġarḭb-i elem-keşḭdeler vardur ki… (yk. 

24b) 

Ey gözüm nūrı peder, memleket-i şāhān neden ifnā bulur? / (…) Ey sḭnem sürūrı 

püser, dört nesneyle ḫalel-peẕḭr olur (yk. 25a). 

Dḭn-i Muḥammedḭ’ye taḳviyet dört imām-ı kāmilden / ve āyḭn-i Aḥmedḭ’ye 

istiḳāmet dört ʿālim-i ʿāmilden olmışdur (yk. 28b). 

Ey vücūd-ı insānḭ ne terkḭbdügin bilmege ṭālib / ve (…) insānuñ ḥayvāna şerefiyyeti 

ne vechiledür bulmaġa rāġıb olanlar (yk. 43b). 

Ser-çeşme-i evliyā, dāmād-ı Muṣṭafā (…) esedu’llāhü’l-ġālib, şāh-ı merdān ʿAlḭ bin 

Ebḭ Ṭālib (…) buyurmışdur ki… (yk. 64b). 

Eger bir kimesne heybetde şḭr-i jiyān / ve ḳuvvetde pḭl-i demān / ve zḭr-destlikde 

Rüstem-i Destān… (yk. 78a). 

1.4.2.2 Mensur Eserde Şiir Kullanımı 

Nesir üslûbunu belirlemede gözardı edilmemesi gereken bir husus da Çeşme-i 

Hayât’ta her hikâyenin sonuna eklenen ve nasihatin içeriğini okura sunan 

kıt’alardır. Bu kıt’alar da nesir üslûbunun bir özelliği olarak görülmelidir. Nesir 

içinde şiir kullanımının, eseri “güzelleştirmek” ve nesri şiire yaklaştırmak gibi 
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özellikleri vardır. Nesirde şiir kullanımı, daha sonraki zamanlardaki süslü nesir ya 

da “inşâ” üslûbunun doğmasına vesile olarak değerlendirilmiştir: 

Nesri güzelleştirmek, anlamını güçlendirip etkileyici kılmak amacıyla nesre şiir 

katmak nesrin özelliklerinden biri olmuş; mensur metin içinde beyit, dize, dörtlük 

vb. manzum parçalar, Eski Türk nesrinin ilk örneklerinden başlayarak pek çok 

metinde yer almıştır. Öte yandan, nesri şiire yaklaştırmak, nesirde de hüner 

gösterme isteğinin, dolayısıyla süslü anlatımın başka bir deyişle “inşa”nın 

doğmasına neden olmuş ve nesir dilindeki söz konusu sanatlı anlatım gücü 

yüzyıllar ilerledikçe artmıştır.144 

Çeşme-i Hayât’taki kıt’aların, daha doğrusu eserin manzum-mensur telif 

edilmesinin bu kaygıdan uzak olmadığını tahmin etmek güç değildir. Dönemi göz 

önünde bulundurulduğunda Çeşme-i Hayât’ın, sade nesirden “inşâ”ya doğru atılan 

adımlardan biri olduğu düşünülebilir. 

1.4.2.3 Atasözleri ve Deyimler 

Metin içinde kullanılan atasözleri ve deyimlerin, sözü güzelleştirme, anlamı 

pekiştirme, söyleyişi tabiileştirme gibi amaçları vardır. Bununla birlikte metinde 

atasözü kullanımının ya da bir lafız sanatı olarak “îrâd-ı mesel”in “ifade edilen fikri 

destekleme ve muhatabı ikna” etmek gibi gayeleri de söz konusudur.145  

Bir ifade ve üslûp özelliği olarak Çeşme-i Hayât’ta geçen atasözü ve deyimleri, şöyle 

sıralamak mümkündür: 

Ad kalmak / Adı kalmak: Bir kimse öldükten sonra adı dillerde dolaşmak. 

Ne ʿamel eylerdi ki bu eyü ad anuñ üzerinden ḳalḳmaz tā rūz-ı ḳıyāmete dek (19b). 

Adam yerine koymak: Bir kimseye değer vermek. 

Baʿżı aḳrān u emŝāle rāst geldüm (…) beni hḭç ādem yirine ḳomadılar (yk. 11b). 

                                                
 
144 Mengi, a.g.m., 44. 
145 Saraç, a.g.e., 277. 
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Ateşe bırakmak: Yok etmek, yok olmaya terketmek. 

Bu ebyāt-ı tābdārı ḳaçana dek ẓuhūr buldurup āteşe bıraġursın (yk. 11b). 

Ayak/kadem basmak: Bir yere varmak, ulaşmak, girmek. 

Baʿżılar dimişlerdür ki peyġamber-i mürseldür ve baʿżılar dāyire-i nübüvvete 

ḳadem baṣmamışdur (yk. 21a). 

Bahtı açık olmak: İşleri yolunda gitmek. 

Ümḭddür ki günden güne baḫtı güşāde ve devleti ziyāde ola (yk. 9b). 

Başını hırkaya çekmek: Çevresiyle ilgisini kesmek, murakabeye dalmak. 

Mübārek başınuñ nıṣfı tırāş olınduḳlayın başını ḫırḳaya çeküp yire düşmiş tācı 

gene ṣāḥibinüñ başına eyler ve bir sāʿatden ṣoñra ser-be-bālā idüp bu beyti 

buyururlar (yk. 110b). 

Canla başla çalışmak: Her türlü fedakârlığı göstererek var gücüyle çalışmak. 

Dḭn-i Muḥammedḭ ve āyḭn-i Aḥmedḭ uġurına cān u başa ḳalmayup er gibi 

çalışmışlardur (3b). 

Ele getirmek: Ele geçirmek, elde etmek, kazanmak. 

Salṭanat dört nesneyle ḳāyimdür ve ol dört nesneyi ele getürmek olmaz illā dört 

nesneyle (yk. 46a). 

Bu mertebe-i ʿāliyeyi neyle ele getürdüñ (yk. 103a). 

Erde hüner bir olur:  

Ḥażret-i ʿAlḭ’ye raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh kerrema’llāhu vechehu bir gün didiler ki: 

“Erde hüner bir olur” didükleri nedür? Cevāb virdiler ki: Dünyāda hüner çoḳdur; 

ammā dördi ġāyet muʿteberdür. Ol dört hünerden biri bir kimesnede mevcūd olsa 

“erde hüner bir olur” dimege ḳābil olur. Eger dördi daḫı mevcūd olsa bḭ-naẓḭr-i 

ʿālem olur (yk. 72b). 

Gam yememek: Tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. 

Kimseye buġż u ḥased idüp salṭanat-ı dünyā içün ġam yimemişdür (yk. 28a). 

Gemi baştan kıça dek, er oyunu üçe dek: Bugünkü sözlüklerde ilk kısmı yer almayan   

söz, “Er oyunu üçe kadar” şeklinde geçmekte ve şu şekilde açıklanmaktadır: 



93 

İlk iki denemede başarılamayan iş için üçüncü bir deneme yapmak gerekir. 

Tekrār iltimās eylediler ki: Gemi başdan ḳıça dek, er oyunı üçe dek. Bir daḫı söyle, 

niçe olursa olsun (yk. 51a). 

Gözünden kıskanmak: Üzerine titremek, kendisi bile bakmaya kıyamayacak kadar 

sevmek. 

Çeşme-i Ḥayāt ki bunca evṣāf-ı ḥamḭde ile mevṣūfdur, kendü gözümden ḳısḳanup 

saʿy eyledüm ki ṣāḥibine ulaşduram (yk. 13b). 

Hatırına ermek: Hatırını kırmak, incitmek. 

Velḭkin anuñ murādı bu idi ki ol ḳarıncanuñ ḫāṭırına irmeye (yk. 55b). 

Kan ağlamak: Büyük üzüntü içinde bulunmak. 

Dār-ı dünyāda ne ḳadar ʿāşıḳ-ı hecr-dḭde ve ġarḭb-i elem-keşḭdeler vardur ki ṣubḥ u 

şām anlara ḳan aġlamaḳ resmdür (yk. 24b). 

Murada yetişmek/Murada ermek: İsteğine kavuşmak. 

Ve her murādum ki vardur murāduma yetişebilem (yk. 45b). 

Nam komak: Adı kalmak, ad bırakmak; namı, hatırası kalmış olmak. 

Pādişāhum, Nūşḭnrevān ʿadāletle ʿaceb nām ḳomışdur (yk. 50b). 

Nam u nişanı kalmamak: Yok olup unutulmak. 

Baʿżı pādişāhlaruñ ki nesebi munḳaṭıʿ olup nām u nişānları yir yüzinde ḳalmaz, 

nedendür (yk. 48a). 

Ömr etmek/Ömür sürmek: Yaşamak. 

Baʿżılar dimişlerdür ki otuz üç yıl ʿömr idüp dünyāyı yidi kerre dolaşmışdur (yk. 

44b). 

Son pişmanlık fayda etmez: İş işten geçtikten sonra üzülmenin yararı yoktur. 

Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ girü geldükleyin gördi ki İmām-zāde’yi şehḭd eylemişler, ziyāde 

teʾessüf yidi, ammā ṣoñ pişmānlıḳ fāyide ḳılmaz (yk. 55b). 

Suya salmak: Değersiz görüp atmak, terketmek. 

Kendi kendüme eyitdüm ki niçeye dek bu şiʿr-i ābdārı vücūda getürüp ṣuya ṣalarsın 

ve bu ebyāt-ı tābdārı ḳaçana dek ẓuhūr buldurup āteşe bıraġursın (yk. 11b). 
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Şehadet şerbeti içmek: Şehit olmak. 

Ṣaḥrā-yı Kerbelā’da babası İmām Hüseyn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh ve sāyir evlād u 

etbāʿınuñ gözi öñinde şerbet-i şehādet içdüklerini ḫāṭırına getürüp… (yk. 61a). 

Üzüm üzüme baka baka kararır: Sürekli bir arada bulunan kimselerin huyları 

birbirine benzer. 

Bu dünyāda dört kimseden ḥaẕer üzere olmaḳ gerekdür, zḭrā meşhūrdur ki: Üzüm 

üzüme göre ḳararur (yk. 41a). 

* 

Çeşme-i Hayât’ın mensur kısımlarının üslûp özellikleri açısından çeşitli yönleriyle 

incelendiği bu kısımda son olarak şunları söyleyebiliriz:  

Örneklerde de görüldüğü gibi Çeşme-i Hayât’ta sanatlı anlatımlar, secili ifadeler 

kullanılmakla birlikte sade nesir olarak değerlendirilebilecek kısımlar da 

mevcuttur. Bununla birlikte eserin, “halk kitapları” olarak değerlendirilen 

eserlerdeki gibi, sadece verilmek istenen mesaja yönelik yazılmış, hiçbir üslûp 

kaygısı gütmeyen eserlerden olmadığı açıktır. Bir “nasihat-nâme” olması, elbette 

nasihate muhatap olanların anlayabileceği bir üslûbu kullanmayı gerektirecektir. 

Bu özelliği gözardı etmemekle birlikte, yine de Çeşme-i Hayât’ın “edebî” olmak gibi 

bir gayesi olduğu, yukarıdaki örneklerden açıkça anlaşılmaktadır.  

Bu bilgiler doğrultusunda, farklı nesir üslûplarının özelliklerini içinde barından 

Çeşme-i Hayât’ı, bir “orta nesir” (üslûb-ı mutavassıt) ürünü saymak gerekir. 
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2.  METİN 

2.1 Nüsha Tavsifi 

Kütüphane ve Koleksiyon: İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, nu. 924/1. 

Kitap Adı: Çeşme-i Hayât 

Müellif: ---146  

Telif Tarihi: 998-999 (1589-1591 arası)147 

Müstensih ve İstinsah Tarihi: İbrahim, 1055 (1645) 

Yaprak: 1b-111a 

Satır: 13 

Yazı: Nesih 

Boyut: 190x105, 130x60 mm. 

Başı:  1b: “Minnet ü sipās ol perverdigār-ı ʿāleme olsun ki gülzār-ı cihān içre 

bülbül-i destān-serā-yı ʿuşşāḳı gülistān-ı çihre-i dil-berāna ḳarşu edāʾ-i 

dil-güşāyile gūyā idüp müterennim…” 

Sonu: 111a: “Birisi baña duyurma sekerāt-ı mevti 

Birisi vālidile vālideme raḥmet vir 

Birisi ol ki günāhum göre gösterme cezā 

Biri de rūz-ı cezāda baña rūyuñ göster” 

                                                
 
146 Ayrıntılı bilgi için bkz. “1.1 Müellif ve Eseri”. 
147 bkz. “1.1 Müellif ve Eseri”. 
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Ferâğ Kaydı: 111a: “Temmetü’l-kitāb bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb. Ketebehu 

el-faḳḭr el-Ḥāc İbrāhḭm el-muḥtāc ilā raḥmeti’llāhi teʿālā ġafera’llāhu lehumā.” 

111b: “Temmetü’l-ferāġ vāḳiʿ Cumāde’l-uḫrā li-seneti ḫamsin ve ḫamsḭne baʿde’l-

elf.” 

Ferâğ kaydının altında, müstensihin hattıyla şu iki beyit yazılıdır: 

نکم بيع نم طخ ینيب هدزرب مهب رگ  

148 ارم مايا شدرک تسا هدزرب مهب هک  

Ḫayra yazsun şerrini anuñ kirāmen kātibḭn  

Kim duʿādan yād iderse işbu ḫaṭṭın kātibin 

İç Kapak: Çeşme-i Ḥayāt・Müfḭd ü Muḫtaṣar 

(Çeşme-i Hayât yazısının başına kurşunkalemle “Târîh”, altına da “Hızır Paşa 

nâmına yazılmışdır” ibaresi eklenmiştir.) 

Kitap adının altına kurşunkalemle şu ibare yazılmıştır: 

“Sultân Murad-ı Sâlis’in hocası Nasûh Nevâlî’nin Hızır Paşa nâmına yazmış olduğu 

Çeşme-i Hayât’dır.” 

Temellük Kaydı: 1a: Min-vedāyiʿi’d-devrān ʿalā-mülkihi’l-mecāzḭ el-ḥaḳḭr Meḥmed 

Emḭn, 1212 [1797-98]. 

Temellük kaydının altında kırmızı mürekkeple bir tarih ve şiir yazılmıştır:  

1297 [1879-80]  

Ḥażret-i Ḥaḳḳı el-Burūsevḭ raḥimehumu’llāhu teʿālā ʿanh: 

 

                                                
 
148 Yazımı harap ve viran görürsen ayıplama; zira benim için günlerin geçişi/hayatın akışı da (tıpkı 
yazım gibi) bir hercümerç içindedir. 
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Yā Rab murādum saña ẓāhir mi degül 

Ya ḥażretüñ ol vergiye ḳādir mi degül 

Māniʿ mi var iḥsānına teʾḫḭr neden 

Yoḫsa feryādum saña müʾeŝŝir mi degül  

Cilt, Kağıt ve Diğer Özellikler: Kahverengi meşin cilt üzerinde ön ve arka kapakta 

ebru vardır. Ebrular epeyce yıpranmış, belli belirsiz görülebilmektedir. Yazmanın 

kağıdı aharlı, nohudî renkte, boyuna düz çizgili suyolu fligranlıdır. Yazmada bölüm 

başları ile “kıt’a”, “beyt” ve “hikâyet” gibi başlıklar sürh mürekkeple yazılmıştır. 

Kenâra yazılan başlıkların birkısmında, üstü çizilen kelime ve ibarelerde de yine 

sürh mürekkep kullanılmıştır. Sayfalarda cetvel ya da süsleme bulunmamaktadır. 

Yazmada 54b’den sonra iki yaprak kopmuş/koparılmıştır. 110b’den sonraki iki 

yaprak kesilmiş, kesilen yapraklardan kalan kısımlar yan yapraklara 

yapıştırılmıştır. Yazmanın 113b-153a yaprakları arasında Oğlanlar Şeyhi İbrâhîm 

Efendi’nin (ö. 1065/1655) Müfîd ü Muhtasar mesnevîsi bulunmaktadır. 
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2.2 Çeviriyazılı Metinde İzlenen Yol   

1. Metnin çeviriyazısında kullanılan transkripsiyon işaretleri aşağıdaki gibidir: 

آ ا  a, ā (e, ı, i, u, ü) 

 ʾ ء

 b, p ب

 p پ

 t ت

 ŝ ث

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ ق

 k, g, ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v (u, ū, ü, o, ö) و

 h (a,e) ه

  y (ı, i, ḭ) ی

2. Farsça kelimelerdeki ḫ harfinden sonra gelen vâv-ı ma‘dûleler “Ḫ˅/ḫ˅” şeklinde 

gösterilmiştir. 

3. Arapça ve Farsça eklerin yazımında büyük ölçüde İsmail Ünver’in “Çevriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Turkish Studies, 3/6 Fall 2008, 1-46) adlı 

makalesindeki tekliflere uyulmuştur. 

4. Kendinden önceki kelimeye bitişik yazılan “i-” ek fiili, çeviriyazılı metinde de 

birleşik yazılmış ve uyuma sokulmuştur: yoġıdı (4a), ḳorḳarıdı (20a), diridi (4a), 

iderimiş (33a). Ek fiilin ayrı yazıldığı yerler de çeviriyazıda gösterilmiştir: var idi 

(91b), dir idi (99b), yazmış imiş (28a). 
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5. Kendinden önceki kelimeye bitişik yazılan “ile” edatı, eklendiği kelimeyle birleşik 

yazılmış ve uyuma sokulmuştur: neŝrile (8a), naẓmıla (27b).  Ayrı yazıldığı yerlerde 

bu özellik muhafaza edilmiştir: ḥilye ile (2b), kelime ile (15a). 

6. Kendinden önceki kelimeye bitişik yazılan “içün” edatı da eklendiği kelimeyle 

birleşik yazılmıştır: ḥaḳḳıçun (86a), sizüñçün (96a). Edatın ayrı yazıldığı yerler 

korunmuştur: dünyā içün (28a), sizüñ içün (95b). 

7. Yazmada, bazı kelimelere gelen yükleme hâli (akkuzatif) eki, hemze ile 

yazılmıştır. Çeviriyazıda bu kelimeler -yı/yi şeklinde verilmiştir:  Ḥavvāʾi / Ḥavvāyı 

(24b), ṭāyifeʾi / ṭāyifeyi (85b), kimseʾi / kimseyi (108a). 

8. Aslî harflerinden biri hemze olan (mehmûz) kelimelerde hemze, bazen “hemze” 

ile bazen de “ye” harfi ile yazılmıştır. Bu kelimeler yazmada geçtikleri şekilde 

alınmıştır: ṭāʾife (90a) / ṭāyife (55a), māʾil (18a) / māyil (8a), ḫaṣāyil (4a), zāyil (25b). 

9. Bildirme özelliği taşıyan “durur” kelimesi –metinde bazı yerlerde kendinden 

önceki kelimeye bitişik yazılmış olsa da– çeviriyazıda ayrı yazılmıştır:  çoḳ durur 

(16b), ʿilm durur (19a). 

10. Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde nokta kusurları ve yer yer harf hataları 

mevcuttur. Bu kelimelerin doğruları yazılmış, yanlış yazılışlar dipnotlarda 

gösterilmemiştir: taḫt / taḥt (5b), ḫuṣūṣan / ḥuṣūṣan (10b), ḥāżır / ḥāẓır (65b). 

11. Bazı Arapça ve Farsça kelimelere eklenen +lIK ekinin uyuma aykırı olduğu 

görülmektedir. Bu kelimeler metinde nasılsa o şekilde yazılmıştır: sipāhḭlıḳ (43a), 

şükrsüzluḳ (75b), dürüstluḳ (76b). 

12. Ek uyumsuzluğu birkaç Türkçe kelimede de görülmektedir: kesmezduḳ (23a), 

sesmezduḳ (23b), eglenecaḳ (47b), itmaḳ (49b). Bunlar da yazma metindeki 

hâlleriyle alınmıştır. 
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13. Yazma nüshada, nasihatlerin konularına dair sayfa kenarında yazılan bazı 

başlıklar mevcuttur. Bu başlılar, metin içindeki başlıklardan farklı olarak italik 

yazılmış ve dipnotlarda bu durum belirtilmişir. 

14. Ayet ve hadis iktibasları ile Arapça ve Farsça ibareler Arap alfabesiyle yazılmış, 

tercümeleri dipnotlarda verilmiştir.  

15. Alıntılardan kaynakları tespit edilebilenler dipnotlarda gösterilmiştir. 
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2.3 Çeviriyazılı Metin   

 [ÇEŞME-İ ḤAYĀT] 

[1b] Minnet ü sipās ol perverdigār-ı ʿāleme olsun ki gülzār-ı cihān içre bülbül-i 

destān-serā-yı ʿuşşāḳı gülistān-ı çihre-i dil-berāna ḳarşu edāʾ-i dil-güşāyıla gūyā 

idüp müterennim, ve şükr-i bḭ-ḳıyās ol ḫudāvendigār-ı ādeme ki ney-şekeristān-ı 

maʿrifetde ṭūṭḭ-i nāṭıḳa-i ḫoş-nevā-yı erbāb-ı naẓmı elfāẓ-ı güher-bār ile ḳafeṣ-i 

tende ḳuvvet-i evhāmla müteġannim eyleyüp bu resmle çār-sū-yı dehr içinde 

kendini dört cānibden bildürmişdür.  

Ḳıtʿa: 

.  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

[2a] Nedḭm ü muṭrib ü sāḳḭ vü dil-ber 

Ḥaḳḭḳatle naẓar ḳılsañ Ḫudā’dur 

Saña senden yaḳın olsa ʿaceb mi 

149 برقا نحن و  buña güvādur 

Medḥ-i Ḥażret-i Peyġamber ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

Dürer-i ṣalavāt-ı ṣāfiyyāt-ı bḭ-nihāye ol seyyidü’l-kevneyn ḥażretlerinüñ rūḥ-ı 

şerḭfine niŝār olsun ki nām-ı mübāreki levḥ-i maḥfūẓda güzḭde-i aṣfiyā, ser-çeşme-i 

evliyā, ḫātemü’l-enbiyā Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ve ʿalā-ālihi ve aṣḥābihi ve ezvācihi ve ẕürriyyātihi ve ġurer-i taḥiyyāt-ı 

bḭ-müntehā vü ġāye ol resūlü’ŝ-ŝaḳaleynüñ cān-ı laṭḭfine ḭŝār ki [2b] sāyir enbiyā ve 

mürselḭnden merātib-i ʿāliyesi yuḳaru olduġından mā-ʿadā dört dürlü ḥilye ile 

                                                
 
149 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kāf 50/16). 
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muḥallādur ki hergiz dördi bir yirde bir peyġambere müyesser olmamışdur velḭkin 

her ḥilyesi aṣlında dörtdür ki cümlesi maʿnāda on altı olur. Kimisi çihre-i 

mübārekinde māh-ı tābān gibi āşikār ve kimisi nāṣıye-i saʿādetinde mihr-i dıraḫşān 

bigi peydādur. 

Ḥilye-i evvel150 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi kehlidi yaʿnḭ saḳalın ḳır sepmiş 

Birisi esmeridi maʿnāsı buġday eñlü 

Birisi reng-i laṭḭfi aġa māyilraḳdı 

Biri de eblecidi yaʿnḭ ki açuḳ ḳaşlu 

Ḥilye-i ŝānḭ 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri aḳnā idi ol gerdeni yaʿnḭ ʿālḭ 

[3a] Birisi eflecidi yaʿnḭ ki seyrek dişlü 

Birisi āzecidi ḳaşları ince ġāyet 

Biri de emlaḥidi kendüsi sözi ṭuzlu 

Ḥilye-i ŝāliŝ 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Raḥabü’l-cebhe idi yaʿnḭ ki alnı açuḳ 

Birisi eşkelidi yaʿnḭ ki ḳara gözlü 

Birisi desti ayaġına yiterdi anuñ 

Biri de ṣorarısañ ḳaddini orta boylu 

                                                
 
150 Bu dört kıt’ada geçen “hilye” terimlerinin açıklamaları, “Muhteva Özellikleri” kısmında 
verilmiştir, bkz. “1.2.2.2 Medḥ-i Ḥażret-i Peyġamber”. 
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Ḥilye-i rābiʿ 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi iki mübārek ḳulaġı küçügidi 

Birisi müctemiʿü’l-liḥye idi ol meh-rū 

Birisi ḳılı yoġıdı bedeninde aṣlā 

Biri de beñzi gülerdi ṣanasın güldür o 

Medḥ-i çār-yār-ı güzḭn rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn 

Dürūd-ı girān ol serve[r]lerüñ ervāḥ-ı [3b] ṭayyibelerine olsun ki meydān-ı ʿālḭde 

dḭn-i Muḥammedḭ ve āyḭn-i Aḥmedḭ uġurına cān u başa ḳalmayup er gibi 

çalışmışlardur.  

Kıṭʿa: 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥażret-i Ebū Bekr ü birisi ʿÖmer 

Birisi Ḥażret-i ʿOŝmān u biri daḫı ʿAlḭ 

Sürḫ-ser gibi başı ḳana bulaşur āḫır 

Ger heme şāh ise de dimeyen anlara belḭ 

Ve taḥiyyāt-ı bḭ-pāyān ol ṣafderlerüñ eşbāḥ-ı ṭāhirelerine ki Ḥażret-i Server-i 

Kāyināt ṣalavātu’llāhi ʿaleyh 151 متيدتها متيدتقا مهياب موجنااك ىباحصا  tācıyla ser-firāz-ı 

ʿālem eyledüginden ġayrı Ḥażret-i Bārḭ teʿālā her birine dört dürlü ḫaṣlet-i ʿaẓḭme 

baḫş idüp [4a] nāzenḭn-i benḭ Ādem eylemişdür.  

 

                                                
 
151 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” Mehmet Yılmaz, 
Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, ed. Hanife Koncu, Müjgân Çakır (İstanbul: Kesit, 2013), 53; Aclûnî 
(İsmail b. Muhammed el-Aclûnî), Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs ammâ İştehere mine’l-Ehâdîs alâ-
Elsineti’n-Nâs, c. 1 (Halep: Mektebetü’t-Türasi’l-İslâmî, t.y.), 147. 
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Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıya’llāhu teʿālā anh. Ḳıṭʿa: 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi luṭfı nihāyetde idi her şaḫṣa 

Birisi kimseye hḭç kibrile kḭni yoḳdı152 

Birisi ḳaddi kemān olmışıdı ṭāʿatde153 

Biri de dḭnile ḭmānı yolında oḳdı 

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu teʿālā anh 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi şerʿ-i şerḭfile idi cümle işi 

Birisi ʿadli nihāyetde idi ol şāhuñ 

Birisi devlet-i dünyāya yoġıdı meyli 

Biri de ẕikrini her dem diridi Allāh’uñ 

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿOŝmān raḍıya’llāhu teʿālā anh 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi vāfiridi luṭf u ḥayāsı anuñ 

[4b] Birisi cāmiʿidür naẓm-ı şerḭfün ol māh 

Birisi nūr-ı nebḭyile bulupdur peyvend 

Biri de āḫır-ı ʿömrinde şehḭd oldı o şāh  

Ḫaṣāyil-i Ḥażret-i ʿAlḭ raḍıya’llāhu teʿālā anh 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi luṭf u seḫā içre naẓḭri yoḳdur 

Birisi mülk-i şecāʿatde bulınmaz bedeli 

                                                
 
152 kḭni: ی بيک  (metinde). 
153 ṭāʿatde: ṭāʿatdi (metinde). 
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Birisi hem-seridür Fāṭıma-i Zehrā’nuñ 

Birisi daḫı laḳab dinür aña şāh-ı velḭ 

Medḥ-i pādişāh-ı İslām 

Ẕikr-i cemḭl-i pādişāh-ı kāmil-i ʿālem Sulṭān Murād Ḫān ibn-i ḫān ḫalleda’llāhu 

mülkehu ve ebbede salṭanatahu āmena’llāhu beledehu ve ḥafaẓa veledehu ki 

zamān-ı salṭanatında eṭrāfda olan pādişāhān-ı [5a] nāmdārāndan birisi külāhın kec 

idüp ṭaraf-ı kemer baġlamadı.  

Beyt: 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Görmedi kimse senüñ gibi cihān pādişehi 

Sende ḫatm oldı meger debdebe-i pādişehḭ 

Ve sāye-i devletinde ʿasākir-i İslām’dan hḭç aḥad rencḭde vü remḭde ve reʿāyādan ve 

berāyādan bir ferd elem-keşḭde olup ʿāşıḳ-ı hecr-dḭdelerden ġayrı kimse aġlamadı. 

Ecdād-ı kirāmına ve ābāʾ-i ʿiẓāmına dört dürlü fażḭleti vardur ki ikisi bir yirde bu 

āna gelince bir  pādişāha müyesser olmamışdur.  

Ḳıṭʿa: 

.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi sūr-ı hümāyūn ki felek reşk itdi 

Birisi sürḫ-seri ḫāke ber-ā-ber itmek 

[5b] Birisi daḫı cehūduñ ṣarıġın indürmek 

Biri de ʿadliyile ʿālemi yek-ser itmek 

Der-ẕikr-i Ḥażret-i Ḫıżr Paşa yessera’llāhu mā-yeşā 

Medḥ-i emḭr-i kebḭr-i maʿdelet sütūn-pāye-i taḫt-ı serḭr-i salṭanat mefḫarü’l-ümerā 

güzḭde-i vüzerā kehfü’l-fuḳarā mürebbi’l-fużalā muḥibbü’l-meşāyıḫ ve’l-ʿulemā 
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ḫarāb-ger-i bütkedehā bünyād-kün-i ṣavmaʿahā Ḥażret-i Ḫıżr Paşa ḳaddera’llāhu 

mā-yürḭd ve yessera’llāhu mā-yeşā ki maḥrūse-i memālik-i İslām ḥıfẓ u ḥırāseti 

zamānında böyle āsūde-ḥāl ki muḫālifinüñ cānı yoḳdur ki bir kūşeden baş ḳaldura 

ve ḫavāṣṣ u ʿavām ḥıṣn u ḥimāyeti āmānında şöyle fāriġu’l-bāl ki [6a] bir gün vāḳiʿ 

olmamışdur ḳoca ḳarıcuḳlar Rüstem ü Zāl’e bir dāne yumurda aldura. Tedbḭr-i 

istiḳāmet-i salṭanatında şol deñlü baṣāreti ve mahāreti vardur ki gūyā Āṣaf-ı devrān 

ve Eflāṭūn-ı zamān anuñ bir çākeridür ve umūr-ı fütūḥ-ı memleketde ol ḳadar 

cürʾeti ve şecāʿati ki ḥālā Pādişāh-ı İslām’uñ serdārı ve ʿasākir-i ehl-i ḭmānuñ 

serveridür. Zamān-ı salṭanat-ı ʿOŝmāniyān’da vücūda gelen ümerāya ve ʿahd-i 

debdebe-i şāhān-ı cihāniyānda ẓuhūr bulan vüzerāya dört vechile ġalebesi vardur 

ki ikisi bir yirde kimseye müyesser olmamışdur.  

Ḳıṭʿa: 

.  .  _  _  / . _  .  _  /  .  .  _  

[6b] Birisi ehl-i ʿilmdür ġāyet 

Birisi ʿilmiyile ʿāmildür 

Biri dest-i ferāḫa mālikdür 

Biri ceng eylemekde kāmildür 

Sebeb-i teʾlḭf-i kitāb 

Şināverān-ı baḥr-ı maʿānḭden şöyle intifāʿ ve ġavvāṣān-ı deryā-yı beyānḭden böyle 

istimāʿ eyledüm ki: Bu ʿāleme gelen süḫan-perdāzlar ve dār-ı āḫırete intiḳāl iden 

şeh-bāzlar, her dürr-i girān-bahāyı ki ele getürmişlerdür, kimisi maḥbūb u 

maṭlūbınuñ ḫāk-i pāyına niŝār eylemişdür ve kimisi zamānında olan ehl-i İslām 

bahādurlaruñ başı üzerine [7a] ḭŝār.  Ben faḳḭr ü ḥaḳḭr müddet-i medḭddür ki bu 
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ʿālem-i kevn-i fesādda ser pā bürehne olup ʿālemi geşt itdüm154 ve ḫamre-i ṣāḥib-

ḳırān gibi vādḭ-i ẓulümāt[a] düşüp ser-gerdān gezdüm; ammā şükrler Ḥażret-i 

Ḥaḳḳ’uñ varlıġına ve birligine olsun ki bu deñlü cefāmuza muḳābele şöyle ʿıvaż 

olındı ki İlyās gibi ḳarañulıḳda gezerken Ḫıżr gibi āb-ı ḥayātla rāst geldüm. Bir 

miḳdārını tenāvül eyledüm ve birezini İskender-i Ẕülḳarneyn gibi bir ulu pādişāha 

ṣaḳlardum. Ammā taḳdḭru’llāh bunuñ üzere idi ki Ḫıżr’a naṣḭb ola. Ve der-i ḫazḭne-i 

maʿrifet şöyle güşāde oldı ki [7b] 155 هبر فرع دقف هسفن فرع نم  mertebesine mālik 

oldum. Tekrār Rūm’a geldükleyin bunı tedārik eyledüm ki bir kitāb teʾlḭf eyleyem 

ser-tā-pā pend ü naṣḭḥat ola. Ekŝeri pādişāhān-ı pḭşḭnden ve ḥükemāʾ-i ḥikmet-

āyḭnden, baʿżısı enbiyā efʿāli ve baʿżısı evliyā aḳvāli ola. El-ḥāṣılu kelām, bir dārūʾ-i 

telḫdür ki devā-āmḭz veyāḫūd 156 رم قحلا  mūcebince bir acı sözdür ki ṣafā-engḭzdür. 

Āyḭne-i Sikender gibi muṣayḳal u mücellā ve çihre-i maḥbūb-ı zḭbā gibi mirʾāt-ı 

muṣaffādur. İttifāḳ-ı erbāb-ı ṣafā bunuñ üzeredür ki eger şāh-ı kişver-sitān ve eger 

[8a] gedā-yı muḥtāc-ı nāna, cefā-yı rūzgārdan bir ṭarḭḳla elem ʿārıż olsa bu kitāba 

naẓar eylesün ki ġam-ı dünyā vü mā-fḭhā göñlinden gide. Ve eger bir kimse bu 

naẓma gelmiş naṣḭḥatlerden bir ḳıṭʿasın ḳabūl eyleyüp ʿilmiyile ʿāmil olsa ol 

kimesneye murādāt-ı dünyevḭ ve ḥācāt-ı uḫrevḭ müyesser ola. Ve eger ṭālib-i vaṣl-ı 

Ḫudā ve māyil-i cemāl-i kibriyāyısa tḭz günlerde vāṣıl ola. Fe-emmā bu mukaṭṭaʿāt 

ki maḥż-ı naṣḭḥatdür, şerḥi neŝrile ve kendüsi naẓmıla vāḳiʿ olmışdur. 

 

 

                                                
 
154 itdüm: موديا  (metinde). 
155 “Kendini bilen, kuşkusuz rabbini de bilir.” Yılmaz, a.g.e., 492; Aclûnî, a.g.e., c. 2, 361. 
156 “Hakikat acıdır.” Hadis kaynaklarında, “ ارم ناك نا و قحلا لق  = Acı da olsa doğruyu söyle!” şeklinde 

bir hadis bulunmaktadır: Tirmizî, Menâkıb 17; Ahmed b. Hanbel 5/159; Yılmaz, a.g.e., 375; Aclûnî, 
a.g.e., c. 2, 148. 
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Vaṣf-ı çār-erkān-ı peyġamberān157 

Dörder dörder olmaḳdan murād nedür diyü suʾāl buyurılursa mebdeʾin [8b] bulan 

üstādlar böyle müşāhede eylediler ki: İstiḳāmet-i bünyād-ı ʿālem-i fānḭ dört 

nesneyile dāyim ve taḳviyet-i vücūd-ı insānḭ dört nesneyile ḳāyimdür. Sāyir 

mevcūdāt daḫı bunuñ gibidür. Görmez misin ki niẓām-ı ʿālem dört peyġamber-i 

mürselile ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām158 ve çār-kitāb-ı münzeliledür. Cümleden 

Ḥażret-i Server-i Kāyināt ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem dört yār-ı vefādār ele 

getürmeyince dḭnini itmām idemedi ve āyḭnine istiḥkām viremedi. Ve zamāne 

pādişāhlarınuñ daḫı dört vezḭr-i kār-dḭde ve ḳānūn-[9a]verzḭde iki cānibinde 

oturmayınca umūr-ı muʿẓamāt-ı memleketi istedügi gibi göremez. El-ḥāsıl bir eve 

naẓar itseñ dört dḭvār üstündedür ve bir köşke diḳḳatle baḳsañ dört direk 

üzerindedür. Çoḳ zamāndur ki ʿarūs-ı ṭabʿum dāmād-ı fikrümle bir yastuḳa baş ḳor 

ki tā bunuñ gibi Çeşme-i Ḥayāt nāmında duḫter-i pākḭze-rū ve bākire-i ḫoş-ḫū 

vücūda getürdiler. Cemālinde şol deñlü ṣafā vardur ki ṣanasın bir içim ṣudur. Her 

kim yüzini bir kerre görse Ḫıżr gibi zinde-i cāvḭd ḳalur. Niçe yıllar durur ki pḭr-i zāl-

i ʿömrüm dünyāyı geşt eyledi [9b] ve aña lāyıḳ bir hem-ser bulmadı. Āḫır-ı kār şuña 

ḳarār virdi ki yegāne-i zamān dil-āver-i cihān güzḭde-i bahādurān kār-dḭde-i ceng-

āverān pehlevān-ı Āl-i ʿOŝmān ṭoḳuz yüz ṭoḳsān sekiz tārḭḫinde Rūm ili beglerbegisi 

olan Ḫıżr Paşa’ya revā görüp babası ve anası icāzetiyle arḳasına alup ḫalvet-serāy-ı 

ḫāṣṣına süpürd eyledi. Ümḭddür ki günden güne baḫtı güşāde ve devleti ziyāde ola. 

Ben daḫı ʿiṣmetine şöyle güvāhlıḳ virürem ki bu āna gelince dāmen-i pākine kimse 

el urmamışdur ve ʿiffetine böyle şehādet iderem ki bu deme [10a] irişince cemāl-i 

bā-ṣafāsını hḭç ʿāşıḳ görmemişdür. Bu nigār-ı nāzenḭnüñ dört dürlü ḫaṣleti vardur ki 

dünyāda ikisi bir maḥbūbe-i meh-cebḭne müyesser olmamışdur.  

                                                
 
157 Başlık kenarda yazılmıştır. 
158 selām: selāmuñ (metinde). 



109 
 
 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi her gice bir tāze ḳız oġlan ḳızdur 

Birisi her kim anı görse degül nā-maḥrem 

Birisi pūşişile ḫorda degüldür ṭālib 

Biri de yıllar yılı baḳmazısañ çekmez elem 

ʿArż-ı ḥāl-i ḫod 

Kilk-i siḥr-āmḭz-i beyānum böyle taḥrḭr-i merām ve ḳalem-i şiʿr-engḭz-i zebānum 

eyle taḳrḭr-i kelām eyledi ki: Bosna diyārı ki āb u hevāsı leṭāfet üzere olduġından 

[10b] ġayrı bunca evṣāf-ı ḥamḭde ile mevṣūf ve ādemḭsi ʿilm ü kemālde cümleden 

ber-güzḭde olduġından mā-ʿadā anca ẓarāfet ve nezāketle maʿrūfdur, neşv ü nemāyı 

ol diyārda bulmışamdur. Ḫuṣūṣan aʿlā yiri ki Sarāy’dur ve ol şehrüñ benüm vaṣfuma 

yirile iḥtiyācı yoḳdur. Cümleden maḥbūbları süḫan-senc ve maḥbūbeleri ġazel-

serāydur. Egerçi bir niçe zamāndur ki cihān içinde bḭ-nām u nişān olup kemem, 

velḭkin ḥaḳḭḳuma naẓar olınsa Allāh bilür Allāh’dur merdüm oġlı merdümem. 

Müddet-i medḭddür ki terk-i diyār idüp cihānı kūşe-be-ḳūşe ve ʿAcem [11a] 

vilāyetinüñ şehrlerini kūçe-be-kūçe seyr iderem, ammā tażyḭʿ-i evḳāt itmeyüp 

taḥṣḭl-i Fürsle muḳayyed olmışamdur.  

Ḳıṭʿa: 

.  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

Atası ve anasıyam Fürsüñ 

Hep oġuldur bular ki cilve ider 

Yāḫū bir nāzenḭndür ṭabʿum  

Ki dem-ā-dem cihāna ʿişve ider 
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Tekrār 159 ناميلاا نم نطولا بح  mūcebince, 

Beyt:  

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

N’ola ger kūyuñı cennet bilürsem 

Vaṭan ḥubbı hemān ḭmāna beñzer160 

muḳteżāsınca ārzū-yı vaṭan idüp gideyorken baʿżı aḳrān u emŝāle rāst geldüm ki 

menāṣıb-ı dünyevḭye māyil ve merātib-i [11b] uḫrevḭden ġāfil, beni161 hḭç ādem 

yirine ḳomadılar. Ben daḫı kendi kendüme eyitdüm ki niçeye dek bu şiʿr-i ābdārı 

vücūda getürüp ṣuya ṣalarsın ve bu ebyāt-ı tābdārı ḳaçana dek ẓuhūr buldurup 

āteşe bıraġursın. Ol gice ḫ˅āba vardum gördüm ki beni bir ḳarañulıḳ yire iletdiler, 

ammā ferşi hep cevāhirle döşenmiş rūz-ı rūşen gibi her ne cānibe naẓar itseñ 

görünür. Gördüm ki Ḫıżr-ı zinde-dil gibi bir pḭr-i bā-ṣafā elümden alup bir ḥavż 

başına getürdi ve zümürrüd-i ṣāfdan bir kāse ile ol ṣudan doldurup [12a] elüme 

virdi. Ben daḫı nūş eyleyüp iltimās eyledüm ki: Sen kimsen ve bu ṣuya ne dirler? 

Cevāb virdi ki: Baña Ḫıżr-ı nā-dḭde-memāt ve bu ṣuya āb-ı ḥayāt dirler. Ben 

eyitdüm: Ben ne ednāyam ki bu luṭfı baña iḥsān eyledüñ? Didi ki: Bir kitāb söyleseñ 

gerekdür ki āb-ı ḥayātuñ ʿaynı ola, adına Çeşme-i Ḥayāt diyeler. Niçe ṭālib ü rāġıbı 

āteş-i maḥż olup yandura ve niçe rāh-ı Ḥaḳ’da teşne-dil olan kimseleri kendini sebḭl 

idüp ḳandura. Ve daḫı eyitdi ki: Egerçi āb-ı ḥayāt içmekden murād ölmemekdür, 

ammā [12b] ʿālem-i fānḭde beḳā mümkin degüldür, gerekse biñ yıl yaşasan āḫır-ı 

kār rıḥlet idersin, ammā Çeşme-i Ḥayāt’uñ ki ḳaṭʿ-ı merātib-i uḫrevḭye müteʿallıḳ 

                                                
 
159 “Vatan sevgisi imandandır.” Yılmaz, a.g.e., 225; Aclûnî, a.g.e., c. 1, 413.  
160 Hayâlî Bey Dîvânı’ndaki şöyle bir beyit mevcuttur:   

Münāsib bendeñe olmaḳdur ol cāy  
Vaṭan ḥubbı hemān ḭmāna beñzer 

Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1945), 56. 
161 beni: biri (metinde). 
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ḳıṭʿaları vardur. Bir ḳıṭʿasınuñ ʿilmiyile ʿāmil olanlar salṭanat-ı āḫırete mālik 

olurlar. Ve devlet devlet didükleri salṭanat-ı āḫıretdür ki hergiz fenāsı yoḳdur. 

Tekrār eyitdüm ki: Ben müsteḥaḳ ve ġayr-ı müsteḥaḳḳı bilmem bu Çeşme-i Ḥayāt’ı 

ibtidā kime tefvḭż itmek gerekdür? Cevāb virdiler ki: Ḫıżr’dan alduñ yine Ḫıżr’a vir. 

Ḫ˅ābdan bḭdār olduḳlayın bu muḳaṭṭaʿātuñ [13a] mażmūnı bir uġurdan ḫāṭıruma 

geldi. Ḳalem elüme alup cümlesini bir yirde müsvedde eyledüm, velḭ tefekkürde 

ḳaldum ki Ḫıżr didügi Ḫıżr’ı ḳanda bulayum? Ol gice ḫ˅āba varduḳda yine Ḫıżr’ı 

ʿaynı ile ol şeklde gördüm. Benüm müteḥayyir olduġum bildi. İşāret eyledi ki: 

Ġāzḭ-yi bḭ-riyā, ḥāmḭʾ-i dḭn-i Muṣṭafā, dostdār-ı çār-yār-ı bā-ṣafā Ḥażret-i Ḫıżr 

Paşa’nun nām-ı şerḭfine imlā vü inşā idüp dest-i mübārekine tesl[ḭ]m eyle, ol daḫı 

herkesüñ istiḥḳāḳına göre baḫş eyleye. Ben daḫı nefes-i Ḥaḳ’dur diyüp sözini ḳabūl 

eyledüm. Ṭoġrı yoluma gideyorurken [13b] tekrār girüye döndüm ve Çeşme-i Ḥayāt 

ki bunca evṣāf-ı ḥamḭde ile mevṣūfdur, kendü gözümden ḳısḳanup saʿy eyledüm ki 

ṣāḥibine ulaşduram. Bu ümḭd ile ki seng-i cefā-yı rūzgārdan bināʾ-i vücūdum yıḳuḳ 

yıḳuḳdur ve nḭşter-i ṭaʿnu’l-eḳārib ke’l-ʿaḳāribden serāçe-i göñlüm delük delükdür. 

El-ḥāṣılu kelām sḭne-i ṣad-çāküm şikāf olınsa dil-i bḭmārumuñ derdi hezār ve tḭġ-ı 

serzeniş-i aḳrāndan vāḳiʿ olan yaramuñ devāsı bir eyüce tḭmārdur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Ḥasb-i ḥālüm ṣorarısañ benüm ey şāh-ı cihān 

[14a] Bu cihān içre ḳatı let-zede-i aḳrānam 

Gündüzin il yüzine gül gibi ḫandānum lḭk 

Her gice ṣubḥa degin şemʿ gibi giryānam 

Ey ṭabḭb-i dil-i bḭmārān ve ey ḥabḭb-i ḳalb-i mehcūrān on iki yıldur vālid-i 

müşfiḳumdan dūr ve gicesiyle yigirmi dört senedür ki vālide-i mihribānumdan 
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mehcūr olmışam. Egerçi ḳıymetde dürr-i yetḭm gibi bahā-girānam, velḭ laʿl-i 

Bedaḫşān gibi kānumdan ayru düşüp elden ele ġalṭānam. Diyār-ı ġurbetde baña 

rūz-ı rūşen ḳarañulıḳ gice gibidür. Vücūd-ı laṭḭfiñüz gibi bir ḫuceste-liḳāʾ-i Ḫıżr-ı 

ferḫunde162 reh-nümā olmayınca vādḭ-i ẓulümātdan ḫalāṣ olmaġa [14b] iḳtidārum 

yoḳdur. Ṭutalum ki felekde encüm ḥisābınca rūy-ı zem[ḭ]nde yanar çerāġuñuz 

vardur; ammā beni uyarsañ cihānda şöyle nümāyān olurdum ki beni gündüzin 

gören mihr-i dıraḫşān ve gice ile müşāhede iden māh-ı tābān ḳıyās ideydi.  

Ḳıṭʿa:  

.  _  .  _  /  .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Beni uyar ki cihānda yanar çerāġuñ olam 

Beni ḳayır ki cihān durduġınca medḥüñ idem 

Ḳapuñı melceʾ-i luṭf u kerem bilüp geldüm 

Luṭuf kerem o degüldür ki nā-murād gidem 

Vaṣf-ı eşʿār-ı şuʿarā 163 

Ḥikāyet-i Evvel 

Şuʿarā-i ʿAcem’den rivāyet iderler ki dört dürlü fen dört kimseye maḫṣūṣdur. 

Nitekim şāʿirüñ [15a] birisi bir beytinde ıẓhār eylemişdür. 

Ḳıṭʿa: 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

نخس رد ظفاح ظافلا و دياب ورسخ زوس  

164 لامك تلاايخ هكنا و نسح ىاهييكزان  

                                                
 
162 ferḫunde: ferḫundeyi (metinde).  
163 Başlık kenarda yazılmıştır. 
164 Bu mısrada “Hasan”, dördüncü mısrada “Dihlevî” adıyla zikredilen kişi, Hasan-ı Dihlevî’dir. 
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Ḫusrev’üñdür sūz gerçi Ḥāfıẓ’uñdur lafẓ-ı ḫoş 

Dihlevḭ’nüñdür nezāket hem Kemāl’üñdür ḫayāl 

Vaṣf-ı nevm165 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām Ḥüseyn’den raḍıya’llāhu teʿālā anh rivāyet olınur ki nevm dört 

ḳısmdur. İkisi insāna rāḥat ve ikisi nekbet ilḳā ider diyü buyurmışlardur. Ve her 

zamān ki minbere çıḳup ḫalḳa naṣḭḥat itmek istedükleri zamānda ibtidā bu dört 

kelimeyi söyleyüp andan vaʿża başlardı. Ve meclis-i vaʿżı daḫı bu dört kelime ile 

āḫır iderlerdi. [15b] Ol dört kelime budur: دعب ةمحرلا مونو ،ىحضلا تقو ىف ةحارلا مون 

ة.166 عمجلا ةليل ىف ةرسحلا مونو  ، رجفلا دعب ةمادنلا مونو  ، ءاشعلا  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Nevm-i rāḥat isteriseñ ḳuşluġındur ey göñül 

Nevm-i raḥmet yatsudan ṣoñra olur didi emḭr 

Maḥż-ı nekbetdür fecirden ṣoñra uyḳu uyumaḳ 

Nevm-i ḥasret cumʿa gicesidür ey merd-i dilḭr 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i ʿĀyişe’den raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhā rivāyet iderler ki dört ḳısm uyḳu insānı 

Allāhu teʿālā ḥażretinden dūr ider diyü buyurmışlardur. Anlar daḫı Ḥażret-i 

Server-i Kāyināt’dan ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem [16a] naḳl eylemişlerdür: 

                                                
 
165 Başlık kenarda yazılmıştır. 
166 “Kuşluk vaktindeki uyku rahat, yatsıdan sonraki uyku rahmet, güneş doğduktan sonraki uyku 
pişmanlık, Cuma gecesi uyunan uyku hasret uykusudur.” 
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 تقو ىف ةقامحلا مون و ،رصعلا دعب ةبوقعلا مون و ،ركذلا سلجم ىف ةلفغلا مونو ،حابصلا ىف ةواقشلا مون
 167. ةعمجلا  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ṣubḥ vaḳtinde şeḳāvet ḥāṣıl olur uyḳudan 

Nevm-i ġaflet meclis-i ẕikrindedür Ḥaḳḳ’uñ yaḳḭn 

ʿAṣrdan ṣoñra olan uyḳuya di nevm-i ʿaẕāb 

Cumʿa vaḳtinde uyumaḳlıḳ ḥamāḳatdür hemḭn 

Vaṣf-ı mürüvvet168 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i ʿAlḭ’den kerrema’llāhu vechehu ve raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh bir aʿrābḭ suʾāl 

eyledi ki: Yā eseda’llāh, mürüvvet ḳaçdur? Buyurdılar ki: Mürüvvet dörtdür velākin 

anlar daḫı dört şeyʾde kemāl bulmışdur: [16b]  ،ةدحلا دنع وفعلاو ،ةلودلا دنع عضاوتلا

 169. ةنملا ريغ ءاطعلاو   ، ةلقلا دنع ةواخسلاو  

Ḳıṭʿa: 

  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Bu cihān içinde luṭfıla mürüvvet çoḳ durur 

Dördi ammā şöyledür kim biri birinden laṭḭf 

                                                
 
167 “Sabah uykusu bahtsızlık, zikir meclisindeki uyku gaflet, ikindiden sonraki uyku azap, Cuma 
vaktindeki uyku ahmaklık uykusudur.” (Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamadı). 
168 Başlık kenarda yazılmıştır. 
169 “Ululuk (devlet) zamanında tevazu, kızgınlık anında affetmek, darlıkta cömert davranmak, 
karşılık beklemeden vermek.” 
Çeşme-i Hayât’ta Hz. Ali’ye nispet edilen bu söz, Lisanü’l-Mizan adlı hadis kitabında “münker” 
kaydıyla ve metindekinden farklı olarak şu şekilde zikredilmektedir: دنع عضاوتلا :سمخ ىلع ملاسلاا ىنب 

.ةماعلل ةحيصنلاو ،ةنم ريغب ةيطعلاو ،ملعلا عم ءاخسلاو ،ةردقلا دنع ةرفغملاو ،ةلودلا  [İslam, beş temel üzerine bina 

edilmiştir: Ululuk (devlet) zamanında tevazu, güçlüyken affetmek, ilimle birlikte cömertlik, karşılık 
beklemeden vermek ve halka nasihat etmek.] İbn Hacer el-Askalâni, Lisânü’l-Mîzân, c. 6 (Beyrut: 
Mektebü’l-Matbûati’l-İslâmiyye, 2002), 163. 
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Devlet ehlinden tevāżuʿ ehl-i hiddetden ʿafv 

Hem seḫāvet az olan şeyʾden eyā merd-i şerḭf  

Lḭk minnetsüz ʿaṭāya hḭçbirisi beñzemez 

Böyle buyurdı bunı ʿālemde ol şāh-ı münḭf 

Ḥikāyet 

Ḫ˅āce Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ġāyet ululardandur. Bir gün Ḥażret-i Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu teʿālā  ʿaleyhi ve sellem Selmān ḥażretleri ile raḍıya’llāhu teʿālā 

ʿanh bir yire giderken [17a] āstḭn-i şerḭflerinden bir dāne kitāb düşdi. Selmān daḫı 

ʿacele-i külliyye ile ol kitāb[ı] alup Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā  ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerinüñ dest-i şerḭflerine teslḭm eyledi, ammā virecek maḥalde açup naẓar 

itdi, gördi ki kitābuñ içerüsi manẓūm ammā elfāẓ-ı ʿArabiyyeye beñzemez. Ġāyet 

müteḥayyir oldı. Ḥażret-i resūl ṣalla’llāhu teʿālā  ʿaleyhi ve sellemüñ dest-i şerḭfini 

būs idüp iltimās eyledi ki: Yā ḫāteme’l-enbiyā, yā resūl-i kibriyā siz bilürem ki 

cemḭʿ-i ʿömr-i şerḭfiñüzde ḫaṭ yazmaduñuz. Bu kitāb nedür ve bunı kim yazdı ve 

mażmūnı nedür ve elsine-i ŝelāŝeden ḳanġı dildür? Ḥażret-i [17b] peyġamber ḫande 

idüp cevāb virdiler ki: Bu kitābuñ ṣāḥibine Şemsüddḭn Muḥammed Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ ve 

dḭvānına Lisānü’l-Ġayb dirler. Ve benüm muʿcizemüñ birisi budur ki böyle belāġat u 

feṣāḥate mālik kimesneler benüm ümmetümden gelse gerekdür. Ḥālā Dḭvān-ı 

Ḥāfız’a Lisānü’l-Ġayb didüklerine vech-i tesmiye budur. Ve ittifāḳ bunuñ 

üzerinedür ki eger dḭvānından biñ yirde tefeʾʾül eyleseler cümlesi ḥasb-i ḥāl vāḳiʿ 

olur. Bir gün Ḫ˅āce Ḥāfıẓ’a suʾāl eylediler ki bu mertebe-i ʿāliye ki Allāhu teʿālā 

ḥażretleri saña virdi, ʿAcem ulularından kimseye müyesser olamamışdur, [18a] ne 

ʿamel itdüñ ki böyle maḳbūl-i dergāh-ı Ḥaḳ olduñ? Cevāb virdiler ki: Benüm ṭarḭḳ-ı 

Ḥaḳ’da ḳuṣūr yirlerüm çoġıdı ammā dört nesneyle muḳayyed idüm. Eger var ise 

anuñla olmışdur.  
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Ḳıṭʿa: 

 .  _  .  _  /  .  .  _  _  / .  _  .  _  /  .  .  _ 

Biri tilāvet-i Ḳurʾān idi işüm her dem 

Biri daḫı seḥerḭ ḳalḳmak idi kārum 

Birisi Ḥaḳḳ’a niyāzum ḳatı ziyāde idi 

Biri de ʿışḳ-ı ḥaḳḭḳḭ idi baña yārum 

[Ḥikāyet] 

Şems-i Tebrḭzḭ’den ḳuddise sırruhu’l-ʿazḭz Ḥażret-i Mevlānāʾ-i Rūmḭ böyle naḳl 

eylemişdür ki: Bir gün suʾāl eyledüm ki: Ṭālib-i vaṣl-ı Ḫudā ve māʾil-i liḳāʾ-i [18b] 

ẕü’l-ʿaṭā olana çāre nedür ve neyle vuṣūl bulmaḳ olur? Buyurdılar ki: وا ۀراچ 

170. تساراچ  

Ḳıṭʿa: 
.  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

لاعتم یادخ رکذ و رهس و عوج و تمص  

مامت راک دنکب ار ناهج نامامت ان  

تسين شهار ادخب درادن راچ نيا هک ره  

171 ماخ دنام وا دوب نازوس شتآ همه رگ  

Vaṣf-ı terbiye-i evlād172 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i ʿOŝmān’dan raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh rivāyet olınur ki: Bir gün aṣḥābdan 

birisi oġlancuġını elinden alup173 Resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

                                                
 
170 “Onun çaresi dörttür.” 
171 “Sükût, açlık, uykusuzluk ve yüce Allah’ı zikretmek, bu cihanın noksanlarını tamam eyler. Bu dört 
şeye sahip olmayan kimse, Allah’a (ulaşmaya) yol bulamaz; her şey yakıcı ateş bile olsa, o kimse yine 
de çiğ kalır.” 
172 Başlık kenarda yazılmıştır. 
173 alup: olup (metinde). 
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ḥażretlerine getürdi, dest-i şerḭflerini būs idüp ḫāk-i pāylarına yüz sürdükden 

ṣoñra böyle [19a] taḳrḭr-i kelām eyledi ki: Yā nebiyya’llāh! Bir kişi evlādını ne 

ṭarḭḳıla perveriş itmek gerekdür ve ne ögretmek gerekdür ki maʿāşları vüsʿat üzere 

ola ve ne taʿlḭm itmek gerek ki anlara saʿādet-i uḫreviyye müyesser ola? Cevāb 

virdiler ki: Dört nesne ögretmek gerekdür, ikisi taʿalluḳ-ı umūr-ı dünyevḭ ve ikisi 

bāʿiŝ-i merātib-i uḫrevḭ ola. Ve bu ḥadḭŝ-i şerḭf ol zamānda vārid olmışdur:  اودعس

174
. ةعبرلاا تاداعسلاب مکدلاوا  

Kıṭʿa:  

 _  .  .  _  / .  _  .  _  /  _  .  .  _  / .  _  .  _   

 Biri edeb ki bir ʿaceb ümmetüme ḫazḭndür 

Biri daḫı pḭşedür ki ḥelāl kesb ala 

Biri velḭ ʿilim durur bāʿiŝ-i rütbe-i büzürg 

[19b] Birisi de ʿamel durur mūcib-i ḳurb-ı ẕü’l-ʿaṭā 

Vaṣf-ı Nūşḭnrevān175 

[Ḥikāyet] 

Ḥükemāʾ-i Hind’den baʿżı Büzürcmihr’e bir gün didiler ki: Bu ḳadar pādişā[h]-ı 

İslām ki dünyāya gelmişdür, bu saʿādet-i ebedḭ ki Nūşḭnrevān-ı ʿĀdil’e müyesser 

oldı, hḭçbirine müyesser olmadı. Ne ʿamel eylerdi ki bu eyü ad anuñ üzerinden 

ḳalḳmaz tā rūz-ı ḳıyāmete dek? Cevāb virdiler ki: Ben anda dört dürlü ḫaṣlet 

müşāhede eylemişem ki devr-i Ādem’den bu āna gelince pādişāhlarda ikisini 

birinde görmedüm ve işitmedüm. Eger varısa anuñ ʿıvażudur. 

 

                                                
 
174 “Evlatlarınızı dört türlü saadetle saadetlendirin.” (Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamadı). 
175 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

 Birisi nefse ḳıyās idi işi 

[20a] Birisi ṣābir idi ḥiddetde  

Birisi ḳorḳarıdı rabbinden  

Biri de ʿādil idi ġāyetde 

Vaṣf-ı ḥāl-i Ḥażret-i Ādem-i ṣafḭ176 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i Ebā Bekr’den raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh rivāyet olınur ki bir kimse Ādem-i 

ṣafḭ ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām gibi maḳbūl-i dergāh-ı ẕü’l-ʿaṭā olsa şeyṭān 

ʿaleyhi’l-laʿne gibi merdūd-ı bārgāh-ı kibriyā olmaḳ dört nesneden ḥāṣıl olur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  / .  .  _ 

Birisi şöhrete taḳayyüddür 

Birisi ṭāʿat-ı riyā-āmḭz  

Birisi ḥaḳḳ-ı ʿabdı ekl itmek 

Biri de şehvet-i zehir-engḭz 

[Ḥikāyet] 

[20b] Zāl-i cihān-dḭde oġlına ki Rüstem-i Destān dimekle meşhūrdur, Keyḫusrev 

Eşkebūs cengine gönderdügi zamānda bu pendi eyledi ve rūz-ı maṣāfda bunlarsuz 

hüner müyesser degüldür diyü ziyāde diḳḳatler eyledi.  

 

                                                
 
176 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Biri şemşḭr-i bürende birisi esb-i bidev 

Biri bāzū-yı ḳavḭ ve biri de cürʾetdür 

Ceng güni lāzım olan saña budur cān-ı peder 

Ḳalanı her ne ki var āfetile şöhretdür 

Vaṣf-ı Ḥażret-i Ḫātem-i Enbiyā177 

Ḥikāyet 

Ḥażret-i Fāṭımatu’z-Zehrā raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhā buyurmışdur ki: Ümmet-i 

Muḥammed’e ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem dört dürlü devlet müyesserdür ki 

hḭçbir peyġamberüñ milletine müyesser olmamışdur. 

[21a] Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ʿömr-i ḳalḭl ü birisi ʿaḳl-ı keŝḭr 

Birisi ḳıllet-i māl ü biri de nefs-i ḥalḭm 

Şol kişide ki ola işbu ḫıṣālet mevcūd 

Ehl-i cennet ola ol görmeye hḭç nār-ı caḥḭm 

Vaṣf-ı Loḳmān178 

[Ḥikāyet] 

Loḳmān Ḥakḭm ki ḥükemānuñ ser-tācıdur. Sāyir ḥükemāya fażḭleti budur ki cemḭʿ-i 

nebātāt zebān-ı ḥālile aña söylerlermiş ki: Ben fülān derde devāyam ve ben fülān 

                                                
 
177 Başlık kenarda yazılmıştır. 
178 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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maraża şifāyam. Ve Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de ḥaḳḳında sūre nāzil olmışdur. Baʿżılar 

dimişlerdür ki peyġamber-i mürseldür ve baʿżılar dāyire-i nübüvvete ḳadem 

baṣmamışdur, ammā velḭ idügine şübhe yoḳdur. Arisṭoṭalis ki İskender-i 

Ẕülḳarneyn’üñ [21b] ḥakḭmidür ve hem vezḭridür, Loḳmān anuñ şākirdlerindendür. 

Bir gün Arisṭoṭalis’e didiler ki: Bu ḳadar biñ şākirdlerüñ vardur, nedendür ki 

Loḳmān’a itdügüñ iltifātı ġayrılara itmezsin? Cevāb virdi ki: Bir gün fülān eczādan 

ötüri ki Rūm’dan ġayrı yirde ele girmez, Yunan zemḭne sefer itdüm. Henūz hevāda 

bürūdet varıdı. Bir ov[a] ve anuñ içinde yalıñ göñlegile bir oġlancuġa rāst geldüm 

aṣlā bir yirine ḫaṭā olmamış, ṣanursın o gice ṣanṣar kürkler içinde yatmışdur. [22a] 

Suʾāl eyledüm ki: Ḳanġı şehrdensin? Cevāb virdi ki: Yunan şehrinden. Eyitdüm ki: 

Bu ovada yaluñuz n’eylersin? Didi ki: Ben buraya yaluñuz gelmedüm. Bir kārbānla 

yoldaş oldum idi. Kārbān nıṣfu’l-leylde ḳalḳup gitmiş, ben yatmış ḳalmışam. Anlar 

gitdükden ṣoñra bḭdār oldum. Ne ḳadar cüst ü cū itdüm, nereye gitdüklerin 

bilimedüm. Bunda yaluñuz ḳaldum. Tekrār eyitdüm ki: Senüñ bir göñlekden ġayrı 

esbābuñ yoḳdur? Ne ʿaceb ṣovuḳdan ölmedüñ? Bir büyük ṭaşı gösterüp eyitdi ki: 

Ḫ˅ābdan bḭdār olduḳlayın gördüm ki ṣovuḳ beni helāk ideyor. [22b] Bu āna gelince 

bu ṭaşı aşaġa yuḳarı yuvarladum. Vücūdum şimdi şöyle germiyyet üzeredür gūyā 

bir niçe ḳaftān giymişem. Bunuñ bu tedārikini pesend eyledüm ve şākirdlige ḳabūl 

eyledüm. Gördüm ki ẕātında cevher vardur. Ol ecldendür bu itdügüm iltifātlar. 

Loḳmān buyurmışdur ki: İzdiyād-ı ʿömr dört nesneyle müyesserdür.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ḳıllet-i ekl ü birisi ḳıllet-i ḫ˅āb 

Birisi ṣamt-ı müdām ü biri de ḳıllet-i kār 

Görmesin dileriseñ ʿömr-i şerḭfüñ noḳṣān 

Bunları işlemeden olma tamāmḭ zinhār 
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Vaṣf-ı Ḥażret-i Ḥavvā179 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i Fāṭımatu’z-Zehrā raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhā [23a] ʿālem-i rūḥāniyyetde 

Ḥażret-i Ḥavvā’dan suʾāl eyledi ki: Bu günāh-ı ʿāẓḭme ki siz işledüñüz, cemḭʿ-i 

kerrūbiyānuñ iʿtiḳādı bunuñ üzerine idi ki bir daḫı bihişt-i cāvḭde dāḫil olma[ya]sız. 

Ne ʿamel eyledüñüz ki Allāhu teʿālā ḥażretleri sizi esirgeyüp girü cennete dāḫil 

eyledi? Cevāb virdiler ki: Ṣaḥḭh eyledür, velḭ cennetden çıḳduġumuz zamānda dört 

nesne bize cānib-i Ḥaḳ’dan ilhām oldı. Ḥālā rifʿat-i sābıḳamuza ol dört nesne sebeb 

olmışdur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Birisi kendümüzi unutduḳ 

Biri Ḥaḳ’dan ümḭdi kesmezduḳ 

[23b] Biri her dem be-ġāyet aġlarduḳ 

Birisi de belāda sesmezduḳ 

Vaṣf-ı taḳarrüb-i Ḥażret-i Ḥudā celle şānuhu180 

Ḥikāyet 

Ḥażret-i Mevlānāʾ-i Rūmḭ Meŝnevḭ’de buyurmışdur ki: Ḥażret-i Bārḭ teʿālāya 

taḳarrüb dört nesneyle müyesserdür ve her kim bunlarsuz Ḥaḳḳ’a vāṣıl oluram dir 

ise yabanda ḳalur.  

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

Dörtdür ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bāʿiŝ ola 

Dördi de ādeme saʿādetdür 

                                                
 
179 Başlık kenarda yazılmıştır. 
180 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Biri ṣabr u biri ḳanāʿat imiş  

Biri ḥilm ü biri seḫāvetdür 

Cevāb-ı Azāzḭl der-ḥaḳḳ-ı Ādem181 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām bir gün Firʿavn’dan elem-keşḭde olup [24a] 

ḥarem-serāyına müteveccih olup gideyorurken şeyṭāna rāst geldi ve kemāl-i 

ḥiddetile ḫiṭāb eyledi ki: Yā ʿAzāzḭl! Niçün Ḥażret-i Ādem’i ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü 

ve’s-selām iġvā idüp bihiştden çıḳarduñ ve bugün fesādda bizi bu deñlü belāya 

mübtelā eyledüñ? ʿAzāzḭl daḫı ḫande idüp cevāb virdi ki: Ben neye ḳādirem ki anı 

cennetden ṭaşra çıḳaram yā nebiyya’llāh! Aña benden olmamışdur, yine 

kendüsinden oldı, zḭrā dört dürlü fiʿli varıdı kim hḭçbirisi Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a ḫoş 

gelmezdi. 

[24b] Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥażret-i Ḥavvā’yı severdi ġāyet 

Birisi cennet-i aʿlāyı beḳā bildügiçün 

Birisi ḳurb-ı Ḥaḳ’ıla ḳatı maġrūr idi ol 

Biri de kendüyi ġāyetde ʿalā bildügiçün 

Vaṣf-ı bükā-yı keŝḭre aṣḥābı182 

Ḥikāyet 

Fużūlḭ-i Baġdādḭ Ḥadḭḳatü’s-Süʿadā’da esaḥḥ-ı rivāyetile rivāyet eylemişdür ki: 

Nevʿ-i benḭ ādemde girye itmek dört kimseye maḫṣūṣdur ve ol dört kimse şol 
                                                
 
181 Başlık kenarda yazılmıştır. 
182 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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mertebe girye itmişlerdür ki anlardan ġayrı dār-ı dünyāda ne ḳadar ʿāşıḳ-ı 

hecr-dḭde ve ġarḭb-i elem-keşḭdeler vardur ki ṣubḥ u şām anlara ḳan aġlamaḳ 

resmdür, muḳābele eyleseler yaluñuz birisinüñ eşk-i ḫūnḭn[in]e [25a] ber-ā-ber 

olmaya.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥażret-i Yūsuf elemiyle Yaʿḳūb 

Biri sevdā-yı bihiştile müdāmḭ Ādem 

Birisi Ḥażret-i Zehrā babasından ṣoñra 

Biri de Kerb-i Belā güni o şāh-ı ekrem183 

Ḥikāyet 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān’dan raḥmetu’llāhi ʿaleyh oġlı Bāyezḭd Ḫān suʾāl eyledi ki: Ey 

gözüm nūrı peder, memleket-i şāhān neden ifnā bulur? Anlar daḫı cevāb virdiler ki: 

Ey sḭnem sürūrı püser, dört nesneyle ḫalel-peẕḭr olur. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Birisi pādişāh-ı ẓālimile 

Birisi ʿasker-i edebsüzile 

[25b] Birisi zen sözine uymaḳlıḳ 

Biri de devlet-i nesebsüzile 

                                                
 
183 Bu anlatının kaynağı olan Hadîkatü’s-Sü’edâ’da ağlayan kişilerin sayısı “beş” olarak verilmiştir: 
“İmām-ı Caʿfer-i Ṣādıḳ’dan naḳldür ki: ‘İfrāṭ-ı girye biş kimesnede münḥaṣırdur; biri Ādem ki bihişt 
firāḳından nālāndı ve biri Yaʿḳūb ki Yūsuf hecrinden giryāndı ve biri Yūsuf ki Yaʿḳūb yādıyla 
perḭşāndı ve biri Fātıma-i Zehrā ki Ḥażret-i Resūlüñ āteş-i firāḳından büryāndı ve biri ʿAliyy-i 
Zeynelʿābidḭn ki ḳırḳ yıl vāḳıʿa-i Kerbelādan ṣoñra lā-yenḳaṭḭʿ sirişk-efşāndı.’” Fuzulî, Hadîkatü’s-
Süʿedâ, haz. Şeyma Güngör (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1987), 165.  
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Vaṣf-ı günāh-ı kebāyire184 

Ḥikāyet 

Ḥażret-i ʿAlḭ’den raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh rivāyet iderler. Buyurmışlardur ki: Günāh-ı 

kebāyire ṭoḳuzdur, ammā dördi şöyledür kim aṣlā biri birinden tefāvüti yoḳdur. Ve 

egerçi günāh-ı kebāyire günāh-ı ṣaġḭre gibi tevbeyle zāyil olur ammā miḳdārınca bu 

ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince fāʿiline cezā olınur: 185 هلعاف یزجي لاا رئابکلا نم لعفي ام  Ol dört 

günāh-ı kebāyire bunlardur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

Biri iġlām u biri ḫamr itmek 

[26a] Biri nā-ḥaḳ yire ḳan itmek imiş 

Biri er186 ʿavratıla cemʿ olmaḳ 

Pḭşvāʾ-i cihān böyle dimiş 

Ḥikāyet: 

Ḥażret-i Server-i Kāyināt’dan ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem rivāyet iderler. 

Buyurmışlardur ki Hūd cenginde: Pādişāhlara ve sāyir erbāb-ı manāṣıb-ı dünyevḭye 

dört dürlü kimse ġāyetle lāzımdur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _   

Dört kişi ṣaḳlamaġa şehlere lāzım oldı 

Hūd cenginde bunı böyle didi şāh-ı Ḥicāz  

                                                
 
184 Başlık kenarda yazılmıştır. 
185 “Büyük günah işlendiğinde faili cezalandırılır.” (Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamadı). 
186 biri er: biri de er (metinde). 
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Biri şemşḭr urıcı birisi de merd-i cerḭ 

Biri ṣuda yüzüci biri daḫı tḭr-endāz 

Ḥikāyet 

Şeyḫ Vefā-zāde’den naḳl olınur ki [26b] bir187 gün mürḭdlerine naṣḭḥat ṭarḭḳıyle 

didiler ki: Erbāb-ı ṭarḭḳ dört nesneden mehcūr olmayınca Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ 

vuṣlatına vuṣūl bulmaz, zḭrā ḫalḳuñ iʿtibārı bu dört nesneyedür ve her kimde kim 

bu dört nesne mevcūd olmasa ḫalḳ aña iʿtibār itmez ve bir kimseye mādām ki ḫalḳ 

ḥürmet ü ʿizzet eyleye Ḥaḳ teʿālāya ḫoş gelmez. Ve Peyġamber ḥażretleri ṣalla’llāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem daḫı  188ق حلا دودرم قلخلا لوبقم قحلا لوبقم قلخلا دودرم

buyurmışdur. Ol dört nesne ki terk olmaḳ gerekdür, bunlardur.  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

[27a] Çāre-i bḭ-çāreler dörtdür cihān içre dilā 

Bunları terk itmeyince bulımaz Ḥaḳḳ’a vuṣūl 

Biri ʿizzet biri rāḥat biri dünyā biri cān 

Rütbe-i ʿālḭye mālik olmaġa budur uṣūl 

Vaṣf-ı taʿallüm-i şiʿr189 

Ḥikāyet 

Faḳḭr ṭufūliyyet ʿāleminde ṣanāyiʿ-i şiʿrden ḫaberdār olmaġa çoḳ çalışurdum, ammā 

geregi gibi ele getüremezdüm. Āḫır-ı kār üstādum yanına varup aḥvālümi ʿarż 

eyledüm ve eyitdüm ki: Vezn-i ṭabʿa māliküm, ammā şuʿarānuñ ḥayl-i ṭabʿına vuḳūf 

                                                
 
187 bir: bu (metinde). 
188 “Halk tarafından reddedilen kimseler Hak katında makbuldür, Hak katında makbul olan kimseler 
de halk tarafından reddedilmişlerdir.” (Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamadı). 
189 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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taḥṣḭl idemeyorum, niçe olur ḥālüm? Cevāb virdiler ki: Şuʿarā mücerred ṣarf u naḥv 

bilmekle bu deñlü cevelān-ı ṭabʿa mālik olamaz. Şiʿre müteʿallıḳ [27b] baʿżı ʿulūm 

vardur. Anları müṭālaʿa eylemek gereksin. Ben daḫı dest-i şerḭfini būs idüp iltimās 

eyledüm ki: Şiʿre müteʿallıḳ ḳaç dürlü ʿilim vardur? Naẓmıla cevāb virdiler ki: Dört 

dürlü ʿilmdür. 

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  

Birisi ḳavāfḭ birisi ʿarūż 

Birisi lüġatdür birisi beyān 

Bularsuz müyesser degüldür naẓım 

Saña ben didüm benden işit hemān 

Maʿāş190 

Ḥikāyet 

Rivāyet iderler ki Ḥażret-i İmām Ḥüseyn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh hergiz umūr-ı 

maʿāş içün dil-teng ve esbāb-ı [28a] dünyā içün ḥarḭṣ olmamışlardur ve kimseye 

buġż u ḥased idüp salṭanat-ı dünyā içün ġam yimemişdür ve cemḭʿ-i ʿömrinde 

cabbārlıḳ ḫāṭırına gelmemişdür. Kendü mübārek eliyle şemşḭr-i ʿadū-küşine bu dört 

kelimeyi yazmış imiş ki: 191. مومغم دساحلاو  ، مومذم رابجلاو  ، مورحم صيرحلاو  ، موسقم قزرلا  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Kūşiş-i bḭ-fāyideyle rızḳ artmaz kimseye 

Rızḳı miḳdārına göre herkesüñ maḳsūmdur 

                                                
 
190 Başlık kenarda yazılmıştır. 
191 “Rızık taksim edilmiş, hırslı kimseler mahrum bırakılmıştır. Zorbalar yerilmiş, kıskançlar kedere 
mahkûm edilmiştir.” 
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Rāżı olmayup Ḫudā’nuñ ḳısmetine ey göñül 

Ehl-i ḥırṣ olan kişiler her zamān maḥrūmdur 

Cebr idenle ḥāsidüñ dünyāda yüzi ḳaradur 

[28b] Āḫıretde ṣorma ḥālin kim ḳatı maġmūmdur 

Vasf-ı imāmḭn192 

Ḥikāyet 

İttifāḳ-ı ʿulemā bunuñ üzerinedür ki dḭn-i Muḥammedḭ’ye taḳviyet dört imām-ı 

kāmilden ve āyḭn-i Aḥmedḭ’ye istiḳāmet dört ʿālim-i ʿāmilden olmışdur. Biri İmām-ı 

Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve birisi İmām-ı Şāfiʿḭ ḥażretleridür 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve birisi İmām-ı Ḥanbelḭ ḥażretleridür raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve 

birisi İmām-ı Muḥammed Mālikḭ’dür raḥmetu’llāhi ʿaleyh. Bir gün İmām-ı Aʿẓam 

ḥażretlerine suʾāl eylediler ki: Bu deñlü ʿilmi ne ṭarḭḳıla kesb eyledüñ ve bunca 

ḫalḳ-ı ʿālemi kendüñe [29a] ne vechile musaḫḫar itdüñ? Mübārek ḫātemini 

gösterüp cevāb virdiler ki: Bunda her ne yazıldı ise anuñla ʿamel eyledüm. 

Müşāhede itdükleyin gördiler ki .193 تکساف لاا و ريخلا لق  yazılmışdur. Bir gün İmām-ı 

Şāfiʿḭ ḥażretlerine didiler ki: Ne ʿaceb Hārūn-ı Reşḭd gibi ʿaẓḭmü’ş-şān pādişāha 

ser-fürū eylemedüñ ki saña niʿmet-i dünyā vire. Añlar daḫı ḫātemini gösterüp 

cevāb virdiler ki: Bu ḫātemüñ naḳş-ı nigḭnine mālik olup ʿilmiyle ʿāmil olaldan berü 

ṭabḭʿatum istemez ki kimseye umūr-ı maʿāş içün [29b] ʿarż-ı iḥtiyāc eyleyem. 

Diḳḳatle baḳduḳlayın gördiler ki 194 ةعانقلا ىف ةحارلا  yazılmış. İmām-ı Mālik’e bir gün 

mürḭdleri didiler ki: Bu deñlü aʿdā ki her kūşeden sizüñ üzeriñüze hücūm eylediler, 

çāre idemediler. Āḫıru’l-emr anlar maġlūb olup siz muẓaffer ve manṣūr olduñuz, 

                                                
 
192 Başlık kenarda yazılmıştır. 
193 “Doğru söyle veya sus!” Tirmizî, Kıyâmet 50; Darimî, Rikâk 5; Ahmed b. Hanbel 2/159; Yılmaz, 
a.g.e., 376. 
194 “Rahat, kanaattedir.” 
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sebebi nedür? Ol server daḫı bu ṭarḭḳıla ḫātemin gösterüp cevāb virdiler ki: Bu 

ḫātemde her ne ki yazıldıysa anuñla ʿamel eyledüm. Bir ḫoşça naẓar itdükleyin 

gördiler ki 195 رفظ ربص نم  yazılmış. İmām-ı Aḥmed Ḥanbelḭ’ye bir gün oġlı didi ki: 

[30a] Ey gözüm nūrı ve sḭnem sürūrı peder-i ʿazḭzüm! Nedendür ki bu ʿālem-i fānḭde 

her iş ki sen işledüñ āḫırında nedāmet çekmedüñ ve her işüñ kār-ı ḥükemāya 

muvāfıḳ geldi? Anlar daḫı bu resmile ḫātem-i şerḭfin gösterüp didiler ki: Bu 

ḫātemde her ne ki yazıldıysa anuñla ʿāmil olup hergiz meşveretsüz bir işe 

mübāşeret itmedüm. Oġlı ḫātemüñ yazısını müṭālaʿa eyledükleyin gördi ki لمع نم 

.196 مدن هيأرب  yazılmış. 

Ḳıṭʿa: 
 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ṣāḥib-i meẕheb cihān içinde ancaḳ dörtdür 

Kim Muḥammed dḭnine anlar virüpdür taḳviyet 

[30b] Biri oldı Bū Ḥanḭfe kim naẓḭri yoḳ durur 

Birisi de Şāfiʿḭ’dür ehl-i luṭf u merḥamet 

Biri Mālik oldı anlaruñ birisi Ḥanbelḭ 

Kim nihāyetsüz durur bunlarda ḳadr ü menzilet 

Ḫātem-i ʿilm ü kemāli aluban bunlar ele 

Her birisi bir ṭarḭḳıla idüpdür maʿdelet 

Ḫātem-i Ebū Ḥanḭfe197 

Ḳıṭʿa-i dḭger: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Söyleriseñ ḫayr söyle söylemezsen sākit ol 

Bū Ḥanḭfe ḫāteminde böyle yazmışlar dilā 

                                                
 
195 “Sabreden zafere erer.” Yılmaz, a.g.e., 527. 
196 “Kendi görüşüyle hareket eden pişman olur.” 
197 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Şāfiʿḭ’nüñ rāḥat isterseñ ḳanāʿat eylegil 

Genc durur zḭrā ḳanāʿat kim aña yoḳdur fenā 

Mālikḭ’nüñ ġālibiyyet isteyen ṣabr eylesün 

İrerise cānib-i aʿdādan aña bir belā  

Ḥanbelḭ’nüñ ḫāteminde nādim olursın eger 

[31a] İderiseñ kendü reʾyüñle bir işe ibtidā 

Şurb-i māʾ198 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i Dānyāl ṣalavātu’llāhi ʿaleyh kitābında böyle yazmışdur ki: Dört yirde ṣu 

içmekden ḥaẕer itmek gerekdür. 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Birisi yolda yürüyüp kim ʿaraḳnāk olasın 

Birisi de uyḳudan uyanıcaḳ ey merd-i Ḥaḳ 

Biri daḫı her zamān kim çıḳasın ḥammāmdan 

Birisi daḫı cimāʿdan ṣoñradur bu söze baḳ 

Vaṣf-ı māl ü kāh u eḳārib199 

[Ḥikāyet] 

Kisrā ki āteş-perestlerüñ bihteridür ve Keyānḭlerüñ200 serveridür. ʿAẓamet ve 

şevketini şol mertebe söylerler ki her ne cānibe revāne olsa, gerekse bir aylıḳ yol 

olsun, gitdügi yolı gül-ābla gül-[31b]efşānlıḳ idüp altun süpürgelerle cārūb 

                                                
 
198 Başlık kenarda yazılmıştır. 
199 Başlık kenarda yazılmıştır. 
200 Keyānḭlerüñ: Keyāʾḭlerüñ (metinde). 
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çalarlarmış. Rivāyet iderler ki tāc-ı şāhḭsinde bu dört kelimeyi altun ḳalem ile 

yazmışlarmış ve ol tācuñ yazılan cānibini alnı üzerine eydürmiş ki cemḭʿ-i ehl-i 

dḭvān görsün diyü. Ol dört kelime bunlardur:  لها هل سيل نمو ،هاج هل سيل لام هل سيل نم

201. مه و مغ هل سيل براقا هل سيل نمو  ، ةنيز هل سيل دلو هل سيل نمو  ، ةحار هل سيل  

Ḳıṭʿa: 

_  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Her kimüñ ki māli yoḳsa ṣāḥib-i cāh olımaz 

Ehli olmayan kişinüñ olmaz aṣlā rāḥatı 

[32a] Aḳrabāsı olmayanuñ dünyede olmaz ġamı 

Mālik olmayan cihānda evlāda yoḳ zḭneti202 

Seyāḥat-i Şeyḫ Saʿdḭ 203 

[Ḥikāyet] 

Şeyḫ Saʿdḭ ḥażretlerini rivāyet iderler ki yüz yigirmi yıl ʿömr eylemişlerdür. Ḳırk yıl 

miḳdārı taḥṣḭl-i ʿulūm ve ḳırḳ yıl miḳdārı seyāḥat itmişlerdür; ammā seyyāḥlaruñ 

ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki insān varmaġa ḳābil olan yirlerden bir kūşe 

ḳalmamışdur ki anlar görmemiş ola ve ḳırḳ yıl miḳdārı daḫı seyāḥatden ṣoñra gelüp 

vaṭanlarında sākin olmışlardur. İttifāḳ-ı evliyā bunuñ üzerinedür ki Şeyḫ Saʿdḭ 

ḥażretleri [32b] ġāyet ululardan ola; ḥattā āḫır-ı ʿömrinde yidi gün miḳdārı ḳuṭbu’l-

aḳṭāb olmışlardur. Anlar buyurmışlardur ki ādemüñ gözinüñ nūrı dört nesneye 

baḳmaḳdan ziyāde olur. 

 

                                                
 
201 “Malı olmayanın saygınlığı, ailesi olmayanın rahatı, çocuğu olmayanın ziyneti, akrabası 
olmayanın gam ve kederi olmaz.” 
202 evlāda: olara; yoḳ: yoḳdur (metinde). 
203 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Tezāyüd-i nūr-ı çeşm 204 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Nūr-ı çeşm-i ādemḭ dört nesneden efzūn olur 

Her kime olsa müyesser gözinüñ nūrı yeter 

Biri muṣḥaf biri altun birisi de rūy-ı ḫūb205 

Biri daḫı ḥüsn-i ḫaṭṭa dem-be-dem ḳılmaḳ naẓar 

Vaṣf-ı Rūşenḭ206 

Ḥikāyet 

Rūşenḭ ḥażretleri ki Gülşenḭ’nüñ pḭridür. Teẕkire-i evliyāda ġāyet ululardandur diyü 

yazmışlardur. Rūşenḭ didüklerine vech-i tesmiye budur ki kendüleri [33a] Aydın 

ilindendür. Seyyid Yaḥyā’nuñ ḫıdmet-i şerḭfinde çoḳ olmışlardur ve irşādı andan 

almışlardur; ammā kendüleri hālā Tebrḭz’de āsūdedürler. İsm-i şerḭfleri ʿÖmer 

Dede’dür; ammā ʿAcem ṭāʾifesi ʿAlḭ Dede diyü söylerler ve ʿAlḭ Dede didüklerinüñ 

sebebi budur ki Şāh İsmāʿḭl ẓuhūr itdügi zamānda ʿādeti buymış ki her nirede 

evliyāʾu’llāhdan bir kimse olsa eger ḥayātda ve eger memātda andan bir velāyet 

ṭaleb idermiş. Velāyet ıẓhār iden elinden ḫalāṣ olurmış ve ıẓhār itmeyenleri iḥrāḳ 

iderimiş. [33b] ʿÖmer Dede’nüñ türbe-i şerḭfi üzerine geldügi zamānda ḳazup 

meyyitin iḥrāḳ eyleñ, diyü emr eyledi. İttifāḳ ḳazmaġa mübāşeret idecek maḥalde 

mezār-ı şerḭfinden Dḭvān’ı āşikār oldı. Şāh İsmāʿḭl didi ki: Getürüñ şu Dḭvān’ı tefeʾʾül 

ideyüm göreyüm baña ne işāret ider ve kendüni bu ḥaḳāretden ḳurtarabilür mi? 

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm diyüp Dḭvān’ın açduġı zamānda bu beyt geldi ki:  

                                                
 
204 Başlık kenarda yazılmıştır. 
205 altun: نوتلوا  (metinde). 
206 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Beyt: 

 _  .  .  _  / _  .  .  _  /  _  .  _   

 Dınma gözet baḫma çerer puşma hḭç 

Rind-i cihān ol207 yüri doḳınma giç208 

Şāh İsmāʿḭl daḫı eyledügi fikrden pişmān olup eyitdi ki: Bunuñ adı209 [34a] şimden 

ṣoñra ʿAlḭ Dede olsun. Ḥālen Dede ʿÖmer’e ʿAlḭ Dede didiklerine sebeb budur. Anlar 

buyurmışlardur ki bir kişiye elem-i rūzgārdan ġam u ġuṣṣa ʿārıż olsa bu dört 

nesneyle defʿ itmek ḳābildür. 

Defʿ-i ġuṣṣa 210 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Rūzgār-ı rūzgārdan saña ġam gelse dilā 

Bunlaruñ ḳanġısına ḳılsañ naẓar gider hemān 

Birisi şeyḫ-i kebḭr ü birisi de ulu ṭaġ 

Biri daḫı sebze-i bāġ u biri āb-ı revān  

[Ḥikāyet] 

Firdevsḭ ʿAcem şāʿirlerinüñ güzḭdelerindendür. Şāh-nāme dirler bir kitābı vardur. 

Altmış altı biñ beyt içinde mündericdür. Sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevḭ Şāh-nāme’nüñ 

her bir beytine [34b] bir miŝḳāl altun ve bir miŝḳāl gümüş virmişdür. Ammā altmış 

altı biñ miŝḳāl altun ve altmış altı biñ miŝḳāl gümüş virdüginüñ aṣlı budur ki: Evvel 

                                                
 
207 ol: oldı (metinde). 
208 Orhan Kemâl Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkidli 
Metni, 195 (Kültür ve Turizm Bakanlığı e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov. tr/Eklenti/10601,dede-
omer-rusenipdf.pdf?0), [Erişim 23.03.2018]. 
209 adı: adını (metinde). 
210 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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altmış alt[ı] biñ miŝḳāl altun iḳrār itmiş imiş Şāh-nāme tamām olıcaḳ Ḥasan-ı 

Meymendḭ ve Ḫāṣ Ayāz didiler ki: Pādişāhum! Bir şāʿir kişidür, bu deñlü ḫazḭne 

virmek aña münāsib degüldür. Altun virecegüze gümüş virüñ maḥżā sözüñüz yirine 

varsun. Ammā ḫaberleri yoġıdı ki pādişāhı iḳrārsızlıġa ilḳā eylemek münāsib 

degüldür. Sulṭān Maḥmūd daḫı [35a] vezḭrlerinüñ sözine ʿamel eyleyüp altmış altı 

biñ miŝḳāl gümüş ḥāżır idüp bir maḳbūl ādemḭsiyle Firdevsḭ’ye gönderdi. Rivāyet 

iderler ki Firdevsḭ ol gün ḥammāma gitmiş imiş. Anlar daḫı ḥammāma varup 

pādişāh gönderdigi aḳçayı esbābı yanına ḳoyup oturdılar. Firdevsḭ ḥammāmdan 

çıḳduḳlayın gördi ki getürdükleri gümüşdür, bildi ki pādişāh iḳrārından dönmişdür. 

Ġāyet bḭ-ḥużūr oldı ve ol aḳçaya yirile naẓar eylemedi. Ḥikāyet iderler ki esbābın 

giydükden ṣoñra ol aḳçayı dört bölük eyledi. Bir bölügini [35b] ḥammāmcıya ve bir 

bölügini kendine ḫıdmet iden dellāke virdi ve bir bölügini ḥammāmda olan 

kimselere ve bir bölügini pādişāh ādemḭsine virdi. Kendi bir aḳçasını cebine ḳomadı 

ve aḳçayı getüren ādeme didi ki: Pādişāha diyesin ki Şāh-nāme’nüñ nā-tamām yiri 

vardur, girü göndersünler itmāma yetişdürelüm. Gönderdükleyin Sulṭān Maḥmūd’ı 

hicv eyleyüp Şāh-nāme’yi gene ḫıdmet-i şerḭflerine gönderdi bu mażmūnla ki:  

Naẓm: 

.  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _ 

ردپ یدوب هاش ار هاش رگا  

211 رز جات رسب یداهن رب ارم  

[36a] یدوب وناب هاش ردام رگو   

212 یدوب ونازب ات رز و ميس ارم   

 

                                                
 
211 “Eğer Şah’ın babası şah olsaydı, başıma altın taç giydirirdi.” 
212 “Eğer Şah’ın annesi kraliçe olsaydı, dizime kadar beni gümüş ve altına boğardı.” 
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راکب دياين هداز راتسرپ  

213 رايرهش ردپ دشاب هک متفرگ  

تسا هداد نوك زين كلف انامه  

214 تسا هداد اه هداد نوکب تلود هک  

Ve buña beñzer daḫı yüz altmış altı beyt. Ammā kendüleri pinhān oldı ne ḳadar kim 

aradılar aṣlā bulınmadı; velḭkin Şāh Maḥmūd hicvden ġāyet müteʾellim oldı ve 

eyitdi ki: Elbette yā Firdevsḭ veyāḫūd başı gelmek gerekdür. Cüvānān-ı şemşḭr-zen 

ve pḭrān-ı bisyār-fen eṭrāf u eknāfa [36b] perākende oldılar, nām u nişānını 

bulmadılar. Rivāyet iderler ki Sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevḭ’nüñ rūz-be-rūz vaẓḭfe-ḫor 

dört yüz müneccimi varıdı, cümlesini ḥāżır eyledi ve eyitdi: Firdevsḭ ḳanda idügin 

ʿilm-i nücūmla bulmaḳ gereksüñüz, yoḫsa cümleñüzi ḳılıçdan geçürürem. Ne ḳadar 

kim diḳḳat eylediler, Firdevsḭ ḳanda idügin bilemediler. Āḫıru’l-emr Sulṭān 

Maḥmūd 215 باذک مجنم لک  gerçek imiş diyü cümlesini helāk eyledi. Rāvḭ böyle rivāyet 

ider ki bu dört yüz müneccim arasında şöyle üstādlar varıdı ki [37a] hergiz 

ṣanʿatında ḫaṭā itmemişdür. Ammā Firdevsḭ’yi bulamaduḳlarınuñ aṣlı budur ki 

Firdevsḭ Sulṭān Maḥmūd’ı hicv eyledükden ṣoñra başına ne gelecegin bildi, bir tārḭk 

maġāra içine girüp kendini bu ṭarḭḳla pinhān eyledi ki bir sac ayaġı üzere bir dāne 

ḳazġan ḳoyup içini ḳoyun ḳanıyla doldurdı. Andan ṣoñra kendüsi beline fūṭa 

ḳuşanup ol ḳazġan içine girdi. Ḳırḳ gün miḳdārı ṭaşra çıḳmadı. Unudılduḳdan ṣoñra 

tebdḭl-i ṣūret idüp kendi vilāyeti ki Ṭūs’dur, ol şehre ʿazm eyledi, ammā ol [37b] 

                                                
 
213 “Babası şehriyâr olsa da köle asıllı (cariye oğlu) olan işe yaramaz.” 
Yukarıdaki beyitlerin çevirisi bu eserden alınmıştır: Hasan Çiftçi, Klâsik Fars Edebiyatında Hiciv ve 
Sosyal Eleştiri (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002), 157. 
214 Bu beyit hicviye metinlerinde yoktur. 
Bu hicviyenin Firdevsî’ye aidiyetiyle ilgili bkz. Ahmed Ateş, “Şâh-nâme’nin Yazılış Tarihi ve 
Firdevsî’nin Sultan Mahmud’a Yazdığı Hicviye Meselesi Hakkında”, TTK Belleten, c. 18, s. 70 (1954): 
159-168. 
215 “Bütün müneccimler yalancıdır.” 
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vilāyet Sulṭān Maḥmūd ḳalem-revi degül idi. Ne ḳadar kim ol vilāyetüñ 

pādişāhından Firdevsḭ’yi ṭaleb eyledi, virmedi. Āḫır-ı kār Sulṭān Maḥmūd inṣāfa 

gelüp eyitdi ki: Bu hicv benüm ḥaḳḳumdur, zḭrā iḳrārumdan döndüm. Yalan 

söylemek ne iḥtiyāc, ḫuṣūṣan ki pādişāhlara ve ümerāya be-ġāyet ʿaybdur. Benüm 

başuma bu belāyı getüren Ḫāṣ Ayāz’ıla Ḥasan-ı Meymendḭ’dür. Cüvāne merg 

olsunlar. Ve bir rivāyetde ikisinüñ de ḥaḳḳından geldi ve andan ṣoñra altmış altı 

biñ miŝḳāl altun cemʿ idüp Firdevsḭ’nüñ ardınca gönderdi. Rivāyet iderler ki [38a] 

Ṭūs şehrinüñ iki ḳapusı varıdı, ol gün ki Sulṭān Maḥmūd gönderdügi ḫazḭne Ṭūs’uñ 

bir ḳapusına dāḫil oldı, Firdevsḭ’nüñ meyyitini şehrüñ öbür ḳapusından çıḳardılar. 

Sulṭān Maḥmūd’a bu aḥvāli ʿarż eylediler. Buyurdu ki: Evlād u ensābından kim 

varısa altunı aña viresiz. Cüst ü cū eylediler, bir ḳız bulındı aḳrabāsından, altmış altı 

biñ miŝḳāl altunı ol ḳıza teklḭf eylediler. Ol ḳız bu resmile cevāb virdi ki: Firdevsḭ 

otuz yıl kendüye ḫord u ḫ˅ābı ḥarām idüp Şāh-nāme’ye çalışmışdur ve cemḭʿ-i 

ʿAcem ḳāleb-i bḭ-rūḥ gibi [38b] iken Şāh-nāme  anlara rūḥ-ı revān baġışlamışdur, 

nitekim kendinüñ bu mażmūnda bir beyti vardur: 

Beyt: 

 .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _   

یس لاس نيرد مدرب جنر یسب   

216 یسراپ نيدب مدرک هدنز مجع  

Aña yalan söyledüñüz ve iḳrāruñuza durmaduñuz, ḳorḳarın baña da bu aḳçayı 

virdükden ṣoñra gene alursuñuz, zḭrā yalancınuñ ne sözi sözdür ve ne baḫşişi 

baḫşişdür, diyü ḳabūl eylemedi. Tekrār Sulṭān Maḥmūd’a vuḳūʿı üzere ʿarż 

eylediler. Emr eyledi ki: Ol aḳçayı mermer ṭaşına virüp Ṭūs şehrini başdan başa 

                                                
 
216 “Çok sıkıntı çektim bu otuz yılda / Dirilttim İranlıyı ben bu Farsçayla”, Firdevsî, Şahnâme II, çev. 
Nimet Yıldırım (İstanbul: Kabalcı, 2016), 27. 
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ḳaldırım ideler.  Şimdi [39a] Ṭūs ḫarābdur, ammā ḳaldırım daḫı yirindedür, varan 

seyyāḥlar hep seyr eylemişlerdür. Ḥikāyet iderler ki Sulṭān Maḥmūd bu derdden 

çoḳ yaşamadı, tḭz günlerde vefāt eyledi; ammā Firdevsḭ’nüñ hicvi vefāt eylemedi, 

el-ān oḳınmaḳ üzeredür ve bundan rūz-ı ḳıyāmete varıncana dek oḳunsa gerekdür. 

Sulṭān Maḥmūd’ıla Firdevsḭ’nüñ mā-beyninde olan mā-cerā tafṣḭle muḥtācdur ve 

bu deñlü de yazduġumdan murādum budur ki eger pādişāhlar ve eger begler 

şāʿirlerüñ tḭġ-ı zebānından ḫavf itmek gerekdür. Çoḳ vāḳiʿ olmışdur ki bir şāʿir [39b] 

bir kimseyi hicv idüp eylenmemişdür hemān ʿaynı vāḳiʿ olmışdur. Cümleden biri 

budur ki büyük Şāh İsmāʿḭl’üñ vezḭr[i] ki Necm-i Ŝānḭ dimekle meşhūrdur, 

müneccimḭnüñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki bu āna gelince ʿilm-i nücūmda 

anlardan māhir kimse gelmemiş ola, dimek isterler ki Şāh İsmāʿḭl anlaruñ söziyile 

pādişāhlıḳ daʿvāsını itmişdür yoḫsa aṣlā ʿaḳlında fikrinde yoġıdı. Zamānlarında 

ʿAcem şāʿirlerinden Ümmḭdḭ dirler bir şāʿir-i siḥr-āferḭn gelmişdür. On yidi ḳaṣḭde 

ile dört ġazeli vardur; ammā ekŝer ḳaṣḭdeleri [40a] Necm-i Ŝānḭ medḥidür. Rivāyet 

iderler ki bir niçe müfsid sözine uyup riʿāyetinde ḳuṣūr eyledi. Ümmḭdḭ  daḫı 

rencḭde-ḫāṭır olup bir ḳaṣḭde ile Necm-i Ŝānḭ’yi hicv eyledi ve içinde bu mażmūnla 

ilenç eylemişdür ki pādişāh ġażabına uġrayasun ve māl ü menālüñ gözüñ öñünde 

ṣatılsun, andan ṣoñra bir niçe zamān esḭr-i çāh olasun, el-ḥāṣılu kelām cüvāne merg 

olasun. Ḥikāyet iderler ki mā-beyninde bir hafta geçmedi Ümmḭdḭ anuñ didügi 

ʿaynı vāḳiʿ oldı. Ve ḥālā Diyār-ı ʿAcem’de Şāh-nāme-[40b]ḫ˅ānlar Şāh-nāme’ye 

mübāşeret itdügi zamānda evvelā Sulṭān Maḥmūd’uñ hicvini oḳurlar, andan ṣoñra 

Şāh-nāme’ye başlarlar. Ġāyet güzel kitābdur ve hem tevārḭḫ daḫı düşmişdür, zḭrā 

ekŝeri selefde olan pādişāhlar ẕikr olınmışdur ve zḭr-dest-i Ḭrān u Tūrān 

pehlevānlar ki birbiriyle ceng eylemişlerdür, ammā ehl-i naẓar olanlara Şāh-nāme 

maʿnāda hep naṣḭḥatdür pādişāhlara müteʿallıḳ ve cenge muvāfıḳ ve ḥüsn-i 

muʿāşerete münāsib. Şāh-nāme ṣāḥibi buyurmışlardur ki: Bu dünyāda dört 
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kimseden ḥaẕer [41a] üzere olmaḳ gerekdür, zḭrā meşhūrdur ki: Üzüm üzüme göre 

ḳararur. 

Ülfet-i çār-kes217 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Dört kimseyle ḫaṭādur bu cihānda peyvend 

Gel berü diñle ki bir bir ideyüm saña beyān 

Birisi oldı ḥasūd u birisi de ẓālim 

Birisi merd-i vefāsuz biri daḫı nā-dān 

[Ḥikāyet] 

Mollā Hātifḭ’den naḳl iderler ki: Timur-nāme’sinde dört kimseyle yār olmamaḳ 

gerekdür diyü ziyāde diḳḳat itmişlerdür. Ammā Timur-nāme böyle kitābdur ki 

ʿAcem şāʿirleri aña ḳüçük Şāh-nāme diyü ad virmişlerdür. Ve Hātifḭ kendüsi Mollā 

Cāmḭ ḥażretlerinüñ hemşḭre-zādesidür. [41b] Ḥüseyn-i Bayḳara zamānında 

melikü’ş-şuʿarā olmışdur bir niçe zamān. Ve Timur-nāme’nüñ mażmūnı budur ki 

Timurlenk ẓuhūr idüp ne ḳadar pādişāh esḭr idüp ne deñlü memleket fetḥ 

eylemişdür, cümleden birisi budur ki Yıldırım Bāyezḭd Ḫān’la itdügi cengi ḥaḳ üzere 

yazmışdur, zḭrā ʿAcem müverriḫleri218 taʿaṣṣubla çoḳ mübālaġa itmişlerdür bu 

ḫuṣūṣda. Ve ol dört kimseyle ki yār olmamaḳ gerekdür ol kimesne bunlardur.  

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Çār-kes çünki dilā nekbete bāʿiŝdür pes 

Dünyede ʿāḳıl olan olmaz i[m]iş anlara yār 

                                                
 
217 Başlık kenarda yazılmıştır. 
218 müverriḫ: müteverriḫ (metinde). 
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[42a] Anlaruñ biri baḫḭl ü birisi de kāẕib 

Birisi merd-i                 biri daḫı ʿayyār 

İsmi mevcūd cismi maʿdūm olan219 

Ḥikāyet: 

Ḥükemānuñ ve şuʿarānuñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki dünyāda dört şeyʾdür ki 

ismiyle mevcūd olup cismiyle maʿdūmdur.  

Ḳıṭʿa: 
 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Birisi ʿAnḳā’yı kimse görmemişdür Ḳāf’da 

Birisi de ṭālib-i kimyā olanda kḭmyā 

Birisi yārān arasında ḥaḳḭḳat ey göñül 

Birisi de bulmamış dil-berde ʿāşıḳlar vefā220 

Ber-ʿaks221 

[Ḥikāyet] 

ʿArab ʿāriflerinden ki dḭde-i ḥaḳḭḳat-bḭne mālik olmışlardur, ittifāḳları bunuñ 

üzerinedür ki, dünyā dünyā olaldan berü [42b] bu dört nesne ber-ʿaksdür ve 

bundan rūz-ı ḳıyāmete varınca ber-ʿaks olsa gerekdür. Nitekim şāʿirüñ birisi 

dördini daḫı bir ḳıṭʿada ıẓhār eylemişdür. 

Ḳıṭʿa:  
 _  _  .  /  _  . _  _  /  _  _  .  /  _  .  _  _ 

222 اهبياجع رظناف بجع  وذ  رهدلا   

مورحم رحلاو معن یف دبعلا  

                                                
 
219 Başlık kenarda yazılmıştır. 
220 de: daḫı (metinde). 
221 Başlık kenarda yazılmıştır. 
وذ 222 ود :   (metinde). 



139 
 
 

بجع نم كاذ ام رخآ نبجعت لا  

223 مومحم ثيللاو ةحص ىف بلکلا  

Bu dehr bir ʿacebdür çirkince vażʿı çoḳdur 

Maḥrūm ḥürr-i dāyim niʿmetdedür ḳul olan 

Eyle taʿaccüb idüñ kim yiridür be-ġāyet 

Ṣıḥḥatde kelb niçün ıssıtmalıdur aslan 

Ḥikāyāt-ı Keyḫusrev 224 

[Ḥikāyet] 

Keyḫusrev’i rivāyet iderler ki Āb-ı ʿAmū’da [43a] Efrāsiyāb-ı Türk’ile ceng idüp bir 

miḳdār maġlūbiyyet vāḳiʿ olmışdı. Gice olduḳlayın bir yire ḳondılar. Rüstem ve oġlı 

Ferāmurz ve sāyir nāmdār pehlevānlar pādişāh yanına cemʿ oldılar ve didiler ki: Ey 

şāh-ı cihān ve ey ber-güzḭde-i nesl-i Keyāniyān225 min-baʿd bu belāyı çekmege 

ḳudretümüz yoḳdur. Varup her birimüz çiftçi olup sipāhḭlıġumuzdan ferāġat 

iderüz. Şāh Keyḫusrev bu sözi gūş idicek ḫande eyledi ve eyitdi: Eyle olduġı 

taḳdḭrce bu ʿālem-i kevn ü fesādda gene belā muḳarrerdür, zḭrā rūz-ı ezelde renc ü 

rāḥat [43b] ve şādḭ vü ġam biri biriyle yaradılmışdur. Nitekim şāʿirüñ birisi bir 

beytde dördini daḫı beyān eylemişdür. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

جنر یب سک ديدن تحار چيه   

مغ یب سک ديدن یداش چيه  

                                                
 
223 “Şu garipliklerle dolu zamanın tuhaflıklarına bak: Köle nimetler içindeyken hür kimseler 
mahrumiyet çekmektedir. Başka garipliklerine de asla şaşırma: Köpek sapasağlamken aslan sıtmaya 
tutulmuştur.” 
224 Başlık kenarda yazılmıştır. 
225 Keyāniyān: Keyāyiyān (metinde). 
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Görmedi kimse rāḥatı bḭ-renc226 

Görmedi kimse şādḭyi bḭ-ġam 

Taḳsḭm-i rūḥ-ı şeref-efşān227 

[Ḥikāyet] 

Ey vücūd-ı insānḭ ne terkḭb idügin bilmege ṭālib ve ey ekl ü şürbde insānla ḥayvān 

bir olup insānuñ ḥayvāna şerefiyyeti ne vechiledür bulmaġa rāġıb olanlar! Bilüñ ve 

āgāh oluñ ki rūḥ dört ḳısmdur: Evvelkisi rūḥ-ı nebātḭ [44a] ve ikincisi rūḥ-ı ḥayvānḭ, 

üçincisi rūḥ-ı insānḭdür, dördincisi rūḥ-ı melekḭdür. Rūḥ-ı nebātḭ ābile zindedür. 

Ḳavluhu teʿālā:  228 ىح ئش لك ءاملا نم انلعجو  Rūḥ-ı ḥayvānḭ emrile zindedür. Ḳavluhu 

teʿālā: 229 ىبر رما نم حورلا لق حورلا ن ع كنولئسي  Rūḥ-ı insānḭ nefḫile zindedür. Ḳavluhu 

teʿālā: 230 ىحور نم هيف تخفنو  Ve rūḥ-ı melekḭ rūḥ-ı Rūḥu’l-Ḳuds’ile zindedür. Ḳavluhu 

teʿālā: 231 سدقلا حورب  232 كتديا ذا  Ve daḫı ḫaberdār olgıl ki rūḥ-ı nebātḭ ṣūretdür ve rūḥ-ı 

ḥayvānḭ nefsdür ve rūḥ-ı insānḭ [44b] rūḥdur ve rūḥ-ı melekḭ ʿaḳldur. Rūḥ dörtdür.  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Rūḥ dörtdür bu cihānda şöyle bil ey merd-i Ḥaḳ 

Birisi rūḥ-ı nebāti birisi ḥayvāndur 

İkisiyledür ki insān oldı ḥayvāndan şerḭf 

Birisi rūḥ-ı melekdür birisi insāndur233 

                                                
 
226 kimse: kimse şādḭ (metinde). 
227 Başlık kenarda yazılmıştır. 
228 “ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdi[k].” (Enbiyâ 21/30). 
229 “Sana ruh hakkında soru soruyorlar. De ki: Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir.” (İsrâ 17/85). 
230 “içine de ruhumdan üfürdü[m].” (Hicr 15/29; Sâd 38/72). 
231 “Hani, seni Ruhu’l-Kudüs (Cebrail) ile desteklemiştim.” (Mâide 5/110). 
كتديا ذا 232 كتديا و :   (metinde). 
233 insāndur: insānḭdür (metinde). 
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Vaṣf-ı bādḭ-i devām-ı devlet234 

[Ḥikāyet] 

İskender-i Ẕülḳarneyn ki meşhūr-i ʿālemdür ve ḥaḳḳında müverriḫḭn çoḳ iḫtilāf 

eylemişlerdür. Baʿżılar dimişlerdür ki otuz üç yıl ʿömr idüp dünyāyı yidi kerre 

dolaşmışdur. Ve baʿżılar dimişlerdür ki ḳarneynden murād iki ḳarndur ve ḳarndan 

murād üç yüz yıldur. [45a] Baʿżılar dimişlerdür ki ḳarn otuz yıldur, iki ḳarn altmış 

yıl ola ve baʿżılar dimişlerdür ki ḳarn lüġatde boynuza dirler, ḳarneynden murād 

başında iki boynuzı varımış 235 هللالاا بيغلا ملعي لا  ammā cihān-gḭr olduġına şübhe 

yoḳdur. Maşrıḳ u maġribi fetḥ eylemişdür ve cemḭʿ-i ʿömrinde maġlūbiyyet 

n’idügin bilmemişdür. Bir gün didiler ki: Ne ʿaceb zamān-ı salṭanatuñuzda hḭç 

tenezzül itmedüñüz ve muttaṣıl teraḳḳḭ üzere olduñuz. Cevāb virdiler ki: Pādişāhlıḳ 

dört nesneyle ḳāyimdür, ben anları [45b] ele getürmişemdür. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi emr-i Ḫudā’yıla taḳayyüd itmek 

Birisi ʿadlile dād itmege olmaḳ cāzim 

Birisi daḫı reʿāyāyı ḳayırmaḳ her dem 

Biri de memleketi dutmaġa olmaḳ ʿāzim 

Veṣāyā-yı İskender236 

Rivāyet iderler ki İskender-i Ẕülḳarneyn ḳavl-i ḥükemāyıla muḳayyed idi. Bir gün 

Arisṭoṭalis’e ḫaber gönderdi ki: Ne ʿamel ideyim ki pādişāhlıḳ elümden çıḳmaya ve 

düşmānları defʿ idebilem ve ḫalḳ-ı ʿālemi kendüme aḳıdam ve her murādum ki 

                                                
 
234 Başlık kenarda yazılmıştır. 
235 “Allah’tan başka kimse gaybı bilmez.” (Neml 27/65). 
236 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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vardur murāduma yetişebilem? Arisṭoṭalis daḫı ḫaber gönderdi ki: [46a] Salṭanat 

dört nesneyle ḳāyimdür ve ol dört nesneyi ele getürmek olmaz illā dört nesneyle.  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Meşveretsüz düşmeni defʿ itmege ḳābil degül 

Pādişāhlıḳ ʿadlden özgeyle mümkin olmadı 

Dilleri ṣayd eylemek olmaz meger ki luṭfıla 

Ṣābir olmayan kişi aṣlā murādın bulmadı 

[Ḥikāyet] 

Soḳraṭ ki ḥükemānuñ güzḭdesidür, buyurmışdur ki: Dünyāda dört nesnenüñ dört 

nesneye elbette iḥtiyācı vardur.  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Biri nḭzeyile tḭġa merd-i ṣāḥib-ḳuvvetüñ237 

Biri her bir ḳılıcuñ bir güçli bāzūya dilā 

[46b] Birisi de bir vezḭr-i ʿāḳıla sulṭānlaruñ 

Biri daḫı esb-i tāzḭde olursa ḳamçıya 

Soḳraṭ’ı böyle ḥikāyet iderler ki ḥükemā arasında andan çoḳ riyāżet çekmiş yoḳdur 

ve ekŝer-i kārı buymış ki zamānında olan pādişāhları ʿadālete sevḳ iderimiş. 

Cümleden biri bir gün bir ulu pādişāh ḫıdmet-i şerḭfleri ile müşerref olup böyle 

taḳrḭr-i kelām eyledi ki: Baña bir naṣḭḥat eyle ki ḫavf-ı zamān-ı salṭanatda giceyle 

uyḳu gözüme girmez. Anlar daḫı cevāb virdiler ki: Eger bir pādişāh ḳuvvet-i ḫayl ü 

                                                
 
237 biri: birisi (metinde). 



143 
 
 

ḫaşemle [47a] maşrıḳ u maġribi fetḥ eylese bu dört nesne onda mevcūd olmasa 

pādişāhlıġınuñ ŝebātı yoḳdur ve tḭz günlerde zevāl bulur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi müntaḳim olmasa eger düşme[ni]ne 

Birisi ʿadlile dād eylemeye ḫalḳa müdām 

Birisi merd-i baḫḭl ola ve olmaya seḫḭ 

Biri bir kāra ki āheng ide itmeye tamām 

ʿAdem-i iʿtimād238 

[Ḥikāyet] 

Ḥükemānuñ ḳavli ve selefde gelen pādişāhlaruñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki hergiz 

dört nesneye iʿtimād itmek cāyiz degüldür ve eger bir kimse iʿtimād eylese ol 

kimesneye ʿāḳıllar dḭvāne dirler. 

[47b] Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri ḳılıca ṭayanma kesilürsin birisi 

ʿAvrata rāzını açma duyulursun zḭrā 

Biri inanma ata kim seni tenhā alıḳor 

Biri de ṣuya ṭayanma boġulursın zḭrā 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i ʿḬsā’dan ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām naḳl iderler kim insān vücūda 

gelmekden murād kendü vücūdından ḫaberdār olup ẕāt u ṣıfātu’llāhdan āgāh 

                                                
 
238 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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olmaġımış diyü buyurmışlardur. El-ḥāṣılu kelām bu ḫākdān-ı dünyā ki eglenecaḳ 

yir degüldür. Eglenmeyüp Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl olmaḳ gerekdür ve Ḥażret-i 

Ḥaḳḳ’uñ vuṣlatına vāṣıl olmaḳ bu dört nesneyile müyesserdür. 

[48a] Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  /  .  _  _  

Biri terk ü birisi tecrḭd oldı 

Birisi ḳanāʿat birisi de ʿuzlet 

Vuṣūl-i Ḥudā’ya eger ṭālibiseñ 

Bularsuz müyesser degül saña vuṣlat 

Sebeb-i ifnā-i salṭanat239 

[Ḥikāyet] 

Fiŝaġoraŝ Ḥakḭm ki ʿilm-i ḥikmetde üstād-ı evveldür, dimek isterler ki usṭurlābı 

evvel ol peydā itmişdür ve andan evvel kimse ol ḳuyuda oturup nücūmuñ 

saʿādetine ve nuḥūsetine vāḳıf olmamışdur. Bir gün suʾāl eylediler ki: Baʿżı 

pādişāhlaruñ ki nesebi munḳaṭıʿ olup nām u nişānları yir yüzinde ḳalmaz, 

nedendür? Cevāb virdiler ki: Dört [48b] nesneye ġaflet itmekden nesilleri inḳıṭāʿ 

bulur ve bḭ-nām u nişān olurlar. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Dört durur salṭanat-ı şāhḭyi iden ifnā 

Cümlenüñ ḳavli bunuñ üzredür ey merd-i kebḭr 

Biri nefrḭn-i faḳḭr ü biri ẓālim begler 

Birisi kātib-i ḫāyin biri ġafletlü vezḭr 
                                                
 
239 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Müdārā-yı çār-kimesne240 

[Ḥikāyet] 

Rāy-i Hindḭ ki ḥükemā arasında anuñ reʾy-i tedbḭri ġāyetle maḳbūldür. Büzürcmihr 

gibi ulu ḥakḭm Rāy-i Hindḭ’ye baʿżı ḫuṣūṣda teslḭm olmışdur. Anlar buyurmışlardur 

ki: Dört kimseyle müdārā itmek gerek ve eger itmezse kendüye ẓulm eylemiş olur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

[49a] Birisi ʿāşıḳ olan yār-ı vefādārıyıla 

Birisi merdüm-i bḭmārıla ḥikmet ehli 

Biri sulṭān-ı sitemkārıla begler ey dil 

Biri de maʿrifet ehli ile devlet ehli 

Ḫaṭā-yı ġaflet241 

[Ḥikāyet] 

Ḫāṣ Ayāz ki Sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevḭ’nüñ ḫāṣ vezḭrlerindendür. Müverriḫlerüñ 

ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki böyle tḭz-fehm ümerādan ve vüzerādan kimse 

gelmemişdür. Cümleden Sulṭān Maḥmūd’la av üzerinde olan yumurda ḳıṣṣası ḳatı 

meşhūrdur. Ve sāyir ḫuṣūṣda daḫı żarar u fāyide müşāhede eylemek lāzım gelse 

andan evvel kimse varamazdı. Anlar dimişler ki: Dört [49b] yirde ġaflet eylemek 

ḫaṭādur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bir şeh ki ola ẓālim anuñ yanında 

Birisi zehri daḫı şübhe ile ṭatmaḳda 
                                                
 
240 Başlık kenarda yazılmıştır. 
241 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Birisi düşmenine muʿteḳid olmaḳ ey dil 

Biri de sırrını ʿavratlara fāş itmaḳda 

Sebeb-i ẓulm-i ḥükkām242 

[Ḥikāyet] 

Ḥakḭm Berehmen-i Hindḭ ki ḥükemānuñ güzḭdesidür. Ekŝer reʿāyā ṭāʾifesine naṣḭḥat 

idermiş ve ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki reʿāyā üzerine bir pādişāh-ı ẓālim musallaṭ 

olsa kendü fiʿllerinden ḳopar, zḭrā bu mümkin degüldür ki bir vilāyetüñ reʿāyāsı 

ẓālim olsa pādişāhları ẓālim ola elbette muvāfıḳ [50a] gelür. Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de daḫı 

bu mażmūn mesṭūrdur. Rivāyet iderler ki Yūsuf-ı Ḥaccāc’uñ bir muṣāḥibi vardı, şol 

mertebe kendinüñ maḳbūliydi ki uyumayınca yanından gidemezdi. Ol vilāyetüñ 

ḫalḳı bir gün ol kimesneye didiler ki: Pādişāhuñ bu deñlü maḳbūlisin muṣāḥabet 

arasında gāhḭ Nūşḭnrevān-ı ʿĀdil ḥikāyetler[in]den söyle ola ki bu ẓālimüñ ṭabḭʿatı 

ʿadālete meyl eyleye. Ol kimesne daḫı bunlaruñ sözini ḳabūl eyledi. Bir gün Yūsuf-ı 

Ḥaccāc’a eyitdi: Pādişāhum, [50b] Nūşḭnrevān ʿadāletle ʿaceb nām ḳomışdur. Bu 

rūzgārda pādişāh daḫı ġażaba gelüp eyitdi ki: Bu sözi baña bir daḫı söyleme yoḫsa 

sen bilürsin. Ol evvel söyleyenlere rāst geldi ve eyitdi: Siz didüġuñuz sözi pādişāha 

söyledüm; ammā aṣlā müfḭd olmadı. Ol kimesneler eyitdiler ki: Bizüm ḫāṭırımuz 

içün bir kerre daḫı söyle! Gene bir gün ol merd-i muṣāḥib pādişāha didi ki: Devletlü 

pādişāhum! Ne dirsin Nūşḭnrevān eyü ḥarḭf degül miyimiş ki bu ḳadar nām 

ḳomışdur [51a] bu ʿālem-i fānḭde? Girü pādişāh ġażaba gelüp eyitdi ki: Bu daḫı saña 

baḫşiş; ammā bir daḫı ki bu sözi baña söyleyesin vücūduñı ṣaḥḭfe-i rūzgārdan ḥak 

iderüm. Günlerde bir gün bir yirde gideyorken ol kimesnelere rāst geldi. Eyitdiler 

ki: Bizüm didügümüzi pādişāha hḭç söylemezsin. Ancaḳ ol daḫı cevāb virdi ki: Sizüñ 

didügüñüzden artuḳ söyledüm; ammā n’eyleyem ki seng-dildür aṣlā teʾŝḭr 

                                                
 
242 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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itdüremedüm. Tekrār iltimās eylediler ki: Gemi başdan ḳıça dek, er oyunı üçe dek. 

[51b] Bir daḫı söyle, niçe olursa olsun. Ol kimse eyitdi: N’ola sizüñ uġuruñuza eger 

başum da giderse Allāh kerḭmdür nihāyet şehḭd olmış oluram. Bir gün muṣāḥabet 

arasında pādişāhuñ şevḳına düşürüp eyitdi ki: Ey pādişāh-ı rūy-ı zemḭn! Bu ḳadar 

pādişāhlar ki dünyāya gelmişdür, Nūşḭnrevān’dan ʿādil bir pādişāh gelmemişdür. 

Yūsuf-ı Ḥaccāc eyitdi ki: N’eyleyem igen maḳbūlümsin yoḫsa şimdi başuñı 

keserdüm. Eger ben Nūşḭnrevān-ı [52a] ʿĀdil ḥikāyelerinden günde on ḥikāye 

söyleyem bir yılda tamām olmazdı, şol ḳadar ḥikāye vardur ḫāṭırumda. Ve 

Nūşḭnrevān-ı ʿĀdil olduġınuñ aṣlı budur ki ol zamāne reʿāyāsı ʿādil imiş. Yalan 

söylemezlerdi, ḥḭle eylemezlerdi ve sipāhḭ ḥaḳḳına ṭamaʿ itmezlerdi. Cümleden 

birisi budur ki:  

Ḥikāye-i Ḥaccāc ve nār243 

Nūşḭnrevān-ı ʿĀdil oturduġı şehrde bir zāhid varıdı. Günlerden bir gün ḫasta oldı ve 

bir mertebeye yetişdi ki ḥālet-i nezʿe vardı. Nūşḭnrevān’a [52b] eyitdiler ki: 

Pādişāhum, fülān zāhid bir ḥālete varmışdur ki rūḥını teslḭm itmekdedür, ne 

buyurursın? Pādişāh daḫı ḫavāṣṣıla ḳalḳup ol zāhidi görmege ʿazm eyledi ve 

ḥekḭmbaşısına bir ādem gönderdi. Ben fülān yire giderem ardumca tḭz yetişsin, diyü 

zāhidüñ evine varduḳlayın ḥekḭmbaşısına eyitdi ki: Nabżını dutgör ṭabḭʿatı ne ister 

ve şifāsı nereden müyesserdür? Ḥekḭmbaşı nabżını dutduḳlayın didi ki: Bunuñ ʿilācı 

ṭatlu enārıla olur. [53a] Pādişāh daḫı kilārına bir ādem gönderdi. Bir seped enār 

getürdiler. Zāhid tenāvül eyledügi gibi ḫoş oldı. Nūşḭnrevān ḳalḳup sarāyına 

müteveccih olup gideyorken yolı bāġ u bāġçeye uġradı. Bir bāġçe gördi ki içinde 

niçe yüz aġaç vardur hep ṭatlu enār. Ṣordı ki: Bu bāġçe kimüñdür? Didiler ki: 

Pādişāhum fülān zāhidüñdür. Pādişāh daḫı ne murdār ḥasḭs imiş, diyü ziyāde 

                                                
 
243 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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bḭ-ḥużūr oldı ve eyitdi: İʿtiḳādum şu kimesneden döndi, zḭrā ḥisset [53b] ile zühd bir 

yirde ḳarār itmez. Ol zāhidüñ aḥibbāsından birisi ol yirde ḥāżır idi. Zāhide aḥvāli 

ḥikāyet eyledi. Zāhid cevāb virdi ki: Benüm ol enārdan yemedügümüñ aṣlı budur ki, 

henūz pādişāh cānibinden taʿşḭr olınmamışdı. Pādişāha bu ṭarḭḳıla ḫaber 

olınduḳlayın pādişāh daḫı kātiblerin ve nāẓırların cemʿ eyleyüp istifsār-ı ḥāl eyledi, 

vāḳıʿda henūz ʿöşri alınmamış imiş. Pādişāh ol zāhide hezār inʿām u iḥsānlar idüp 

iʿtiḳādını ziyāde [54a] eyledi. Anuñ gibi ʿādil reʿāyānuñ anuñ gibi ʿādil pādişāhı 

varımış, bunuñ gibi ẓālimlerüñ benüm gibi ẓālim pādişāhları vardur, diyü cevāb 

virdi. Ol kimesne mülzem olup cevāba ḳādir olmadı.  

Reʿāyāya lāzım ḥaṣlet244 

Ḥakḭm Berehmen buyurmışdur ki: Reʿāyāda bu dört nesne mevcūd olmaḳ gerekdür 

ve eger olmasa maʿnāda ẓālim olurlar ve ẓālim olduḳdan ṣoñra elbette bir ẓālim 

eline giriftār olurlar. Ol dört nesne bunlardur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ṭāʿat-ı Ḥaḳ itmede kāmil olalar 

Birisi etmegini ḳonuġına ṣatmayalar 

Birisi devlet-i sulṭāna riʿāyet ideler 

[54b] Biri de ḥaḳḳ-ı sipāḥḭye ḥiyel ḳatmayalar 

[Ḥikāyet] 

İttifāḳ bunuñ üzerinedür ki ḥükemāʾ-i ʿArab arasında Cālḭnūs’dan ulu ḥakḭm 

gelmemiş ola. ʿİlm-i ḥikemi ele getürdükden mā-ʿadā şol deñlü belāġat u feṣāḥate 
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mālik imiş245 ki tekellüme geldükleyin Ḥażret-i ʿḬsā gibi ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām 

ölüyi diri ḳılurmış. Anlaruñ naṣḭḥati ḫavāṣṣ u ʿavāma mebẕūldür. Buyurmışlardur ki 

ʿāḳıl u dānā olan kimselere dört dürlü iş işlemek ḫaṭādur.  

Ḳıṭʿa: Birisi zāhid-i bḭ-ʿilmile baḥŝ-i ṭāʿat246 

Vaṣf-ı Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ vü ḳarınca247 

[Ḥikāyet] 

[55a] Gördiler ki bir ḳarınca sofranuñ içinde görinür. Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ eyitdi ki: 

Ben bu ḳarıncayı girü menziline alup giderem. İmām-zāde eyitdi ki: Bunda beni 

yaluñuz alıḳoyup gitme! Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ ol ḳarıncayı girü menziline alup gitdi. 

İttifāḳ iki kūyuñ ṭāyifesi İmām-zāde’nüñ yanına cemʿ oldılar ve ikisi daḫı İmām-

zāde’yi imāmete daʿvet eylediler. İmām-zāde ikisine daḫı rıżā virdi; ammā anlar 

bize olsun diyü biri biriyle ceng eylediler. Āḫır-ı kār bunı tedbḭr eylediler ki 

hḭçbirimüze [55b] olmasun, diyü İmām-zāde’yi şehḭd eylediler. Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ 

girü geldükleyin gördi ki İmām-zāde’yi şehḭd eylemişler, ziyāde teʾessüf yidi, ammā 

ṣoñ pişmānlıḳ fāyide ḳılmaz velḭkin anuñ murādı bu idi ki ol ḳarıncanuñ ḫāṭırına 

irmeye. Ol server buyurmışlardur ki: Dört nesne ādemi dört mertebeye irişdürür.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ṣabr murāda kişiyi irgürür 

Birisi daḫı ḳanāʿat ider insānı bāy 

Birisi kūşişile irmek olur mertebeye 

Biri de zühdile ey dil bulunur bunda Ḫudāy 

                                                
 
245 imiş: itmiş (metinde).  
246 Bu kısımda yaprak eksik olduğu için kıt’a yarım kalmıştır. 
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Delālet-i ululıḳ248 

[Ḥikāyet] 

[56a] İbrāhḭm-i Edhem raḥmetu’llāhi ʿaleyh ġāyet ululardandur. Belḫ pādişāhı iken 

salṭanatını terk idüp faḳr iḫtiyār eylemişdür ve salṭanatını terk itmege bāʿiŝ budur 

ki: Bir gice serḭr-i salṭanatda oturup ṭāʿat-ı Ḥaḳ ideyorken ṣırça sarāyuñ bāmında 

bir ayaḳ sesi geldi. İbrāhḭm-i Edhem eyitdi ki: Sen kimsen? Cevāb virdi ki: Benem! 

Eyitdi ki: Ne ararsan? Didi ki: Bir deve yavı ḳılmışam, anı araram. Eyitdi ki: Deve 

böyle sarāyuñ üstine çıḳmaġa ḳābil midür? Didi ki: Ya böyle ḥarḭr döşek [56b] 

üzerinde yatup Allāhu teʿālā ḥażretini bulmaġa ḳāyil midür? Ṣabāḥ olduḳlayın 

kendini ġāyib eyledi. Ne ḳadar kim cüst-i vücūd eylediler aṣlā bir yirde nām u 

nişānın bulımadılar. El-ḥāṣılu kelām anuñ menāḳıbı çoḳdur eger her birini aṣlıyla 

ḥikāyet eylesem birḳaç bunuñ gibi kitāb olur. Cümleden birisi budur ki Şām’dan 

Mekke-i Mübāreke’ye on dört yılda varmışdur ve her bir ḳademde iki rekʿat namāz 

ḳılmışdur. Anlar Naṣḭḥat-nāme’sinde buyurmışlardur ki: [57a] Ādemüñ ululıġına 

dört nesne delālet ider.  

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi anlaruñ perhḭzdür ey dil 

Biri öz ʿilmini dutmaḳ mükerrem 

Birisi daḫı eylerle oturmaḳ 

Biri de şehleri bilmek muʿaẓẓam 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh evlād-ı resūldendür ve 

Eʾimme-i İŝnā ʿAşere’nüñ güzḭdesidür. ʿİlm şol mertebe anlara keşf olmış imiş ki on 
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iki yaşında iken bilmedügi ʿilm yoġıdı. Rivāyet iderler ki bir gün Hārūnü’r-Reşḭd’e 

[57b] bir müşkil vāḳiʿ oldı. Zamānında vākiʿ olan ʿulemā ol mesʾelenüñ fetḥinde 

ʿāciz ü fürū-mānde ḳaldılar. Āḫıru’l-emr buña ḳarār virdiler ki Ḥażret-i İmām 

Caʿfer-i Ṣādıḳ raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhdan suʾāl ideler. İmām daḫı bḭ-tevaḳḳuf 

müşkillerin ḥalleyledi. Tekrār eyitdiler ki: Yā İmām-zāde, bu buyurduġuñuz 

mesʾeleyi ḳırḳ yıl ʿilme çalışanlar fetḥ idemediler. Siz eyyām-ı ṭufūliyyetde bu ḳadar 

ʿilmi nerede taḥṣḭl itdüñüz? Cevāb virdiler ki: ʿİlm bir deryādur, bizüm ecdādumuz 

ol [58a] deryāda murġ-ı ābḭ gibidür ve biz murġ-ı ābḭ yavrusı gibiyüz, hemān 

yumurdadan çıḳduġumuz gibi şināverlıġa başlaruz. Ol server buyurmışdur ki: Dört 

nesne ādemi dört nesneden ṣaḳlar.  

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Seḫāvet ādemi ṣaḳlar belādan 

Cehennem āteşinden hem ʿibādet 

Menāhḭden seni ṣaklar şerḭʿat 

Ḫıyānetden daḫı cānā emānet 

Delālet-i nḭk-baḫt249 

Ḥikāyet:  

Ḥażret-i İmām Zeynelʿābidḭn Ḥażret-i İmām Ḥüseyn’üñ oġlıdur raḍıya’llāhu teʿālā 

ʿanhumā. Rivāyet iderler ki [58b] vāḳıʿa-i Kerbelā’dan ṣoñra ḳırk yıl miḳdārı gice ve 

gündüz girye itmişlerdür ve her zamān ki Kerb-i Belā’da vāḳiʿ olan muṣḭbeti 

ḫāṭırına getürüp taṣavvur iderdi. Ḫıdmet-i şerḭfinde olanlar böyle ḥikāyet iderler ki 
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ṣāfḭ ḳan aġlardı ve bu ḳırḳ yıluñ içinde hergiz ʿādet üzre ḫande itmemişlerdür. 

Anlar buyurmışlardur ki: Dört nesne ādemüñ nḭk-baḫtlıġına delālet ider. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ol ki ola ḳavli dürüst 

Birisi ol ki ola kesbi ḥelāl 

[59a] Birisi ol ki ola fiʿli eyü  

Biri de andan ola rāżı ʿıyāl 

Delālet-i bed-baḫt250 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām Ḥasan raḍıya’llāhu teʿālā anh, ittifāḳ bunuñ üzerinedür ki bu ʿālem-i 

fānḭye anlardan maẓlūm kimesne gelmemişdür, ḥattā ol ḫātūn ki Ḥażret anuñ 

elinden zehr içmişdür içdügi gibi bildi ki zehr idügin ve helāk olacaġın. Ol ḫātūnı 

ḥāżır idüp didi ki birāderüm İmām Ḥüseyn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh bir miḳdār 

müntaḳimdür senden intiḳām alur, ṣaḳın bu şehrde ṭurma [59b] bir ġayrı şehre 

varup kendüñi pinhān eyle. Ola ki İmām Ḥüseyn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh seni 

görmeyeydi. Rivāyet iderler ki Ḥażret-i İmām Ḥüseyn, İmām Ḥasan’uñ raḍıya’llāhu 

teʿālā ʿanhumā bu aḥvālinden ḫaberdār olduḳlayın yaḳasın çāk ve dḭdesin nemnāk 

idüp İmām Ḥasan’uñ ḥarem-serāyına müteveccih olup istifsār-ı ḥāl eyledükde 

Ḥażret-i İmām Ḥasan bu resmile cevab virdi ki: Ey birāder, bizüm evlād u 

enṣābumuza ġammāzlıḳ lāyıḳ degüldür. [60a] Herkesüñ fiʿli ḥużūr-ı Ḥaḳ’da āşikārā 

olacaḳdur, zḭrā ol maḥalde inkāra mecāl yoḳdur. Ḥażret-i İmām Ḥasan buyurmışdur 

ki: Ādemüñ bed-baḫtlıġına dört nesne delālet ider.  
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Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

Birisi kemlerile oturmaḳ 

Biri de tengḭ-i ʿıyāl oldı 

Biri oldı suʾāli reddeylemek 

Birisi daḫı ḥubb-ı māl oldı 

 [Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Bāḳır raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh Ḥażret-i İmām 

Zeynelʿābidḭn’üñ raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh oġlıdur. [60b] Rivāyet iderler ki vāḳıʿa-i 

Kerb-i Belā’dan ṣoñra Ḥażret-i İmām Zeynelʿābidḭn’i Yezḭd bin Muʿāviye (…)251 

Şām’da habs emr eyledi ve aḳṣā-i murādı bu idi ki rişte-i evlād-ı Resūl’i ṣalla’llāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerini miḳrāṣ-ı buġż u ʿadāvetile ḳaṭʿ eyleye ve yir 

yüzinde ʿadāvet-i sābıḳa mūcebince nesl-i ʿAlḭ’ye inḳıṭāʿ vire.  

Menāḳıb-ı İmām Ḥażret-i Zeynelʿābidḭn raḍıya’llāhu ʿanh252 

Rivāyet bunuñ üzeredür ki Ḥażret-i İmām Zeynelʿābidḭn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh 

zindāna dāḫil olduḳdan ṣoñra [61a] bir yaña zindān belāsı ve bir yaña ṣaḥrā-yı 

Kerbelā’da babası İmām Hüseyn raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh ve sāyir evlād u etbāʿınuñ 

gözi öñinde şerbet-i şehādet içdüklerini ḫāṭırına getürüp taṣavvur eyledüginüñ 

cefāsı ve bir yañadan daḫı göze görünen evlād-ı Resūl’den ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellemden ben ḳalmışam, eger beni Yezḭd şehḭd idecek olursa evlād-ı Resūl 

ḳalmayup dḭn-i Muḥammedḭ’ye ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve selleme ḥalel gelmek 

lāzım gelür, diyü şol mertebe feryād u fiġān eylerdi ki [61b] zindānda olan esḭrler 

didiler ki: Ya bizi öldürüñ veyāḫūd bu serveri bizüm yanumuzdañ giderüñ. Biz 
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bunuñ tażarruʿına ṭāḳat getüremezüz. Āḫıru’l-emr Ḥażret-i İmām’a zindānuñ bir 

kūşesinde tenhā bir dāne ḥücre yapdılar. Gice ve gündüz ol ḥücrede oturup ṭāʿat u 

ʿibādet iderdi. 

Ḥikāyāt-ı zindān ve taḳsḭm-i ḥalvā253 

Bir gice Ḥażret-i Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemi vāḳıʿasında gördi. 

Eyitdiler: Ey nūr-ı dḭdem ve ey sürūr-ı sḭnem! Elem çekme ki Allāhu teʿālā ḥażretleri 

maḳbūl ḳullarına [62a] virür derd ü belāyı dünyāda ve oña muḳābele niçe ʿivażlar 

ider ʿuḳbāda. Baʿdehu şehrde fülān ḫ˅ācenüñ bir ḳızı vardur, ġāyet ḥüsnā ve 

ṣāliḥalardandur. Yarın babası bunda getürüp senüñle cemʿ itdürse gerekdür, 

olmaya ki taḫallüf idesin, zḭrā emr-i Ḥaḳ bunuñ üzerinedür. Ṣabāḥ olduḳlayın ol 

ḫ˅āce bir dāne ḳazġan peydā eyledi iki ḳat, bir ṭarḭḳla ki hḭç kimsenüñ aña ʿaḳlı 

yetişmedi. Vāfir ḥalvā bişürüp yuḳarusına ḥalvāyı [62b] ḳoydı ve aşaġasına ḳızı 

pinhān eyledi. Andan soñra Yezḭd’e varup eyitdi ki: Yā emḭr, bu gice bir ʿaceb vāḳıʿa 

görmişem. Zindānda olan ṭutsaḳlara bir miḳdār ṭaʿām ḥāżır itmişem, kendü elümle 

baḫş eylemek isterem. Ne buyurursın? Yezḭd daḫı icāzet virdi. Ḫ˅āce ḫānesine 

varup ol ḳazġanı birḳaç bendesinüñ arḳasına virüp zindān cānibine revāne oldı. 

Evvelā zindāncıya bir dāne ḫilʿat inʿām eyledi ve yanında olanlara birez aḳça [63a] 

virdi ve eyitdi ki: Zindānuñ ḳapusını aç, esḭrlere bu nān u ḥalvāyı üleşdürmek 

isterem, ammā benümle kimse gelmesün. Zindāncı ḫ˅ācenüñ bu sözini ḳabūl idüp 

zindānuñ ḳapusını güşāde eyledi. Ḫ˅āce zindān içine girdükleyin ṣandı ki cennet-i 

aʿlāya dāḫil oldı. Ḥażret-i İmām’uñ gḭsūʾ-i müşk-bārından içi misk [ü] ʿanber ile 

ṭolmış. Anda olan esḭrlere ḥalvāyı baḫş eyledükden ṣoñra Ḥażret-i İmām’uñ 

ḫıdmet-i şerḭfine müteveccih oldı ve eyitdi ki: [63b] Yā ibn-i Resūl, beni saʿādet-i 

āḫıretle saʿādetlendür. Bir dāne cāriyeñüz vardur, ḫıdmet-i şerḭfüñüze getürmişem, 
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zḭrā cedd-i aʿlāñuz bize böyle işāret eylemişdür. Ol eclden ki nesl-i ʿAlḭ munḳatıʿ 

olmaḳ üzeredür. Bolay ki benüm ḳızum bāʿiŝ-i vücūd-ı evlād-ı Resūl ola. Ben daḫı 

anuñ sāye-i saʿādetinde dār-ı āḫıretde bir mertebe bulam. Ḥażret-i İmām ḫ˅ācenüñ 

bu sözini ḳabūl eyledi. Ḫ˅āce daḫı ḳızını ḳazġandan çıḳarup Ḥażret-i İmām’uñ dest-i 

şerḭfine [64a] teslḭm eyledi.  

Muḥammed Bāḳır raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretlerinüñ Bāḳır tesmiyesinüñ vechi254 

Bir miḳdār tevaḳḳufdan ṣoñra ḳızını ḳazġan içine ḳoyup Ḥażret-i İmām’a vedāʿ 

eyledi, zindāndan ṭaşra çıḳup ḥarem-serāyına müteveccih oldı. Ḥażret-i İmām ġusl 

idüp yine ʿibādetine meşġūl oldı. Muḥammed Bāḳır’a Bāḳır didüklerine vech-i 

tesmiye budur. Ol server buyurmışdur ki: Her kimde kim bu dört nesne mevcūd ola, 

ol kimse ḳābil-i raḥmet degüldür.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Eli altında olan bendesine ḫışm itmek255 

Birisi daḫı görüp kendini ʿucb itmek imiş 

[64b] Birisi ṭāʿat-i Ḥaḳ itmede kāhillıḳdur 

Birisi daḫı ġażab yollarına gitmek imiş 

Ḫorluḳ-ı insān 256 

[Ḥikāyet] 

Ser-çeşme-i evliyā, dāmād-ı Muṣṭafā ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem, 

esedu’llāhü’l-ġālib, şāh-ı merdān ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh 
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buyurmışdur ki: İnsānuñ dünyāda ve āḫıretde ḫ˅ār olmas[ın]a sebeb bu dört 

nesnedür.  

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi bilmemek miḳdārın ey dil 

Birisi anlaruñ bed-gūlıḳ oldı 

Egerçi birisi yüz berkligidür 

Velḭkin birisi bed-ḫūlıḳ oldı 

Mükāfāt-ı ʿamel-i ḫod257 

[Ḥikāyet] 

İmām Mūsā-yı Kāẓım raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh [65a] On İki İmām’uñ yidinci 

imāmıdur. Ol serverüñ baḥŝi bunuñ üzerinedür ki: Bir kimesne bu ʿālem-i fānḭde 

ẕerre ḳadar her ne iş işlerise eger eyü ve eger kem, anuñ mükāfātını çekmemege 

imkān yoḳdur, āḫıret cezāsından mā-ʿadā. Ḥattā kendülerini bir gün Hārūnü’r-

Reşḭd’e baʿżı müfsidler bir ḫuṣūṣ içün yañlış añlatdılar. Hārūnü’r-Reşḭd daḫı 

Ḥażret-i İmām’ı ḥabse buyurdı. Birḳaç günden ṣoñra girü ol müdebbirler ḳatl-i 

nefs-i ʿavāmdan ḳatl-i nefs-i [65b] ḫavāṣ yegdür diyü Hārūnü’r-Reşḭd’e ibrām-ı 

ġalḭẓalar eylediler. Ḥażret-i İmām’uñ aḥibbāsından birisi ol meclisde ḥāżır idi, 

varup Ḥażret-i İmām’uñ ḫāk-i pāyına yüz sürdi ve eyitdi: Yā İmām birçoḳ ecdād-ı 

ʿiẓāmuñuz gibi ḥażretüñüzi şehḭd ideyorurlar. İmām cevāb virdi ki: Şehādet bize 

mḭrāŝdur, āḫır-ı kār mertebemüz şehādetdür, ammā bu benüm şimdi çekdügüm, 

ʿālem-i ṣabāvetde mektebe gideyorurken bir serçe yavrusını ṭutmışdum, muʿallim 

ḳorḳusından bir dḭvār [66a] delügine ḳodum gene mektebden gelince, anuñ 
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mükāfātıdur. Anlar buyurmışlardur ki: Dört nesne ādemüñ ʿāḳıbet ḫayırsızlıġına 

delālet ider.  

Ḫayırsızlıġa delālet258 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi eblehile bir işe tedbḭr itmek 

Birisi almamak ʿibret bu zamāndan cānā 

Birisi mālini bḭ-hūde yire ṣarf itmek 

Biri de dost sözini diñlememek aḥyānā 

Delālet-i kemāl259 

[Ḥikāyet] 

İmām ʿAlḭ Mūsā Rıżā ki raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh, meşhed-i mübārekleri diyār-ı 

Ḫorasan’dadur ve ʿAcem ṭāyifesi içinde şāh-ı Ḫorasan dimekle meşhūrdur, Eʾimme-

i İŝnā ʿAşerenüñ güzḭdesidür. [66b] Keşf ü kerāmetinüñ nihāyeti yoḳdur. Cümleden 

birisi budur ki: Meʾmūnu’r-Reşḭd şol mertebe Ḥażret-i İmām’a ʿadāvet eylemişdi ki 

her zamān ḳatline çalışurdı, ammā müyesser olmazdı. Günlerde bir gün 

Meʾmūnu’r-Reşḭd’e tāze yetişmiş üzüm getürdiler. Bir miḳdārını tenāvül eyledi ve 

bāḳıyesine bir ṭarḭḳıla zehr idḫāl eyledi ve bunı tedbḭr eyledi ki Ḥażret-i İmām’ı 

daʿvet ideler ve geldükleyin üzümi teklḭf ideler. İmām daḫı tḭġ-ı pür-zehr-i ecelden 

[67a] endḭşe itmeyüp ol engūr-ı ḫāmı tenāvül buyurdı. Bir miḳdār muṣāḥabet 

itdükden ṣoñra ḳalḳup gitmelü olduḳlayın Meʾmūnu’r-Reşḭd eyitdi ki: Yā İmām 

nereye buyurursın? Buyurdılar ki: Siz murād idindügüñüz yire, ammā ey 
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Meʾmūnu’r-Reşḭd bu aḥvāli ki sen işledüñ, benüm dünyā ve āḫıretde saʿādetüme ve 

senüñ nedāmetüñe bāʿiŝdür. Ol şehḭd-i maẓlūm buyurmışdur ki: Ādemüñ kemāl 

mertebe kāmil olduġına bu dört nesne delālet ider.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi düşmenine ide müdārā ey dil 

[67b] Birisi acı sözin ḫalḳ-ı cihānuñ yutmaḳ 

Birisi daḫı hevā āteşine ṣu sepmek 

Biri de dostlaruñ sözüni geh geh ṭutmaḳ  

Evvel ḳalḭl āḫır keŝḭr olur260 

[Ḥikāyet] 

Muḥammed Taḳḭ raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh On İki İmām’uñ ṭoḳuzıncısıdur. İmām ʿAlḭ 

Mūsā Rıżā’nuñ ferzend-i ḫalḭfidür. Taḳḭ didüklerine bāʿiŝ budur ki, eyyām-ı 

ṭufūliyyetden nihāyet-i ʿömrlerine varınca hergiz anlardan bir günāh ṣādır 

olmamışdur ve şol mertebe Ḥażret-i Ḥaḳ’dan ḫavf iderlerdi ki ʿālem-i ṣabāvetde 

aḳrān u emŝāl ile luʿba mübāşeret itmezdi ki birisinüñ bir ṭarḭḳıla göñline [68a] 

degmeyem, Allāhu teʿālā ḥażret[leri] baña ġażab itmesün diyü. Ve yanında kimse 

aḥvāl-i ḳıyāmeti ve ʿaẕāb-ı dūzaḫı ẕikr idemezdi, zḭrā giryeyi mübālaġa iderdi. Ol 

ṣāḥib-i saʿādet buyurmışdur ki: Dört nesne ibtidā az görünür velḭkin gide gide çoḳ 

olur. 

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi düşmen-i bed-ḫ˅āh ey dil 

Birisi āteş-i sūzān ammā 
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Birisi dāniş-i merd-i ʿāḳıl 

Biri de ḳarż-ı ḥasen ey mollā 

Dünyāda ber-murād ve āḫıretde Ḥaḳḳ’a viṣāl261 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām ʿAliyyü’n-Naḳḭ, Ḥażret-i İmām Muḥammed Taḳḭ’nüñ oġlıdur. Rivāyet 

[68b] iderler ki ṭarḭḳ-ı Ḥaḳ’da çoḳ çalışmışlardur tā murādına vāṣıl olınca. Aḥibbāsı 

bir gün didiler ki: Yā ḭmām birçoḳ bu deñlü merātib-i uḫrevḭyi ne ʿamel ile ele 

getürdüñ? Buyurdılar ki: Erbāb-ı sülūk içinde dört ʿādet-i sütūde vardur, her kim ki 

anları ele getürse dünyāda ber-murād olur ve āḫıretde Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a ittiṣāl bulur. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi mürşid-i kāmil etegine el urmaḳ 

Birisi ol ki ḳanāʿat ola kārı anuñ 

Birisi ṭāḳatine göre ide ḫışma ṣabr 

Birisi daḫı ʿibādet ola yārı anuñ 

ʿAvāḳıb-ı nedāmet262 

[Ḥikāyet] 

[69a] Ebū ʿAlḭ Sḭnā ki ʿilm-i ḥikmetde meşhūr-i ʿālemdür ve müverriḫḭnüñ anuñ 

ḥaḳḳında iḫtilāfı vardur, baʿżılar ehl-i İslām’dan ve baʿżılar küfrdendür dimişler. 

Rivāyet iderler ki ʿilm-i kimyāyı bi’l-külliyye ele getürüp ʿilm-i simyāyı ḳatı eyü 

bilürmiş. Anuñ aḥvālini işitmedük bir ādem yoḳdur ve ḳıṣṣası tafṣḭle muḥtācdur. 
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El-ḥāṣılu kelām ḥikmet yüzinden dimişlerdür ki: Dört dürlü kişinüñ ʿāḳıbeti 

nedāmetdür. 

 Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

ʿĀḳıbet ehl-i lecācuñ işi rüsvālıḳdur 

Ehl-i ḫışmuñ işi soñ demde peşḭmānlıḳdur 

[69b] Kāhil olan kişinüñ ʿāḳıbeti kem olısar 

Kḭni çoḳ çoḳ dutanuñ āḫırı düşmānlıḳdur263 

ʿAvāḳıb-engḭz-i melāmet264 

[Ḥikāyet] 

İmām Ḥasanü’l-ʿAskerḭ ki Şḭʿa ṭāyifesi iʿtiḳādı mūcebince Muḥammed Mehdḭ-i 

ṣāḥib-zamānuñ babasıdur, ammā ehl-i sünnet ve’l-cemāʿatüñ ittifāḳı bunuñ 

üzerinedür ki Mehdḭ henūz vücūda gelmemiş ola, diyār-ı Maġrib’den ẓuhūr eyleye, 

evlād-ı Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemden ola, babasınuñ adı ʿAbdullāh 

kendülerinüñ adı Muḥammed ola, ammā ḫalḳı irşād itmege başladuḳlayın Mehdḭ 

ṣıfātıyla [70a] ṣıfatlayalar ve Muḥammediyye ṣāḥibinüñ daḫı baḥŝi bunuñ 

üzerinedür. Ol serverden naḳl iderler, buyurmışlardur ki: Dört nesnenüñ ʿāḳıbeti 

melāl-engḭzdür. 

 Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bḭ-dādḭ-i sulṭān oldı 

Birisi daḫı ʿitāb-ı yārān 

                                                
 
263 düşmānlıḳdur: ردلقنامشد  (metinde). 
264 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Biri yaramazıla oturmaḳ 

Biri de anlaruñ ʿışḳ-ı ḫūbān 

Vaṣf-ı Naṣr-ı Ṭūsḭ vü usṭurlāb265 

[Ḥikāyet] 

Ḫ˅āce Naṣruddḭn-i Ṭūsḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh, ʿulemānuñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür 

ki ümmet-i Muḥammed’den ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ʿilm-i ḥikmetde 

andan evlā kimesne gelmemişdür ve devr-i ḫātemde şems ü ḳamerüñ küsūf u [70b] 

ḫusūfını usṭurlābda görüp anlardan evvel kimse beyān itmemişdür tā biñ yıla 

varınca, biñ yıldañ ṣoñra tekrār anlaruñ gibi bir ulu ḥakḭm usṭurlāba oturmaḳ 

gerekdür ve eger oturmazsa müneccimḭnüñ sözine iʿtibār ḳalmaz zḭrā encümüñ 

saʿādet ve nuḥūseti bellü olmaz; ammā baḥŝ bunuñ üzerinedür ki hḭç anlaruñ gibi 

bu ʿālemde kimse pervāz idemeye. Ol sebebden ki diyār-ı ʿArab’da ḥükemāya çoḳ 

ḫıdmet itmişlerdür tā ṣanʿatına kemāl buldurınca. Rivāyet [71a] iderler ki bir ʿArab 

ḫātūnına bir cüzʾḭ ṣanʿatdan ötüri on iki yıl ḫıdmet itmişlerdür. Günlerden bir gün 

Mekke-i Mübāreke’den ʿAbbās’a müteveccih olup gideyorurken ḳabāʾil-i ʿArab’dan 

bir ḳabḭleye rāst gelüp birisinüñ ḫānesi öñine vardı. Ḫāne ṣāḥibi şikāra gitmiş imiş; 

ammā ḫātūnıyla üç ḳızı ḳapu öñinde oturup kendü işlerine meşġūl olmışlar. Ḫ˅āce 

Naṣruddḭn-i Ṭūsḭ eyitdi ki: Es-selāmu ʿaleyk yā ṣāliḥa! Merd-i ġarḭbem, beni 

ḳonuḳluġa ḳabūl [71b] ider misin? Ḫātūn cevāb virdi ki: Sen Ḫ˅āce Naṣruddḭn-i Ṭūsḭ 

olasın, niçün ḳabūl itmeyevüz. Ḫoş geldüñ ṣafā getürdüñ. Ḫ˅āce Naṣruddḭn 

taʿaccübe vardı ki bu beni neden bildi. Bir sāʿatden ṣoñra büyük ḳızı eyitdi ki: Yā 

vālide, babamuz şimdi ne işdedür? Ortancası bir dāne levḥ eline alup müṭālaʿa 

eyledi ve eyitdi: Bir dāne ṭavşanı öñine alup ḳovar. Ve küçügi daḫı levḥ eline alup 

naẓar eyledi ve eyitdi ki: Ol ṭavşan dişidür [72a] ve ḳarnında iki yavrusı vardur. 

                                                
 
265 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Vālideleri eyitdi ki: Hep didügiñüz gerçekdür. Ol ṭavşanı şikār idüp ḥālen gelmek 

üzere. Bunlar bu sözde iken gördiler ki ʿArab ḫānesine dāḫil oldı. Ḫ˅āce Naṣruddḭn-i 

Ṭūsḭ istifsār-ı ḥāl itdükleyin cümlesinüñ didügi gerçek oldı. Bu eclden ol ḫātūna on 

iki yıl ḫıdmet itmişdür. Anlar usṭurlābda bunı böyle müşāhede itmişlerdür ki dört 

nesne itmām bulmaz meger dört nesneyle. 

Ḳıṭʿa: 
 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

[72b] ʿĀḳıl olmayınca ādem dānişe el uramaz 

Kişi perhḭz itmeyince dḭni olmazmış tamām 

Her işüñ üstādına var iḥtiyācı dünyede 

Niʿmetüñ hem daḫı şükre şöyle bil ey merd-i tām 

Erde hüner bir olur ḥikāyesi266 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i ʿAlḭ’ye raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh kerrema’llāhu vechehu bir gün didiler ki: 

Erde hüner bir olur didükleri nedür? Cevāb virdiler ki: Dünyāda hüner çoḳdur; 

ammā dördi ġāyet muʿteberdür. Ol dört hünerden biri bir kimesnede mevcūd olsa 

erde hüner bir olur, dimege ḳābil olur. Eger dördi daḫı mevcūd olsa bḭ-naẓḭr-i ʿālem 

olur. [73a] Ol dört hüner bunlardur.  

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi oldı oḳ atmaḳ biri yazu yazmaḳ 

Sofra ṣalmaḳ birisi biri de ṣuda yüzmek 

Kimde kim ola bunuñ cümlesi cānā mevcūd 

Ḳādir olmaz anı hḭç kimse cihānda bozmak 

                                                
 
266 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Vaṣf-ı İmām-ı Ġazālḭ267 

[Ḥikāyet] 

İmām Muḥammed Ġazālḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh, baʿżılar dimişlerdür ki lafẓ-ı Ġazālḭ 

şeddesüz gerekdür; zḭrā Ġazāl vilāyet adıdur, yāyısa yāʾ-i nisbḭdür ve baʿżılar İmām 

Muḥammed mūy-tāb imiş Ġazzāl mübālaġayıla ism-i fāʿildür, maʿnāʾ-i lüġavḭsi 

egerci dimekdür, yāyısa gene yāʾ-i nisbḭdür. El-ḥāṣılu kelām baʿżı yārānuñ ittifāḳı 

bunuñ [73b] üzerinedür ki Ġazāl’ı şeddesüz istiʿmāl itmek daḫı evlādur; zḭrā 

kendüleri buyurmışlardur ki: 268 ىّلع افج دقف ديدشتلاب ىلازغ لاق نم  Rivāyet iderler ki 

ümmet-i Muḥammed’den ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem, cemḭʿ-i ʿulūmı tekmḭl 

itmiş böyle kimse yoḳdur. ʿİlm-i ẓāhirde baʿżı taṣnḭfātı vardur ki ʿulemāʾ-i kirām 

müṭālaʿasında elem çekerler ve ʿilm-i bāṭında bir niçe müʾellefātı ki meşāyıḫ-ı ʿiẓām 

eline alup naẓar eylemekden ḫavf iderler [74a] ve keşf ü kerāmātınuñ daḫı nihāyeti 

yoḳdur. Cümleden birisi budur ki Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām ʿālem-i 

rūḥānḭde Ḥażret-i Server-i Kāyināt’a ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine 

eyitdi ki: Ey ber-güzḭde-i enbiyā, 269 ليئارسا ىنب ءايبناك ىتما ءاملعلا  buyurmışsuñuz. Benḭ 

İsrāʾḭl peyġāmberlerinüñ birisi benem, ümmetüñden270 benümle söyleşür kim 

vardur, emr eyleñ. Ḥażret-i Server-i Kāyināt ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

İmām-ı Muḥammed Ġazālḭ’[yi] işāret eyledi ve eyitdi ki: Yā Mūsā [74b] her ne 

suʾālüñ varısa bunlara suʾāl eyle. Mūsā Peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām daḫı 

İmām-ı Muḥammed Ġazālḭ’ye bir suʾāl eyledi. İmām Muḥammed Ġazālḭ Ḥażret-i 

Mūsā’nuñ suʾāline dört dürlü cevāb virdi. Musā ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām eyitdi ki: 

                                                
 
267 Başlık kenarda yazılmıştır. 
افج  268 ءافج :   (metinde).  

“Kim ‘Ġazālḭ’ lafzını şeddeli söylerse (Ġazzālḭ) bana cefa etmiş olur.”  
269 “Ümmetimin âlimleri, İsrailoğullarının peygamberleri gibidirler.” Yılmaz, a.g.e., 651; Aclûnî, 
a.g.e., c. 2, 83. 
270 ümmetüñden: ندمكتما  (metinde). 
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Ya İmām Muḥammed biz size bir suʾāl eyledük, siz bize dürlü dürlü cevāb virdüñüz, 

muḥaṣṣal-ı kelām cevāb bir gerek idi. İmām-ı Muḥammed Ġazālḭ cevāb virdi ki: 

Allāhu teʿālā ḥażreti size Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de bir suʾāl eyledi [75a] siz dört dürlü cevāb 

virdüñüz: 271 ىرخا برام اهيف ىلو ىمنغ ىلع اهب شهاو اهيلع أكوتا ىاصع ىه لاق كنيمي ام  Āḫır-ı 

kār Ḥażret-i Mūsā didi ki: Ṣaddeḳa yā Resūla’llāh! Ḥadḭŝ-i şerḭfüñüz ŝābit oldı. Anlar 

buyurmışlardur ki: Dört nesnenüñ muḳteżāsı dört nesnedür.  

Ḳıṭʿa: 
 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Şükr iderseñ niʿmet eyler iḳtiżā 

Eyluḳ itseñ aduñı ider kerḭm 

Hem seḫāvet ideriseñ ululuḳ  

Epsem olsañ başuñı eyler selḭm  

Çār-inḳıṭāʿ272 

[Ḥikāyet] 

Şeyḫ Cüneyd-i Baġdādḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh [75b] ġāyet ululardandur. 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

لضف لها دننکن رو دننک رگ  ارت فصو  

273 ار مارلاد یور تسين هطاشم تجاح  

mūcebince benüm vaṣfuma iḥtiyāc yoḳdur. Gūyiyā bir maḥbūb-ı zḭbādur ki zḭb ü 

zḭnetden muʿarrā ve müberrā ola. Anlar buyurmışlardur ki: Dört nesnenüñ 

inḳıṭāʿına dört nesne bāʿiŝdür. 

                                                
 
271 “ ‘Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ?’ Mûsâ dedi ki: ‘O benim değneğimdir. Ona dayanırım, onunla 
koyunlarıma yaprak silkelerim. Onunla başka işlerimi de görürüm.’ ” (Tâhâ 20/17-18). 
272 Başlık kenarda yazılmıştır. 
273 “Fazilet ehli olanlar, seni ister methetsinler ister etmesinler, güzel olarak yaratılmış bir yüz, süs 
için meşşataya (yüz yazıcıya) muhtaç olmadığı gibi sen de kimsenin methine muhtaç değilsin.” 
Sa’dî-i Şîrazî, Bostan ve Gülistan, çev. Kilisli Rıfat Bilge (İstanbul: Meral, 1980), 318-319.  



165 
 
 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Şükrsüzluḳ żāyiʿ ider niʿmetüñ 

Ẓulm iderseñ ḳuvvet-i ḳalbüñ gider 

Kāhil olsañ luṭfuñ elden çıḳarur 

ʿUcb iderseñ devletüñi ḳaṭʿ ider 

Vaṣf-ı Ḥallāc-ı Manṣūr274 

[Ḥikāyet] 

Ḥallāc-ı Manṣūr, rivāyet iderler ki [76a] devr-i ḫātemde bu ḫānḳāh-ı ʿışḳ içinde 

esrār-ı ilāhḭyi andan evvel kimse fāş itmemişdür ve ḫalḳ-ı ʿālem böyle ḳıyās 

eylerlerdi ki anuñ ene’l-ḥaḳ didügi kendini Ḥaḳ bilüp ġayrıyı selb eyleye. 

Bilmezlerdi ki ol, Ḥażret-i Ḥaḳḳ’ı celle celāluhu her yirde ḥāżır ve nāẓır müşāhede 

eylemiş idi, belki öz vücūdında daḫı Ḥaḳ’dan ġayrısını taṣavvur ḳılmazdı. Nitekim 

Seyyid Nesḭmḭ ḥażretlerinüñ bu mażmūnda iki beyti vardur. 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /_  .  _  _  /  _  .  _  

[76b] Gel getür iŝbātuñı kimdür senüñ nuṭḳuñda kim 

Söyleyen söyletdüren işitdüren her aradan 

Od u ṣu ṭopraḳ u yilden böyle ṣūret baġlayan 

Böyle dükkān yaṣayan kendü çıḳar mı aradan  

Ḥallāc-ı Manṣūr ḥażretleri buyurmışlardur ki: Dört nesneden elbette dört nesne 

ẓuhūr ider. 

                                                
 
274 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /_  .  _  _  /  _  .  _ 

Az yimekden ten-dürüstluḳ ey göñül eyler ẓuhūr 

Çoḳ yiyenler Ḥaḳ yanında ḫalḳ içinde ḫ˅ār olur 

Yaramazlıḳ idenüñ dünyāda yüzi ḳaradur 

ʿİlm taḥṣḭl itmeyenler āḫıretde zār olur 

Vaṣf-ı Şeyḫ-i Kebḭr275 

[Ḥikāyet] 

Şeyḫ-i Kebḭr raḥmetu’llāhi teʿālā [ʿaleyh] ʿAcem ulularındandur. Egerçi Diyār-ı 

Rūm’da iştihārı yoḳdur, ammā ʿAcem’de muḥibb ü mürḭdi çoḳdur. [77a] Ziyāreti 

ḥaḳḭre müyesser olmışdur. Ḥālā şehr-i Şḭrāz’da āsūdedürler. Rivāyet iderler ki Şeyḫ 

Saʿdḭ ḥażretleri ile hem-ʿaṣr imişler. Keşf ü kerāmāt ıẓhār eylemekde çoḳ ḳıṣṣaları 

geçmişdür, ammā Şeyḫ Saʿdḭ ḥażretleri, 

 _  .  .  _  /  _  .  _  /  _  .  .  _  /  _  .  _   

رايشوه رظن رد زبس ناتخرد كرب  

276 راگدرک تفرعم تسيرتفد ی  قرو ره  

beytini söyledügi zamānda Allāhu teʿālā ḥażretleri kerrūbiyān-ı muḳarrebḭne emr 

eyledi ki yetmiş ṭabaḳ nūr şeyḫ ḥażretlerinüñ üzerine niŝār ideler. Şeyḫ-i Kebḭr, 

ḥażret-i şeyḫden [77b] bu kerāmeti müşāhede itdükde varup Ḥażret-i Şeyḫ Saʿdḭ 

                                                
 
275 Başlık kenarda yazılmıştır. 
276 “Akıllı kimselerin nazarında ağaçların yeşil yaprakları, üzerinde Allah’ın marifetinin yazılı olduğu 
sayfalardır.” Bu beyit, Sa’dî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde şu şekildedir: 

شوه دنوادخ شيپ زبس ناتخرد كرب  
راگدرک تفرعم تسيرتفد یقرو ره  

Sa’dî-i Şîrazî, Gazeliyyât-ı Sa’dî, haz. Muhammed Ali Fürûgî (Tahran: İkbal, t.y.), 226. 
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ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāyine yüz sürdi ve eyitdi ki: 277 هدنب نمو یهاش وت  ، یهاش وت و هدن ب نم   

El-ḥāṣılu kelām ġāyet ululardandur. Anlar buyurmışlardur ki: Dört nesnenüñ 

netḭcesi dört nesnedür.  

Netḭce-i mükāfāt278 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Ṭabʿı nāzük olanuñ rencişi ġāyet çoḳ olur 

Ḥased iden kişinüñ āḫırı düşmānlıḳdur 

Meşrebin bilmedügine laġıv aḥmaḳlıḳdur 

Ḫiffet itmek kişi yārānına nā-dānlıḳdur 

Dünyāda ʿācizlıḳ279 

[Ḥikāyet] 

Ebü’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ raḥmetu’llāhi teʿālā [ʿaleyh], ol daḫı ʿAcem ulularındandur. 

Rivāyet iderler ki [78a] hḭç bilmedügi vādḭ ḳalmamışdur ve görmedügi ʿilm yoḳdur. 

Buyurmışlardur ki: Eger bir kimesne heybetde şḭr-i jiyān ve ḳuvvetde pḭl-i demān 

ve zḭr-destlikde Rüstem-i Destān ve kimse arḳasın yire getürmese bu dört nesneden 

birisi anda mevcūd olsa dünyāda andan ʿāciz kimse bulınmaya.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ehl-i ʿıyāl olsa birisi medyūn 

Birisi daḫı ẓulüm görmiş ola ḥākimden 

                                                
 
277 “Ben kulum, sen padişahsın; sen padişahsın, ben kulum.”   
278 Başlık kenarda yazılmıştır. 
279 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Birisi anlaruñ ammā ki ola düşmeni çoḳ  

Böyle aldum ḫaberin ben bir ulu ʿālimden 

Vaṣf-ı İmām-ı Aʿẓam280 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i İmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe raḥmetu’llāhi ʿaleyh [78b] rivāyet iderler ki 

ʿilmiyle ʿāmil dünyāya böyle kimse gelmemişdür ve ʿibādeti şol mertebe iderdi ki 

ḳırḳ yıl miḳdārı yatsu namāzınuñ āb-destiyle ṣabāḥ namāzını ḳılmışdur ve vefāt 

eyledügi giceye dek ʿādetini terk eylememişdür. Ḥikāyet iderler ki: Bir ḳoñşusı 

varıdı ġāyet ṣāliḥlerden, teheccüd namāzını her gice kendü ḳılduġından ġayrı bir 

maʿṣūm oġlancuġı varıdı aña daḫı teheccüd namāzını ḳıldururdı. Ḥażret-i İmām 

vefāt eyledügi gice ol kimesne ʿādet-i sābıḳası üzere [79a] ḳalḳup namāzına meşġūl 

oldı. Oġlancuġına eyitdi ki: Sen daḫı ḳalḳ, āb-dest al ve benümle namāza bile 

muḳayyed ol! Oġlan daḫı ʿale’r-reʾsi ve’l-ʿayn281 diyüp ṭaşra çıḳdı, āb-deste 

mübāşeret ideyorurken Ḥażret-i İmām’uñ saʿādet-ḫānesinüñ bāmına naẓar 

eyledükde gördi ki her gice gördügi aġaç yirinde yoḳdur. İçerü girüp babasını bu 

aḥvālden ḫaberdār itdükleyin babası feryād u fiġāna başladı ve eyitdi ki: Ey oġul, ol 

her gice gördügüñ aġaç, aġaç [79b] degüldür, Ḥażret-i İmām’uñ mübārek ḳadd u 

ḳāmetidür ki her gice efendisine ḳıyāmda ṭururdı ve ben bildügüm ḳırḳ yıldur ki 

anuñ ḥāli buyıdı. Bu gice ki yoḳdur taḥḳḭḳ Ḥażret-i İmām vefāt eylemişdür, diyü 

Ḥażret-i İmām’uñ ʿibādet-ḫānesine müteveccih oldı. Gördi ki Ḥażret-i İmām dār-ı 

fenādan dār-ı beḳāya rıḥlet eylemişler. Bir miḳdār girye idüp yine ḫānesine revāne 

oldı ve girü ʿibādete meşġūl oldı.  

                                                
 
280 Başlık kenarda yazılmıştır. 
281 “Baş ve göz üstüne; başüstüne.” 
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İmām-ı Aʿẓam ḥażretlerinüñ kerāmetlerinden bir nevʿi daḫı282 

Ve daḫı Ḥażret-i İmām’uñ velāyetinüñ [80a] birisi daḫı budur ki: Bir gün meclisde 

otururken bir Aʿrābḭ geldi ve eyitdi ki: نيواوب وا واوب ،ماما اي  Cevāb virdiler ki: نيواوب  

Tekrār ʿArab eyitdi ki: لا لا ىف كراب امك كيف هللا كراب  Ḥażret-i İmām ol ʿArab’uñ bu 

sözinden ziyāde maḥẓūẓ oldı ve hezār iḥsānlar eyledi. ʿArab girü geldigi yola revāne 

oldı. Ammā ḥużżār-ı meclis bu suʾāl ve cevābdan ḥayretde ḳaldılar. İçlerinden birisi 

eyitdi ki: Yā İmām-ı zamān, bu ʿArab ḳıṣṣası bize ġāyet müşkil oldı. [80b] Ol sizden 

ne suʾāl eyledi ve siz aña ne cevāb virdüñüz? Buyurdılar ki: Ol ʿArab bizden suʾāl 

eyledi ki: Teşehhüdi bir vāvile mi oḳumaḳ gerek veyāḫūd iki vāvile mi? Ben daḫı 

cevāb virdüm ki: İki vāvile. Tekrār eyitdi ki: Ya ʿArab size لا لا ىف كراب امك كيف هللا كراب  

didügi nedür? Cevāb virdiler ki: Ol ʿArab beni medḥ eyledi, nitekim Allāhu teʿālā 

ḥażretleri Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de zeytūn aġac[ı] ḥaḳḳında buyurmışdur: ]ةكرابم ]ةرجش 

.283 ةيبرغ لاو ةيقرش لا ةنوتيز   [81a] yaʿnḭ nitekim maşrıḳ u maġribde eşcār arasında zeytūn 

aġacı gibi mübārek aġaç yoḳdur. Ḥālā şarḳda ve ġarbda senüñ gibi ʿulemādan kimse 

yoḳdur. Ehl-i meclis Ḥażret-i İmām’uñ cemḭʿan dest-i şerḭflerini būs idüp ḫāk-i 

pāyine yüz sürdiler ve eyitdiler: Ḥaḳḳā ki buyurduġuñuz mertebe-i velāyetdür ve 

sizden ġayrı kimsenüñ ḥaddi yoḳdur bu vādḭlerde pervāz eyleye. Rivāyet iderler ki 

hem ol meclisde buyurdılar ki: Ādemüñ bu dört nesne nā-dānlıġına delālet ider.  

Naṣāyiḥ-i İmām-ı Aʿẓam284 

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

[81b] Birisi bilmedigi kimseye küstāḫ olmaḳ 

Birisi daḫı vefā çeşmini ṭutmaḳ zenden 

                                                
 
282 Başlık kenarda yazılmıştır. 
ةنوتيز  283 ةكرابم  ةكرابم ةنوتيز :   (metinde). 

“Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya ne de batıya ait olan zeytin ağacından…” (Nûr 24/35). 
284 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Birisi kūdekile meşveret itmek ey dil 

Biri de düşmenine ṭayanup olmaḳ eymen 

[Ḥikāyet] 

İmām-ı Şāfiʿḭ ḥażretleri raḥmetu’llāhi teʿālā [ʿaleyh] ittifāḳ-ı ʿulemā bunuñ 

üzerinedür ki ʿilm anlara ẕātḭdür, kesbḭ degüldür. Rivāyet iderler ki Ḥażret-i İmām 

yidi yaşında iken iki kimesne gelüp vālidesine bir boġça esbāb emānet virdiler. 

Zamān mürūr eyledükden ṣoñra ol ādemlerüñ birisi gelüp Ḥażret-i İmām’uñ 

vālidesinden emānet ḳoduḳları boġçayı [82a] aldı. Bir niçe zamāndan ṣoñra ol biri 

gelüp boġçayı ṭaleb eyledükde ḫātūn taḥayyüre ḳaldı. Boġçayı alan kimesneyi ne 

ḳadar kim cüst ü cū eyledi, hḭçbir yirde nām u nişānın bulamadı. Bu tereddüdde 

iken Ḥażret-i İmām mektebden geldi, vālidesinüñ bu perḭşānlıġını müşāhede idüp 

istifsār-ı ḥāl eyledükde anası daḫı olduġı üzere ḥikāyet eyledi. İmām vālidesine 

cevāb virdi ki: Bunuñ ʿilācı āsāndur. Ve ol kimesneye eyitdi ki: Gel ḳāḍḭye varalum. 

Meclis-i şerʿe [82b] varduḳlayın ol kimesne yine evvelki gibi esbāb ṭalebinde. İmām 

cevāb virdi ki: Emānet virdügüñüz esbāb bizdedür, ammā saña yalñuz virmek şerʿḭ 

degüldür. Var ol kimesneyi bile getür. Size esbābı teslḭm idelüm, diyü vālidesini 

müddeʿḭ elinden ḳurtardı. Ḥażret-i İmām buyurmışdur ki: Dört nesne ẓuhūr 

bulduḳdan ṣoñra girü dönmesi ḳābil degüldür. 

Ḳıṭʿa: 
 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri bir söz ki çıḳa sehvile ger aġzuñdan 

Birisi daḫı ḳażā kim ola Ḥaḳ’dan nāzil 

Biri bir oḳ kim anı atmış ola tḭr-endāz 

[83a] Biri de ʿömr degüldür girü gelmege ḳābil285 

                                                
 
285 Vezin hatalıdır. 
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[Ḥikāyet] 

Şeyḫ Muḥyiddḭn-i ʿArabḭ ʿaleyhi’r-raḥme, cemḭʿ-i evliyāʾu’llāhuñ ittifāḳı bunuñ 

üzerinedür ki Eʾimme-i İŝnā ʿAşere’den ṣoñra andan ulu kimesne evliyāʾu’llāh 

arasında vücūda gelmemiş ola. Ḥattā cemḭʿ-i velāyetde Şeyḫ-i Ekber dimekle 

meşhūrdur. Ve müʾellefātı ki Fuṣūṣ ismiyle müsemmādur, erbāb-ı ẓāhirden baʿżı 

kimesneler müṭālaʿasına ḳādir olmayup Şeyḫ’üñ kimi ilḥādına ve kimisi rafżına 

ẕāhib olmışlar; ammā maḥż-ı ḫaṭādur. Ululıġı şol mertebededür ki Şām’dan Mekke-i 

[83b] Mübāreke’ye müteveccih olup gideyorurken ʿāṣḭ ʿArab gelüp ol ḳāfileyi 

rencḭde eyledi. Ve içlerinde birisi Şeyḫ ḥażretlerine bir tāziyāne urdı. Mürḭdleri ol 

ʿArab’a mükāfāt ḳaṣdın eylediler. Şeyḫ-i Ekber rāżḭ olmadı ve eyitdi ki: On dört yıl 

bundan evvel levḥ-i maḥfūẓa naẓar eyledüm, gördüm ki Şeyḫ Muḥyiddḭn-i ʿArabḭ 

Kaʿbe-i Şerḭf’e revāne olduḳda ʿāṣḭ ʿArablardan birisi gelüp şeyḫe bir tāziyāne ursa 

gerekdür, diyü yazılmış. Pes maʿlūm oldı ki rūz-ı ezelde bize muḳadder [84a] imiş. 

ʿArab’uñ bunda ne ṣuçı vardur, diyü ʿArab’ı rencḭde itdürmedi. Ol servere bir gün 

didiler ki: Allāhu teʿālā ḥażret[leri] ḳullarına Ḳurʾān-ı Şerḭf’de ne buyurmışdur, 

neyle ʿamel eylemek gerekdür ve Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a neyle vāṣıl olmaḳ olur? Cevāb 

virdiler ki: Allāhu teʿālā ḥażretleri Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de çoḳ nesne emr eylemişdür, 

cümlesine insān-ı żaʿḭf riʿāyet idemez ve [dördine] riʿāyet eyleye, cümlesine riʿāyet 

eylemiş gibi olur.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi farż-ı Ḫudā kim didiler aña ṣalāt 

Birisi daḫı rıżāʾ-i peder ü māderdür 

[84b] Birisi sünnet-i Aḥmed ki bize lāzımdur 

Biri de ḫalḳa luṭuf kim iden anı erdür 
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Şekl-i ehl-i cehennem286 

[Ḥikāyet] 

Bir gün Ḥażret-i Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem aṣḥāb-ı güzḭnle 

otururken bir kimse öñlerinden geçüp selām virdi. Anlar daḫı ʿaleyke aldılar ammā 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem bir miḳdār mübārek ṣaḳalların 

eline alup tefekküre vardılar. Baʿdehu 287 هللا اي كل رهقلاو كل فطللا  buyurdılar. Aṣḥāb 

rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn ittifāḳ bir idüp eyitdiler ve didiler ki: Yā 

Resūla’llāh ne tefekkür itdüñüz [85a] ve bu ādem ḥaḳḳında ne buyurduñuz? 

Buyurdılar ki: 288 هللا لاا بيغلا ملعي لا   ammā bu kimesnede cehennem ʿalāmetleri 

vardur. Tekrār eyitdiler: Yā Resūl-i Ekrem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ehl-i 

cehennem olanlaruñ ʿalāmeti ḳaçdur? Cevāb virdiler dört ḥadḭŝ-i şerḭfde: هجو 

 290. ليخب ديو ،ديدش بلقو ،شحاف ناسلو  289، سباع  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki yüzi çirkin ola bir şaḫṣuñ 

Birisi söyledügi demde sözi bārid ola 

Birisi desti baḫḭl ola biri ḳalbi ḳatı 

[85b] Bu ʿalāmet isi dūzaḫḭye ʿāyid ola 
                                                
 
286 Başlık kenarda yazılmıştır. 
287 “Ey Allahım, lutuf da kahır da sendendir.” 
288 “Allah’tan başka kimse gaybı bilmez.” (Neml 27/65). 
سباع 289 شلاع :   (metinde). 
290 Hadis kaynaklarında bulunamayan bu rivayet, Dürretü’n-Nâsihîn adlı vaaz kitabında şu şekilde 
zikredilmektedir:  

 عبرا و .ىخس دي و ،ىقت بلق و ،حيصف ناسل و ،حيلم هجو :ةنجلا لهلا عبرا اهنم .لاصخ نامث ىلع مدا ينب لعج هللا نا
.ليخب دي و ،ديدش بلق و ،شحاف ناسل و ،سباع هجو :رانلا لهلا  [Allah, insanoğlunu sekiz haslet üzerine 

yaratmıştır. Bu hasletlerden dördü cennet ehli içindir: Güler yüz, fasih dil, muttaki kalp, cömert el. 
Diğer dördü ise cehennem ehli içindir: Asık surat, çirkin söz, katı kalp, cimri el.] Osmân b. Hasan b. 
Ahmed Şâkir Hopavî, Dürretü’n-Nâsihîn (Beyrut: Dârü’l-Erkam b. Ebi’l-Erkam, 2016), 18. 
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Vaṣf-ı Ḫātim-i Ṭay291 

[Ḥikāyet] 

Şeyḫ Saʿdḭ ḥażretleri Būstān’ında böyle ḥikāyet eylemişdür ki: Bir gün Ḥażret-i 

Peyġamber ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem Benḭ Ṭay ḳabḭlesi üzerine ʿasker 

gönderdiler ve ol ṭāyifeyi ḭmāna daʿvet itdiler. Ḳabūl eylemedükleyin cümlesini esḭr 

eylediler ve Ḥażret-i Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ 

ḥużūr-ı şerḭflerine getürdiler. Rivāyet iderler ki ol gün celāle maẓhar düşmiş idi. 

Cümleye ḳatl buyurdılar. Bir iki ḳatlden [86a] ṣoñra içlerinden bir cemḭle ḫātūn 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ dest-i şerḭfini būs 

idüp ḫāk-i pāyine yüz süridi ve eyitdi ki: Yā Resūla’llāh, seni yoḳdan var iden Ḫudā 

ḥaḳḳıçun ve benüm cedd-i aʿlām ḥürmetiçün beni ḳatl idüp bu esḭrleri āzād eyle. 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem bu sözden girye āġāz eyledi ve 

eyitdiler kim: Yā ḫātūn, yoḳdan var iden Ḫudā’yı bilürem; ammā senüñ cedd-i 

aʿlāñı bilmezem. Sen kimsin ve senüñ ceddüñ [86b] kimdür? Ḫātūn eyitdi: Yā 

nebiyya’llāh, benüm ceddüm bir kimse idi ki hergiz kimesneden ser ve zer dirḭġ 

itmemişdür, adına Ḫātim-i Ṭay dirler. Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem ṣalla’llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ol ḫātūnuñ ḫāṭırıçun ol esḭrleri āzād eyledi ve cümlesini inʿām u 

iḥsāna müstaġraḳ idüp girü vilāyetine gönderdiler; ammā ol ḫātūn Ḥażret-i 

Peyġamber’üñ bu luṭfın müşāhede eylemekle eyitdi ki: Ben sulṭānumuñ ḫıdmet-i 

şerḭfini devlet-i dünyā ve saʿādet-i ʿuḳbā bilürem. Sulṭānum [87a] her ne dḭnde ise 

ben ol dḭni ḳabūl itdüm. Göñlümi āyḭn-i küfrden döndürdüm. Ḥażret-i Resūl 

ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem be-ġāyet şād-kām oldı. Ol ḫātūna ḭmān ʿarż idüp 

cāriyelige ḳabūl eyledi ve bir rivāyet de budur ki ḫātūn idinmişlerdür. Bir gün 

aṣḥāb rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn Ḥażret-i Peyġamber ṣalla’llāhu teʿālā 

                                                
 
291 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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ʿaleyhi ve selleme didiler ki: Yā Resūla’llāh Ḫātim-i Ṭay ḥaḳḳında ne buyurursız, 

ehl-i cennet midür yoḫsa ehl-i cehennem midür? [87b] Cevāb virdiler ki: An ki ben 

işidürem Ḫātim-i Ṭay’da ehl-i cennet ʿalāmetleri varımış. Tekrār eyitdiler ki: Yā 

Resūl-i Ekrem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ehl-i cennet ʿalāmetleri ḳaçdur? 

Cevāb virdiler ki: ʿAlāyim-i ehl-i cennet dörtdür.  

Ḥadḭŝ:  

292. ىخس ديو  ، ىقت بلق  ، حيصف ناسلو  ، حيلم هجو   

ʿAlāyim-i ehl-i cennet293 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki yüzi dāyim ola ḫande anuñ 

Birisi daḫı lisānı ola her demde faṣḭḥ 

Birisi ḳalbi taḳḭ ola biri desti seḫḭ 

Şübhe itme buña sen kim bu durur ḳavl-i ṣaḥḭḥ 

 [88a] Ḥażret-i ʿĀyişe raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhādan naḳl iderler ki: Ol ḫātūn ki 

Ḫātim-i Ṭay neslindendür, bir gün suʾāl eyledüm ki, Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem evine geldükçe senüñle ne muṣāḥabet ider? 

Cevāb virdi ki: Umūr-ı dḭniyyeye müteʿallıḳ olan kelāmı tamām eyledükden ṣoñra 

ekŝer benüm ceddüm ki Ḫātim-i Ṭāyḭ’dür,  ḳıyāfetini ve ḥaṣletini suʾāl iderdi, ben 

daḫı vuḳūʿı üzere ḥikāyet iderdüm. Mübārek dudaḳlarıyla tebessüm idüp 

inşāʾa’llāhu’r-raḥmān Ḫātim-i Ṭāyḭ [88b] ehl-i cennetdür, diyü söylerdi. Ḥażret-i 

Fāṭımatu’z-Zehrā raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhā ol ḫātūndan naḳl iderler ki: Bir gün 

                                                
 
292 Açıklama için 290. dipnota bakınız. 
293 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Ḫātim’e didüm ki: Sen bir ḥaşem-nişḭn olasın ve bu eṭrāfda bu ḳadar ʿaẓḭmü’ş-şān 

pādişāhlar vardur bir kimsenüñ bir murādı olsa hḭç kimseye varmazlar illā saña ve 

sende olan iştihār anlaruñ birisinde olmaya nedendür? Cevāb virdiler ki: Allāhu 

teʿālā ḥażretlerinüñ benden ednā bir ḳulı yoḳdur velḭkin benüm bu saʿādetüme dört 

nesne sebeb olmışdur. 

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  

Biri cānum ġayrlar cānına taḳdḭm itmedüm 

[89a] Birisi de Ḥaḳ’dan özge kimseye el açmadum 

Biri hergiz itmezidüm kimseye buġż u ḥased 

Biri daḫı her belā kim geldi Ḥaḳ’dan ḳaçmadum 

Vaṣf-ı çār-kitāb294 

[Ḥikāyet] 

Vaḥiy kātibler[in]den birisi bir gün Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

selleme eyitdi ki: Yā Resūla’llāh, Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’i ser-tā-pā tetebbuʿ eylemişem; 

ammā Allāhu teʿālā ḥażretlerinüñ üç kitābını daḫı görmek isterem, ne buyurursız? 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem cevāb virdiler ki: Allāhu teʿālā 

celle celāluhu ḥażretleri dört kitābda dört kelime buyurmışdur. Her kim ol dört 

kelimeyi [89b] görse Ḥaḳḳ’uñ dört kitābını görmiş gibi olur ve her kim ol dört 

kelimeyi kendüye vird idinse cümle murādı ḥāṣıl olur. Tevrāt’da: 295 عبش عنق نم  Ve 

İncḭl’de: 296 ملس لزتعا نم  Ve Zebūr’da: 297 اجن تمص نم  Ve Furḳān-ı ʿAẓḭmü’ş-şān’da: 

298 هبسح وهف هللا ىلع لكوتي نمو   

                                                
 
294 Başlık kenarda yazılmıştır. 
295 “Kanaat eden doyar.”  
296 “Uzlet eden kurtuluşa erer.” 
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Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _ 

Ḳāniʿ olan kimseler dünyāda ṭoḳdur ey göñül 

ʿUzlet idenler selāmet ḫırḳasına ḫoş girer 

Ṣāmit olan kişiler ʿālemde buldılar necāt  

Ḥaḳḳ’a idenler tevekkül rızḳlarını Ḥaḳ virür 

Ümmetümden olmayaydı299 

[Ḥikāyet] 

Ḥażret-i Server-i Kāʾināt ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem [90a] buyurmışdur ki: 

N’olaydı benüm ümmetümden dört dürlü ṭāʾife ḥāṣıl olmayaydı. Suʾāl eylediler ki: 

Yā Resūla’llāh ol dört ṭāʾife ḳanġısıdur? Cevāb virdiler ki:  عطاق ،رشبلا عياب ،رقبلا حباذ

300. رجحلا قراح  ، رجشلا  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki öküz ḳısmınıdur öldürici 

Biri insānı o kim dem-be-dem alur ṣatar 

Birisi ol ki urur mḭve aġacına teber 

Biri de ol ki ṭaşı āteş-i sūzāna ḳatar  

                                                                                                                                     
 
297 “Susan (dilini tutan) kurtulur.” Tirmizî, Kıyâmet 50; Darimî, Rikâk 5; Ahmed b. Hanbel 2/159; 
Yılmaz, a.g.e., 528. 
298 “Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter.” (Talak 65/3). 
299 Başlık kenarda yazılmıştır. 
300 Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamayan bu rivayet, Ravzatü’l-Ahyar’da, metinden farklı 
olarak şu şekilde zikredilmektedir: رقبلا حباذو ،رجشلا عطاقو ،رشبلا عئاب :نوحلفي لا ةثلاث :لاقي  [Üç kimse 

felaha ermez denilmiştir: İnsanı satan, ağacı kesen, büyükbaş hayvan öldüren.] Muhammed b. Kasım 
b. Yakub el-Amasî, Ravzu’l-Ahyâri’l-Müntehab min-Rebî’i’l-Ebrâr (Halep: Dârü’l-Kalemi’l-Arabi, t.y.), 
406. 
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[Ḥikāyet] 

Erdeşḭr-i Bābekḭ rivāyet iderler ki dār-ı fenādan dār-ı beḳāya rıḥlet itdügi zamānda 

ḳāyim-maḳāmı yoġıdı. Āḫır-ı kār şuña [90b] ḳarār virdiler ki: Beglerden birisi anası 

cānibinden pādişāh-zāde idi. Salṭanatı aña muḳarrer ideler. Ol daḫı ḳabūl idüp 

eyitdi ki: Pādişāhlıḳ ḫaṭar üzeredür ben neye ʿamel ideyüm ki salṭanat destümde 

zevāl-peẕḭr olmaya? Erdeşḭr cevāb virdi ki: Devlet-i pādişāhḭ dört nesneyle 

ḳāyimdür. Ben anları ele getürüp çāre itmişidüm; ammā şimdi n’eyleyem ki ecele 

çāre bulmadum. Girü ol pādişāh-zāde iltimās eyledi: Ol dört şey ki pādişāhlıḳ 

anuñla ḳāyimdür, ḳanġısıdur? Naẓmıla cevāb virdi.  

Ḳıṭʿa: 

 _  _  .  /  .  _  _  _  / _  _  .  /  .  _  _  _ 

[91a] Bil devlet-i şāhḭyi dört şeyʾile ḳāyimdür 

Bir bir ideyüm ıẓhār ey merdümek-i dḭde 

Teʾyḭd-i semāvātı Ḥaḳḳ’uñ didügin dutmaḳ 

Düstūr-i cihān-dḭde fermān-ı pesendḭde 

Vaṣf-ı Ḥācı Bektaş301 

[Ḥikāyet] 

Sulṭān Ḥācı Bektaş-ı Velḭ ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazḭz ġāyet ululardandur. Rūm’uñ 

ḳuṭbıdur. Pādişāh-ı ṣūret ü maʿnādur. Ḥattā Āl-i ʿOŝmān’uñ dedesi ki ʿOŝmān 

Ḫān’dur, anlara Rūm’uñ pādişāhlıġını Ḫunkār Ḥācı Bektaş naẓar eylemişdür. Ve bu 

ṭarḭḳla naṣḭḥat eylemişdür ki: Sen benümlesin ben de senüñleyim. Ol eclden Āl-i 

ʿOŝmān ol ʿazḭzüñ āsitānesine [91b] ve evlādına riʿāyet ider; ammā evlādı bi’ẕ-ẕāt 

belinden inmemişdür. Burnı ḳanından ḥāṣıl olmışdur. Rivāyet iderler ki Ḫorasan 

                                                
 
301 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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vilāyetinden Diyār-ı Rūm’a ḳadem baṣduḳları zamānda Rūm erenlerine selām 

eyledi. Gözi açuḳlardan Ḳayseriyye şehrinde bir ḳız var idi, ayaġ üzere dört 

“aleyke’s-selām yā Ḫunkār Ḥācı Bektaş-ı Velḭ ḫoş geldüñ ey Rūm’uñ ḳuṭbı” didi. 

Ḥikāyet iderler ki evvel kimse ki Diyār-ı Rūm’da Ḥācı Bektaş-ı Velḭ’nüñ ḫıdmet-i 

şerḭfiyle [92a] müşerref oldı, ol ḳız idi. On iki yıl ḫıdmet eyledi. On iki yıldan ṣoñra 

bir gün Ḥācı Bektaş-ı Velḭ’nüñ burnı ḳanadı. Ḳız yanında ḥāżır idi. Ol ḳana ber-ā-ber 

iki avucını dutdı ve ṭaşra varup ol ḳanı ṣaḥrāya dökicek maḥalde kendi kendine 

eyitdi: Ne revādur ki böyle serverüñ ḳanı yabana dökile, ben cāy-ı maḥal öz 

vücūdumdan ġayrı yir görmezem, diyü ol ḳanı nūş eyledi. Müddet-i medḭdden 

ṣoñra ḥāmile oldı ve Balum adlu bir veled [92b] vücūda getürdi. Ḥālā Ḥācı Bektaş-ı 

Velḭ evlādı ol Sulṭān Balum neslindendür. El-ḥāṣılu kelām ziyāde ʿazḭzlerdendür. Bir 

gün dervḭşleri cemʿ olup eyitdiler ki: Allāhu teʿālā ḥażretlerine neyle vāṣıl olmaḳ 

olur? Cevāb virdiler ki: Erbāb-ı ṭarḭḳ içinde dört menzil vardur. Dördin daḫı tekmḭl 

itmeyince vuṣūl-i Ḥaḳ mümkin degüldür. 

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _ 

Birisi anlaruñ oldı şerḭʿat 

Birisi benden al şāhum ṭarḭḳat  

Eger ki maʿrifetdür biri anuñ 

Velḭkin birisi oldı ḥaḳḭḳat 

[Ḥikāyet] 

[93a] Dḭde-i ḥaḳḭḳat-bḭne mālik olan erbāb-ı şühūduñ ittifāḳı bunuñ üzerinedür ki 

mebdeʾ-i insān üçdür. Biri cemād, biri nebāt ve birisi ḥayvān. Allāhu teʿālā 

ḥażretleri bunlardan birisini vücūda getürmek murād idinse dört melāʾike-i 



179 
 
 

muḳarrebe emr eyler, anlar daḫı emr-i Ḥaḳḳ’ıla sebʿa-seyyāreye302 fermān iderler. 

Bu mażmūnla ki: Allāhu teʿālā ḥażretlerinüñ murād-ı şerḭfi bunuñ üzerinedür ki 

eşyādan böyle bir şeyʾ veyāḫūd insāndan böyle bir insān vücūda getüresiz. Sebʿa-

seyyāre303 [93b] daḫı emr-i Ḫudā’ya iṭāʿat idüp ʿādet üzere perveriş iderler; ammā ol 

dört melāʾikeye emr olınur ve ol dört melāʾike-i muḳarrebḭn bunlardur ki ẕikr 

olınur. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi oldı anuñ Cebrāʾḭl  

Birisi daḫı dilā Mḭkāʾḭl 

Birisi cān alıcı ʿAzrāʾḭl 

Biri de ṣūr urıcı İsrāfḭl 

Bülūġ-ı kemāl-i erbaʿḭn304 

[Ḥikāyet] 

İttifāḳ-ı evliyā bunuñ üzerinedür ki bir kimesne ḳırḳ yaşında her ne vādḭde 

bulunursa ol vādḭde ḳalur. Ḳırḳ yıldan ṣoñra bir ḫuṣūṣda teraḳḳḭ [94a] yoḳdur. 

Ḥażret-i peyġamber ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur ki:  غلب نم

.

ى305 صع دقف اصعلا  Ve bunı daḫı dirler ki enbiyā ḳırḳına varmayınca  ذخأي ملف نيعبرا

                                                
 
302 sebʿa: sebʿa-i (metinde). 
303 sebʿa: sebʿa-i (metinde). 
304 Başlık kenarda yazılmıştır. 
305 “Kim kırk yaşına ulaşır da eline asa almazsa, asi olmuş olur.” Aclûnî, a.g.e., c. 1, 383. Başka bir 
kaynakta bu rivayet şu şekilde geçmektedir:  

.بجعلا و ربکلا نم هل دع اصعلا ذخاي ملو ةنس نيعبرا غلب نم  [Kim kırk yaşına ulaşır da eline asa almazsa, bu 

onun için kibir ve gururdan sayılır.] Süyûtî, el-Hâvî li’l-Fetâvî, c. 2 (Beyrut: Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 
2015), 35. 
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nübüvveti tamām olmaz ve evliyā ḳırḳ yaşına irmeyince velāyeti itmām bulmaz. 

El-ḥāṣılu kelām ḳırk yıl menzil başıdur. Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ’nüñ bir beyti vardur.  

Beyt: 

 .  _  .  _  /  .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

هلاس هدراچ بوبحم و هلاس ود یم   

306 ريبک و ريغص تبحص ارم تسا سب نيمه  

Erbāb-ı mecāz bu beytüñ maʿnāsına böyle ẕāhib olmışlardur ki “mey-i dü-sāle”den 

murād iki yıllıḳ şarābdur ki [94b] keyfi ġāyet ḳıymet ü bahādadur ve “maḥbūb-ı 

çehār-deh sāle”den murād on dört yaşında dil-berdür ki müşāhedesi kemāl-i 

ṣafādadur. Ammā muḥaḳḳıḳḭn eydürler ki: “Mey-i dü-sāle”den murād Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’dür ki iki yılda nāzil olmışdur velḭkin baʿżı ʿulemānuñ baḥŝi böyledür ki 

Ḳurʾān birḳaç yılda nāzil olmışdur; ammā cemʿi iki yılda olmışdur. Ve “maḥbūb-ı 

çār-[de]h”den murād Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemdür. Ḳırḳ 

yaşında dāyire-i nübüvvete ḳadem [95a] baṣup āsmān-ı hefte ʿurūc eylemişlerdür. 

Zḭrā bunda “çār-deh” on dört yıl degül, dört kerre on dimekdür ki cümlesi ḳırḳ olur.  

[Ḥikāyet] 

Rivāyet iderler ki Ḥażret-i Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem miʿrāc 

eyledükden ṣoñra aṣḥābına bu ṭārḭḳla beşāret virdiler ki: Bilüñ ve āgāh oluñ ki bu 

dünyā ʿālem-i süflḭdür, zinhār elf zinhār devlet-i dünyāya maġrūr olup salṭanat-ı 

uḫrāyı elden çıḳarmayasız; zḭrā āḫıret maḳām-ı cāviddür ve benüm ümmetüme bu 

resmile müjde viresiz ki Allāhu teʿālā [95b] sizüñ içün cennetde dört ırmaḳ ḫalḳ 

eylemişdür ki dördi daḫı ʿale’d-devām cārḭdür. Her ḳanġısına ṭabʿuñuz meyl iderse 

                                                
 
306 “İki yıllık şarapla on dört yaşındaki sevgili… Bana bunlar kâfi! Ne yapacağım bunlardan başka 
büyükle, küçükle düşüp kalkmayı!” Hâfız-ı Şîrâzî, Hafız Divanı, çev. Abdülbaki Gölpınarlı (İstanbul: 
MEB, 1992), 258. 



181 
 
 

müyesserdür. Tekrār aṣḥāb iltimās eylediler ki: Yā Resūl-i Ekrem ṣalla’llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem, ol dört ırmaḳ ḳanġısıdur? Henūz suʾāl tamām olmadın Ḥażret-i 

Cebrāʾḭl ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām bu bu āyet-i kerḭmeyi getürdi ki ẕikr olınur: اهيف 

 نم ]a96[ راهنا و نيبراشلل ةذل رمخ نم راهنا و همعط ريغتي مل نبل نم راهنا و نسا ريغ ءام نم راهنا

307. ىفصم لسع  

 Ḳıṭʿa: 

 .  _  .  _  /  .  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _  

ʿAle’d-devām ola cārḭ yaratdı dört ırmaḳ 

Bihişt içinde sizüñçün Ḫudā-yı rabb-ı ġafūr 

Birisi nehr-i lebendü[r] birisi mā-i ʿasel 

Birisi āb-ı zülāl ü biri şarāb-ı ṭahūr 

Vaṣf-ı Nesḭmḭ ve tavuk308 

[Ḥikāyet] 

Seyyid Nesḭmḭ ḥażretleri ki meşhūr-ı ʿālemdür. Ziyāde ululardandur. Ve sāyir 

evliyāʾu’llāha fażḭleti budur ki evlād-ı Resūl’dendür. Anlaruñ pḭri ki Mḭr Fażlullāh-ı 

Naʿḭmḭ’dür. Ol daḫı ululardandur ve evlād-ı Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellemdür. Mḭr Fażlullāh’uñ bir kerāmeti bu imiş ki bir kimse düş görse [96b] ve 

ṣabāḥ olduḳlayın ferāmūş eylese hem düşini ve hem ol düşüñ taʿbḭrini söylermiş. 

Āḫır-ı kār şehādetleri düş taʿbḭr eylemekden olmışdur. Rivāyet iderler ki Timurlenk 

vefāt eyledükden ṣoñra yirine ḳāyim-maḳām oġlı Şāhruḫ Emḭrzā oldı. Anuñ daḫı 

Budaḳ Emḭrzā adlu bir oġlı var idi. Şāhruḫ Emḭrzā bir gice vāḳıʿasında gördi ol ki 

ḳāʿide-i pādişāhḭdür öñine ʿādet üzere ḳırḳ faġfūrḭ ṭabaḳ ṭaʿām çekdiler. Henūz 

                                                
 
307 “Orada bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap 
ırmakları ve süzme bal ırmakları vardır.” (Muhammed 47/15). 
308 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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ṭaʿāma el [97a] eylemedin gördi ki bir aḳ köpek gelüp ol ṭabaḳuñ birini aġzına alup 

götürdi. Muʿabbirler bu düşüñ taʿbḭrinde ʿāciz ḳaldılar. Āḫır-ı kār eyitdiler ki: Fülān 

yirde Fażlullāh nāmında bir evliyā vardur. Anlardan ġayrı bu düşi kimse taʿbḭr 

idemez. Şāhruḫ Emḭrzā ādem tedārik eyledi ki Mḭr Fażlullāh’ı getüreler. 

Getürdükleyin Şāhruḫ Emḭrzā avda bulunur; ammā oġlı evde ḥāżır imiş. Mḭr 

Fażlullāh’a eydür ki: Babam böyle bir düş görmişdür, cemḭʿ-i muʿabbirḭn ʿāciz 

ḳaldılar, sizi [97b] ol düş taʿbḭrine getürmişlerdür. Ne buyurursız ol düş ḥaḳḳında? 

Eyitdi ki: Şāhruḫ Emḭrzā’nuñ bir oġlı vardur. Ḫātūnlardan birine dest-dırāzlıḳ 

eylemişdür. Pādişāh-zāde ġażaba geldi ve didi ki: Babamuñ benden ġayrı oġlı 

yoḳdur. Hḭç olur mı ben aña ḫıyānet eyleyem, diyü Mḭr Fażlullāh’ı şehḭd eyledi. 

Ammā ḳıṣṣa muḳarrer imiş. Ḥikāyet iderler ki Nes[ḭ]mḭ ḥażretleri Mḭr Fażlullāh’uñ 

ḫıdmet-i şerḭfine gelmezden evvel ḳırḳ yıl miḳdārı [98a] Mḭr Fażlullāh şehr kenārına 

çıḳup bir cāy-ı muʿayyende mübārek yüzini rūzgāra ḳarşu dutup ام مسن ،ديآ ىم ام مسن 

. ديآ ىم  söylermiş.309 Ve Seyyid Nesḭmḭ geldügi zamānda cümle mürḭdlerinüñ üsti 

yanına geçürdi; ammā mürḭdleri bḭ-ḥużūr oldılar ve eyitdiler: Ne revādur ki bir 

mübtedḭ ki dün gele bizüm üsti yanumuza geçüre? Mḭr Fażlullāh daḫı velāyetle 

bunlaruñ żamḭrini bildi ve her birine bir bıçaḳ ile bir tavuḳ virdi ve eyitdi: Varuñ 

her biriñüz tavuġuzı boġazlañ; ammā tenhā yirde ki [98b] hḭç kimse görmeye. 

Varup her birisi tavuġını boġazlayup Mḭr Fażlullāh ḳatına getürdiler velḭkin Seyyid 

Nesḭmḭ tavuġını diri getürdi. Cemḭʿ-i dervḭşān zebān-ı ṭaʿn güşāde idüp didiler: Bir 

kimsenüñ ḳābiliyyeti yoḳdur ol ki pḭrinüñ sözüni ṣındura, bizüm üsti yanumuza 

geçmek ne revādur. Mḭr Fażlullāh daḫı anlaruñ ṭaʿnı mūcebince Seyyid Nesḭmḭ’ye 

eyitdi ki: Sen niçün tavuġuñı diri getürdüñ ve ben didügüm gibi itmedüñ? Seyyid 

Nesḭmḭ cevāb virdi ki: Sulṭānum [99a] ben siz didügüñüz gibi eyledüm; zḭrā siz 

                                                
 
309 “Rüzgârımız geliyor, rüzgârımız geliyor.” 
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buyurduñuz ki bir tenhā yirde boġazla ki hḭç kimse görmeye. Ben her ḳanda 

vardum Ḥaḳḳ’ı ḥāżır ve nāẓır müşāhede eyledüm, bir tenhā yir bulmadum. Ol 

sebebden tavuġı diri getürdüm. Mḭr Fażlullāh bu sözden ġāyet ḥaẓẓeyledi ve 

iltifātını ziyāde eyledi. Bir gün Seyyid Nesḭmḭ’ye didiler ki bu ulu mertebeyi neyle 

ele getürdüñ? Cevāb virdi ki: Dört nesneyle.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi Ḥaḳḳ’ı ḳamu yirde görürdüm ḥāżır 

Birisi rāżı idüm her ne ki Ḥaḳ’dan gelene 

[99b] Birisi daḫı dutardum ne ki pḭrüm dir idi 

Biri de bilmedügümi ṣorarıdum bilene 

Menāḳıb-ı Ḥażret-i Mḭr Ḥaydar-ı Tūnḭ raḥimehumu’llāhu teʿālā ʿanh310 

[Ḥikāyet] 

Sulṭān Mḭr Ḥaydar-ı Tūnḭ raḥmetu’llāhi teʿālā [ʿaleyh] ʿAcem ulularındandur. Ol 

daḫı evlād-ı Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemdendür. Tebrḭz’de 

medfūndurlar. Ḥaydar-ı Tūnḭ didüklerine iki vech vardur. Biri budur ki Tūn vilāyet 

adıdur. Baʿżılar dimişlerdür ki ol vilāyetdendür. Ve baʿżılar eydürler ki tūn Fürs-i 

ḳadḭmde külḫana dirler. Ol serverüñ maḳāmı külḫan olduġıçun Ḥaydar-ı Tūnḭ 

dimişlerdür. Ve anlaruñ gibi [100a] nefs-i emmāreyi kimse zebūn eylememişdür. 

Yola gitdügi zamānda üçer baṭmān zencḭr her ayaġına baġlarmış. Ve bir velāyeti 

budur ki Tebrḭz pādişāhınuñ oġlını kendine tābiʿ itdürmişidi. Ḥattā bir mertebeye 

vardı oġlān ki salṭanat-ı pādişāhḭyi terk eyledi ve gice vü gündüz külḫanda Mḭr 

Ḥaydar’la olurdı. Bir gün pādişāh ġażaba gelüp ümerāsıyla ḳalḳdı ki Mḭr Ḥaydar’uñ 

                                                
 
310 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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ve oġlınuñ ḥaḳḳından gele. Külḫan ḳapusına geldükleyin Mḭr Ḥaydar bildi ki 

pādişāh ziyāde ġażabnākdür, [100b] pādişāh-zādeyi elinden alup külḫan āteşine 

girdi ve bir sāʿatden ṣoñra ḥammām ḳapusına gelüp ḥammāmcıya bir deste kül 

virdi ve eyitdi ki: Pādişāha diyesüñ ki beni fülān yirde ṭaleb itsün. Pādişāh bu 

vāḳıʿadan ṣoñra Mḭr Ḥaydar’a ʿāşıḳ oldı ve gice gündüz fiġāna başladı. Müddet-i 

medḭdden ṣoñra Mḭr Ḥaydar tekrār Tebrḭz’e geldi ve yine evvelki gibi külḫanda 

ḳarār dutdı. Ḥikāyet iderler ki pādişāh ḫaberdār olduḳdan ṣoñra Mḭr Ḥaydar’a 

[101a] eyitdi ki: Bār-ı şerḭʿatı çekmek gereksüñüz. Benüm ḳızım vardur, ben anı 

sulṭānuma cāriyelıġa virdüm. Muḥaṣṣal-ı kelām ḳabūl eyleñ. Mḭr Ḥaydar daḫı bu 

sözi ḳabūl eyledi. Ol gice ḳızı sulṭān Mḭr Ḥaydar’a teslḭm eylediler. Mḭr Ḥaydar ol 

ḳızı bir çāder-i şeb içine ḳoyup kenārlarını muḥkem baġladı ve arḳasına alup ol ḳızı 

ṣabāḥa dek aşaġa yuḳaru götürdi. Ṣabāḥ olduḳlayın ḳızı getürüp babası öñine ḳodı 

ve eyitdi: Bār-ı şerḭʿat didügüñüzi [101b] bütün gice arḳamda götürdüm ve bu 

suʾālden daḫı ḳurtuldum. Ḳızı babasına teslḭm eyledi ve girü külḫana varup kendi 

işine meşġūl oldı. Rivāyet iderler ol pādişāh vefāt eyledükden ṣoñra bir pādişāh 

daḫı yirine geldi. Bir gün Mḭr Ḥaydar olduġı külḫan öñinden geçerken bir miḳdār 

tevaḳḳuf eyledi ve didi ki: Göreyüm Mḭr Ḥaydar ne muṣāḥabetdedür. Mḭr Ḥaydar 

sāḳḭsine eyitdi ki: Doldur ḳadeḥüñi içeyüm Tebrḭz pādişāhınuñ körlügine. Pādişāh 

ve vezḭri [102a] bu sözleri gūş idicek vezḭr içerü girdi ve Mḭr Ḥaydar’a eyitdi ki: 

Pādişāhuñ körlügine içecegüñüze ʿışḳına içseñüz yeg degül midür. Ne ḳadar ise bir 

ġāzḭ pādişāhdur. Niçe vilāyetler fetḥ idüp niçe ġazālar itmişdür. Mḭr Ḥaydar cevāb 

virdi ki: Eger ġāzḭ olaydı kendi nefsini ıṣlāḥ iderdi. Ol sulṭāna bir gün didiler ki:  

Dāyire-i velāyete neyle ḳadem baṣmaḳ olur? Cevāb virdi ki: Dört nesneyle.  
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Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi ol ki ola ḳavlüñe fiʿlüñ ṣādıḳ 

[102b] Birisi ol ki zebūn eyleyesin nefsi müdām 

Birisi ol ki ʿibādet ola her dem kāruñ 

Biri de cismüñi tebdḭl idesin rūḥa tamām  

Menāḳıb-ı Behlūl-i Dānā raḥimehumu’llāh311 

[Ḥikāyet] 

Behlūl-i Dānā raḥmetu’llāhi ʿaleyh ġāyet ululardandur. Evṣāf-ı ḥamḭdesi 

bḭ-nihāyedür ve Allāhu teʿālā ḥażretlerinüñ ḳatında şol ḳadar taḳarrübi varıdı ki bir 

gün şaṭ içinde bir balıḳ dutdı ve ol balıġı bişürüp tenāvül buyurmaḳ murād 

idindiler, bir āş-pezüñ ocaġı yanına vardı ve istedi ki ol balıġı bişüre; ammā ocaḳ 

ṣāḥibi māniʿ oldı. Rivāyet iderler ki [103a] henūz Behlūl-i Dānā ol yirden ḳalḳmadın 

Baġdād’uñ bir kūşesi dutuşdı. Ne ḳadar kim defʿine çalışdılar çāre idemediler. Çaḳ 

Behlūl-i Dānā ol āteşe ḳarşu balıġın bişürmeyince. Aḥibbāsı ḫāk-i pāyine yüz 

sürdiler ve eyitdiler ki: Bu mertebe-i ʿāliyeyi neyle ele getürdüñ? Cevāb virdiler ki: 

Dört nesneyle. 

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi terk-i dünyā eylemekle  

Birisi nefsümi öldürmegile 

Birisi öz vücūdum maḥv ḳıldum 

Biri de düşmenüm güldürmegile 
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Menḳabe-i Ḥażret-i Mevlānā raḥimehumu’llāh312 

 [Ḥikāyet]: 

Ḥażret-i Mevlānāʾ-i Rūmḭ ḳaddesa’llāhu sırrahu [103b] ḥażretleri, ʿAcem ulularınuñ 

baḥŝi bunuñ üzerinedür ki evliyāʾu’llāh arasında Ḥażret-i Monlā’nuñ aḳrānı 

olmaya. Ondan ötüri ki ṭabḭʿat-ı beşeriyyetden çıḳ[m]ışlardı. Ḫātūnından naḳl 

iderler ki: Bunca zamān Ḥażret-i Monlā’nuñ ḫıdmet-i şerḭfinde oldum, hergiz 

ḥayvānāta müteʿallıḳ nesne ekl eyledüklerin görmedüm. Günlerden bir gün ʿḭd-i 

şerḭf oldı. Evlādumla bile niyāz eyledüm ki bayrām ṭaʿāmını bizümle tenāvül 

buyuruñ. Sözümi ḳabūl eyledi. Ben daḫı ʿādet üzere vāfir ṭaʿām [104a] ḥāżır 

eyledüm ve Ḥażret-i Mevlānā’ya ḫaber eyledüm. Geldükleyin ṣofra kenārında 

oturdı. Ne ḳadar kim muntaẓır olduḳ ṭaʿāma dest-dırāz eylemedi. Āḫır-ı kār ziyāde 

ibrām eyledük. Kaşıḳ eline alup ucını pilāv yaġına dāḫil eyledi ve çıḳarduḳdan 

ṣoñra ol yaġuñ bir ḳatresini giydügi aḳsādesinüñ etegine ṭamlatdı. Yaġ bir ḳatre 

iken lekesi bir filori deñlü oldı ve eyitdi ki: İnsānuñ göñli şol deñlü leṭāfet üzeredür 

ki bu aḳsādeye beñzer. Bir ḳaṭre yaġ bu ḳadar ḫalel virdükden [104b] ṣoñra ziyāde 

olsa var aña göre fikr eyle. Andan ṣoñra ḳalḳup yine ʿibādet-ḫānesine revāne oldı 

ve ol ṭaʿāmdan bir loḳma tenāvül buyurmadı. Sulṭān Veled ḥażretlerinden rivāyet 

iderler ki: Bir gün pederüm ki Ḥażret-i Mevlānā’dur, suʾāl eyledüm ki: Evliyāʾu’llāh 

neyle ḳaṭʿ-ı menāzil iderler ve menzil-i aṣlḭye neyle vāṣıl olurlar? Cevāb virdiler ki: 

Dört nesneyle.  

Ḳıṭʿa: 

 .  _  _  _  /  .  _  _  _  /  .  _  _  

Birisi giceler bḭdār olmaḳ 

Birisi rūz u şeb itmek ʿibādet 
                                                
 
312 Başlık kenarda yazılmıştır. 
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Biri oldı cihān ḫalḳından ʿuzlet 

[105a] Birisi daḫı yıllarca riyāżet 

[Ḥikāyet]: 

Ḫālid bin Velḭd raḍıyaʿllāhu teʿālā ʿanh ḥażretleri aṣḥābuñ güzḭdesidür. Rivāyet 

bunuñ üzerinedür ki dḭne daʿvet idüp ḭmāna gelmeyen muḫālifḭnden ḳırḳ iki biñ 

kimseyi ḳılıçdan geçürmişdür. Andan mā-ʿadā ḍarb-ı tḭġ-ı zebān-ı feṣāḥatle yetmiş 

iki biñ kāfiri pādişāhıyla bile ḭmāna getürmişdür. Ḥikāyet iderler ki Ḫālid bin Velḭd 

ḥażretleri bir gün Anṭakiyye’ye dāḫil oldı. Pādişāhı ol gün dḭvān itmiş imiş. [105b] 

Kendini bir ṭarḭḳıla meclis-i pādişāha dāḫil eyledi ve ber-ā-berine geldükleyin eyitdi 

ki: Ey pādişāh ve ey ehl-i dḭvān! Bilüñ ve āgāh oluñ ki ben āḫır zamān peyġamberi 

Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i 

şerḭfinde oluram, aduma Ḫālid bin Velḭd dirler. Allāhu teʿālā ḥażretlerinüñ 

vaḥdāniyyetine ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellemüñ risāletine 

ḭmān getürüñ, yoḫsa cümleñüzi ḳılıçdan geçürürem. Rāvḭ böyle rivāyet ider ki ol 

pādişāhuñ [106a] bedenine lerze düşdi ve eyitdi ki: Ey yigit, her ne deñlü pehlevān-ı 

ʿālem olsañ buradan baş ḳurtaramazsın. Yetmiş biñ ʿaskere mālikem. Atları ve 

kendüleri ser-tā-pā ġarḳ-ı āhendür. Nihāyet nıṣfını öldüresin, ziyādeye ḳādir 

olmazsın; ammā saña dört dürlü suʾālüm vardur. Eger dördine daḫı cevāb virecek 

olursañ ben ve ʿaskerüm ḭmāna gelelüm. Ḫālid bin Velḭd raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh 

eyitdi ki: Söyle nedür suʾālüñ? Pādişāh eyitdi ki: Sizüñ peyġamberüñüz 

buyurmışdur ki, [106b] cennetde dört ırmaḳ vardur leẕẕeti biri birine beñzemez. Ve 

birisi daḫı budur ki cennetde ekl ü şürb olur; ammā bevl ü ġāyıṭ olmaz. Ve birisi bu 

ki cennetde Ṭūbā aġacı vardur, şol ḳadar budaḳları vardur ki her eve bir budaġı 

dāḫil olmışdur. Ve birisi budur ki ehl-i cennet olanlara Allāhu teʿālā ḥażret[leri] 

birer köşk virür, ol köşküñ üzerine binmek murād idindükleyin öñlerine nüzūl ider 

ve bindükden ṣoñra gene evvelki gibi dört direk üzerine [107a] gelür. Bunlaruñ 
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miŝālini dünyāda baña yirlü yiriyle gösterecek olursañ senüñ dḭniñi ḳabūl iderem. 

Ḫālid bin Velḭd raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh eyitdi ki: Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣalla’llāhu 

teʿālā ʿaleyhi ve sellemüñ buyurduġı ḥaḳdur ve cümlesinüñ daḫı miŝāli dünyāda 

vardur. Dört ırmaḳ ki leẕẕeti biri birine beñzemez, ādemüñ aġzı ve burnı ve gözi ve 

ḳulaġı ṣuyıdur ki aṣlā dadı biri birine beñzemez. Ve ol ki cennetde ekl ü şürb olur, 

ammā bevl ü ġāyıṭ olmaz, [107b] ādemüñ anası raḥmidür ki dört aydañ ṣoñra 

perveriş-i şemsle rūḥ peydā ider, andan ṣoñra anası ġıdāsıyla ġıdālanur tā müddet-i 

ḥaml gelince. Ve ol ki Ṭūbā aġacıdur ve her eve bir budaḳ ṣalmışdur, güneşdür ki 

her eve şuʿlesi dāḫil olmışdur. Ve ol ki köşkdür ehl-i cennet üstine çıḳmaḳ istedügi 

zamānda öñlerine nüzūl ider andan ṣoñra ḳalḳup diledügi yire revāne olur, devedür 

ki istedügüñ gibi ḳullandurursın. Pādişāh bu sözleri gūş idicek ṣaddeḳa yā 

Resūla’llāh diyüp yetmiş biñ ʿaskeriyle [108a] bile ḭmāna geldi. Ḫālid bin Velḭd 

raḍıya’llāhu teʿālā ʿanh ḥażretleri buyurmışdur ki: Ümmet-i Muḥammed ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemde çoḳ dürlü merātib vardur; ammā şehādetden ulu mertebe 

yoḳdur velḭkin rütbe-i şehādet kişiye müyesser olmaz tā bu dört nesne anda 

mevcūd olmayınca. Ol dört nesne bunlardur. 

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Biri hḭç kimseyi öldürmeye öz nefsi içün 

Birisi ol ki ġazāda yimeye māl-i ḥarām  

Birisi ol ki icāzet ala serdārından  

Birisi daḫı ġazā mālini beẕl ide tamām  

[Hikāyet]: 

ʿUlemāʾ-i mütebaḥḥirḭnden raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh [108b] birisi Tefsḭr-i 

Kebḭr’den naḳl eylemişdür ki: İnsān dört ḳısmdur. Birisi ol ki bilür ve bilür ki bilür, 
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ol kimesne ʿālimdür, aña tābiʿ oluñ. Ve birisi bilür ve bilmez ki bilür, ol kimesne 

uyḫudadur, anı uyanduruñ. Ve birisi bilmez ve bilür ki bilmez, ol kimesne irşāda 

muḥtācdur, anı irşād eyleñ. Ve birisi ol ki bilmez ve bilmez ki bilmez, ol kimse 

şeyṭāndur, andan ictināb eyleñ. 

ʿArabḭ:  

 ميان وهف ىردي هنا ىردي لاو ىردي لجر و ،هوعبتاف ملاع وهف ىردي هنا ىردي و ىردي لجر :ةعبرا لاجرلا

،313 و  لاو ىردي لا لجر هودشر اف دشرتسم ردي لا هنا ىردي وهف ى و ىردي لا لجر  ، و  هوظقياف [ 109a]

 314. هوبنتجاف ناطيش وهف ىردي لا هنا ىردي  

Ḳıṭʿa. Naẓm: 
 _  _  .  /  .  _  _  .  /  .  _  _  .  /  .  _  _   

315 دنادب هک دنادب و دنادب هک سکنآ  

317 دناهجب نودر گ 316  دبنک زا برط سا ب  

دنادب هک دنادن و دنادب هک سکنآو  

318 دناسرب لزنمب شيوخ  رخ هشلا مه   

دنادن هک دنادب و دنادن هک سکنآو  

319 دناهرب دب ن خس زا اج همه ار دوخ  

                                                
 
هودشراف 313 هودشرتساف :  (metinde). 
314 Bu söz, ünlü Arap dilbilimcisi Halîl b. Ahmed’e (ö. 791) nispet edilmektedir. Fahreddîn er-Râzî, et-
Tefsîrü’l-Kebîr: Mefatîhü’l-Gayb, c. 2 (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1934), 185. Alıntının son 
kısmı Uyûnü’l-Ahbâr (İbn Kuteybe, ö. 889) ve İhyâü Ulûmi’d-Dîn’de (Gazâlî, ö. 1111) metindekinden 
farklıdır: هوضفراف لهاج كلذف ىردي لا هنا ىردي لاو ىردي لا لجر و  [Bilmediğini bilmeyen insan cahildir, onu 

terk edin!] Gazâlî, İhyâü Ulûmi’d-Dîn, c. 1 (Beyrut: Darü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2016), 83.  
315 İbn Yemîn’e (ö. 1368) ait olan bu kıt’ada, bazı değişiklikler ve ilâveler olduğu görülmektedir. Her 
beytin sonunda verilen dipnotlarda, bu farklara işaret edilmiştir. İbn Yemîn, Dîvân-ı Kıta’ât ve 
Rubâiyyât-ı İbn Yemîn, haz. Saîd Nefîsî, (Tahran: Kitabfuruşî-i Müzevvic, 1939), 51. 
برط 316 سا ب برطسا :   (metinde). 
317 “Bilen ve bildiğinin farkında olan insan, mutluluk atını gök kubbeden aşırtır.” 
318 “Bilen, fakat bildiğinin farkında olmayan insan, yine de ihtiyar eşeğini menzile ulaştırır.” (Bu 
beyit İbn Yemîn Dîvânı’ında yoktur). 
319 “Bilgi sahibi olmayan ve bu bilgisizliğini bilen insan, kötü/yanlış söz söylemekten her yerde 
kendini kurtarır.” İkinci dize Dîvân’da: دناهرب تلاهح گنن زا نتشيوخ مه.  
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دنادن هک دنادن و دنادن هک سکنآو  

320 دنامب رهدلا دبا بکرم لهج رد  

[Hikāyet] 

Eḥādḭŝ-i şerḭfe rāvḭlerinden birisi [109b] böyle rivāyet ider ki Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur ki:  و ،ةملظ ءاملعلا توم ،ةعبرا توملا

 321. ةحار ءارقفلا توم و  ، ةرسح ءاينغلاا توم و  ، ةنتف ءارملاا توم  

Ḳıṭʿa: 

 _  .  _  _  /  _  .  _  _  /  _  .  _   

Mevt-i ʿālim ẓulmet-i ʿālem durur  

Pādişāhlar mevti ʿayn-ı fitnedür 

Maḥż-ı ḥasret oldı mevt-i aġniyā 

Ehl-i faḳruñ mevti ṣanki ḫıtnedür322 

[Hikāyet] 

Şāh Niʿmetullāh-ı Velḭ ḥażretleri ziyāde ululardandur. Diyār-ı Ḥaleb’den ḳopmışlar 

ammā ʿAcem şehrlerinden Māhān dirler [110a] bir şehr vardur, anda āsūdedürler. 

Evliyāʾu’llāhdan anuñ ʿaẓamet ü şevketine kimse mālik olmamışdur; zḭrā ʿilm-i kāfa 

ḥükm virmişler imiş. Rivāyet iderler ki at ṭavḭlesinüñ ḳazıḳları kimi altundan ve 

kimi gümüşden imiş. Ve ʿādeti buymış ki seferde rıḥlet maḥallinde ol ḳazıḳları 

çıḳartmazmış ki bir faḳḭr gelsün alsun diyü. Ve kerāmetinüñ birisi budur ki Hind 

pādişāhlarından birisi muḥibbi imiş. Bir gün üzerine bir ḫaṣm-ı ḳavḭ gelür, şol 

mertebe ceng iderler ki ol pādişāhuñ başından [110b] tāc-ı şāhḭ zemḭne nüzūl ider. 
                                                
 
320 “Bilmeyen ve bu bilgisizliğinin farkında da olmayan insan, ebediyen cehl-i mürekkeb (katmerli 
cahil) kalmaya mahkûmdur.” 
321 “Ölüm dört kısımdır: Âlimlerin ölümü karanlık, yöneticilerin ölümü fitne, zenginlerin ölümü 
hasret, fakirlerin ölümü rahatlıktır.” (Bu ibareyle hadis kaynaklarında bulunamadı). 
322 ḫıtne: هتنخ  (metinde). 
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Şāh Niʿmetullāh-ı Velḭ ol sāʿat Māhān’da tırāş olayormış. Mübārek başınuñ nıṣfı 

tırāş olınduḳlayın başını ḫırḳaya çeküp yire düşmiş tācı gene ṣāḥibinüñ başına 

eyler ve bir sāʿatden ṣoñra ser-be-bālā idüp bu beyti buyururlar ki:  

Beyt: 

 _  .  _  _  /  .  _  .  _  /  .  .  _ 

ناهام رد هقرخ و ودنهب رس  

323 ناهاش دننک نينچ یشخب جات  

Ol sulṭān buyurmışdur ki: ʿĀḳil olan kimse dört nesneye firḭfte olmamaḳ gerek. 

Ḳıṭʿa:324 

[111a] Sekiz dürlü murādum vardur. Dördi dünyāya müteʿallıḳ ve dördi ʿuḳbāya 

münāsib. Kemāl-i iḥsānuñdan ve luṭf-ı bḭ-pāyānuñdan ben faḳḭr u ḥaḳḭre cümlesini 

müyesser eyle.  

Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  

Birisi ol ki ġarḭbem baña göster vaṭanum 

Birisi daḫı ʿalem it beni yārān içre 

Bu kitābum birisi pādişehā meşhūr it 

Biri de pençe uram ḫamseye aḳrān içre 

                                                
 
ناهاش 323 ناهاس :   (metinde). 

“Başı Hind’de, hırkası Mâhân’dayken (o veli) şâhlara taç bahşeder.”  
Bu beyit Ferheng-i Cihângîrî’de, “Şâh Nimetullâh-ı Velî övgüsü için bir şair söylemiştir” kaydıyla şu 
şekilde zikredilmektedir:  

 ناهام رد هقرخ و تسد نکد رد
 ناهاش نینچ نیا دنشخب جات

[Eli Dekken’de, hırkası Mâhân’dadır. İşte böylece şahlara taç bahşeder.] 
Mîr Cemâleddîn Hüseyin b. Fahreddîn Hasan İncû Şîrâzî,Ferheng-i Cihângîrî, haz. Rahîm Afîfî, c. 1 
(Meşhed: Dânişgâh-ı Meşhed, 1980), 506. 
324 Bu kısımda yaprak eksiktir. 
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Ḳıṭʿa: 

 .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _  _  /  .  .  _ 

Birisi baña duyurma sekerāt-ı mevti 

Birisi vālidile vālideme raḥmet vir 

Birisi ol ki günāhum göre gösterme cezā 

Biri de rūz-ı cezāda baña rūyuñ göster 

 

* 

Temmetü’l-kitāb bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb 

Ketebehu el-faḳḭr el-Ḥāc İbrāhḭm 

el-muḥtāc ilā raḥmeti’llāhi teʿālā 

ġafera’llāhu lehumā 

 

[111b] Temmetü’l-ferāġ vāḳiʿ Cumāde’l-uḫrā 

li-seneti ḫamsin ve ḫamsḭne 

baʿde’l-elf325 

 

 
 
 
 

                                                
 
325 Cemâziyelâhir 1055 / Temmuz-Ağustos 1645. 
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3.  ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

3.1 Şahıs Adları  

Ādem (Hz.) 4a, 19b, 20a, 23b, 24a, 25a 

ʿAcem 

   - müverriḫleri 41b 

   - ṭāʾifesi 33a, 66a, cemḭʿ-i ʿAcem 38a 

   - şāʿirleri 34a, 39b, 41a; Şuʿarā-i 
ʿAcem 14b 

   - uluları 17b, 76b, 77b, 99b, 103b 

ʿAlḭ (ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib) 3b, 4b, 16a, 25b, 

60b, 63b, 64b, 72b 

ʿAlḭ Dede bkz. Rūşenḭ 

Āl-i ʿOŝmān (ʿOŝmāniyān) 6a, 9b, 91a 

Arisṭoṭalis (Aristoteles) 21a, 21b, 45b 

Ayāz (Ḫāṣ Ayāz) 34b, 37b, 49a 

ʿĀyişe (Hz.) 15b, 88a 

ʿAzrāʾḭl 93b 

Balum (Sulṭān Balum) 92a, 92b 

Bāyezḭd Ḫān (I) bkz. Yıldırım Bāyezḭd 

Ḫān 

Bāyezḭd Ḫān (II) 25a 

Bāyezḭd-i Bisṭāmḭ 54b, 55a, 55b 

Behlūl-i Dānā 102b, 103a 

Benḭ İsrāʾḭl 74a 

Benḭ Ṭay 85b 

Berehmen-i Hindḭ 49b, 54a 

Budaḳ Emḭrzā 96b, 97a, 97b 

Büzürcmihr 19b, 48b 

Cālḭnūs (Galenos) 54b 

Cāmḭ (Mollā Cāmḭ) 41a 

Cebrāʾḭl (Rūḥu’l-Ḳuds) 44a, 93b, 95b 

Cüneyd-i Baġdādḭ 75a 

Çār-yār-ı güzḭn 3a, 3b, 13a 

Dānyāl (Hz.) 31a 

Dihlevḭ bkz. Emḭr Ḫusrev-i Dihlevḭ 

Dihlevḭ bkz. Ḥasan-ı Dihlevḭ 

Ebū ʿAlḭ Sḭnā 69a 

Ebū Bekr (Hz.) 3b, 4a, 20a 
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Ebū Ḥanḭfe bkz. İmām-ı Aʿẓam Ebū 

Ḥanḭfe 

Ebu’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ 77b 

Efrāsiyāb-ı Türk 43a 

Eʾimme-i İŝnā ʿAşere bkz. On İki İmām 

Emḭr Ḫusrev-i Dihlevḭ 15a,  

Erdeşḭr-i Bābekḭ 90a, 90b 

Eşkebūs 20b 

Fāṭıma-i Zehrā (Fāṭımatu’z-Zehrā, 

Ḥażret-i Zehrā) 4b, 20b, 22b, 

25a, 88b 

Fażlullāh-ı Naʿḭmḭ (Mḭr Fażlullāh-ı 

Naʿḭmḭ) 96a, 96b, 97a, 97b, 98a, 

98b, 99a 

Ferāmurz 43a 

Firʿavn 23b 

Firdevsḭ 34a, 34b, 35a, 35b, 36a, 36b, 

37a, 37b, 38a, 39a, 40b 

Fiŝaġoraŝ Ḥakḭm (Pisagor) 48a 

Fużūlḭ-i Baġdādḭ 24b 

Ġazālḭ (İmām Muḥammed Ġazālḭ) 73a, 

73b, 74a, 74b 

Gülşenḭ (İbrāhḭm Gülşenḭ) 32b 

Ḥācı Bektaş-ı Velḭ 91a, 91b, 92a, 92b 

Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ (Şemsüddḭn Muḥammed 

Ḫ˅āce Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ) 15a, 16b, 

17b, 94a 

Ḫālid bin Velḭd 105a, 105b, 106a, 107a, 

108a 

Ḥallāc-ı Manṣūr 75b, 76b 

Ḥanbelḭ bkz. İmām Aḥmed Ḥanbelḭ 

Ḫaraḳānḭ bkz. Ebu’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ 

Hārūnu’r-Reşḭd (Hārūn-ı Reşḭd) 29a, 

57a, 65a, 65b 

Ḥasan bkz. İmām Ḥasan 

Ḥasan-ı Dihlevḭ 15a 

Ḥasan-ı Meymendḭ 34b, 37b 

Hātifḭ (Mollā Hātifḭ) 41a 

Ḫātim-i Ṭay 85b, 86b, 87a, 87b, 88a, 

88b 

Ḥavvā (Hz.) 22b, 23a, 24b 

Ḥaydar-ı Tūnḭ (Mḭr Ḥaydar-ı Tūnḭ) 

99b, 100a, 100b, 101a, 101b, 

102a 
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Ḫıżr (Hz. Ḫıżr-ı zinde-dil, Ḫıżr-ı 

nā-dḭde-memāt) 7a, 9a, 11b, 

12a, 12b, 13a, 14a 

Ḫıżr Paşa 5b, 7a, 9b, 12b, 13a  

Ḥüseyn bkz. İmām Ḥüseyn 

Ḥüseyn-i Bayḳara 41b,  

İbn Sḭnā bkz. Ebū ʿAlḭ Sḭnā 

İbrāhḭm Gülşenḭ bkz. Gülşenḭ 

İbrāhḭm-i Edhem 56a, 56b 

İmām Aḥmed Ḥanbelḭ 28b, 29b, 30b 

İmām ʿAlḭ Mūsā Rıżā 66a, 66b, 67a, 67b 

İmām ʿAliyyü’n-Naḳḭ 68a, 68b 

İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ 57a, 57b, 58a 

İmām Ḥasan 59a, 59b, 60a 

İmām Ḥasanü’l-ʿAskerḭ 69b, 70a 

İmām Ḥüseyn 15a, 27b, 58a, 59a, 59b 

İmām Muḥammed Bāḳır 60a, 64a 

İmām Muḥammed Mālikḭ 28b, 29b, 

30b 

İmām Muḥammed Mehdḭ 69b 

İmām Muḥammed Taḳḭ 67b, 68a 

İmām Mūsā-yı Kāẓım 64b, 65a, 65b 

İmām Zeynelʿābidḭn 25a, 58a, 60a, 60b, 

61b, 63a, 63b, 64a 

İmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe 28b, 30b, 

78a, 78b, 79a, 79b, 80a, 80b, 81a 

İmām-ı Şāfiʿḭ 28b, 29a, 30b, 81b, 82a, 

82b 

İmām-zāde 55a, 55b 

ʿḬsā (Hz.) 47b, 54b 

İskender-i Ẕülḳarneyn 7a, 7b, 21a, 

44b, 45a, 45b 

İsrāfḭl 93b 

Kemāl-i Ḫucendḭ 15a 

Keyāniyān (Keyānḭler) 31a, 43a 

Keyḫusrev 20b, 42b, 43a 

Kisrā 31a, 31b 

Loḳmān Ḥakḭm 21a, 21b, 22b 

Maḥmūd-ı Ġaznevḭ (Sulṭān Maḥmūd, 

Şāh Maḥmūd) 34a, 34b, 35a, 

35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 

38b, 39a, 40b, 49a 

Mālikḭ bkz. İmām Muḥammed Mālikḭ 

Meḥemmed Ḫān (II, Fatih Sultan 

Mehmed) 25a 
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Meʾmūnu’r-Reşḭd 66b, 67a 

Mevlānā-i Rūmḭ (Ḥażret-i Mevlānā-i 

Rūmḭ, Ḥażret-i Monlā) 18a, 

23b, 103a, 103b, 104a, 104b 

Mḭkāʾḭl 93b 

Muḥammed (Hz., Muḥammedü’l-

Muṣṭafā, Muṣṭafā, Ḥażret-i 

Peyġamber, Aḥmed, Ḥażret-i 

Resūl, Resūlullāh, Nebiyyullāh, 

Resūl-i Ekrem, Server-i 

Kāyināt, Ḥażret-i Faḫr-ı 

ʿĀlem,) 2a, 3b, 8b, 13a, 15b, 

16b, 17a, 17b, 18b, 19a, 20b, 

26a, 26b, 28b, 30a, 61a, 61b, 

64b, 69b, 70a, 73b, 74a, 75a, 

84b, 85a, 85b, 86a, 86b, 87a, 

87b, 88a, 89a, 89b, 90a, 94a, 

94b, 95a, 95b, 105b, 106a, 107a, 

107b, 108a, 109b 

Muḥyiddḭn-i ʿArabḭ (Şeyḫ-i Ekber) 

83a, 83b, 84a 

Murād Ḫān (II) 4b, 5a 

Mūsā (Hz.) 23b, 74a, 74b, 75a 

Naṣruddḭn-i Ṭūsḭ (Ḫ˅āce) 70a, 71a, 71b, 

72a 

Necm-i Ŝānḭ 39b, 40a 

Nesḭmḭ (Seyyid Nesḭmḭ) 76a, 96a, 97b, 

98a, 98b, 99a 

Niʿmetullāh-ı Velḭ (Şāh Niʿmetullāh-ı 

Velḭ) 109b, 110a, 110b 

Nūşḭnrevān-ı ʿĀdil 19b, 50a, 50b, 51b, 

52a, 52b, 53a, 53b 

On İki İmām (Eʾimme-i İŝnā ʿAşere) 

57a, 65a, 66a, 67b, 83a 

ʿOŝmān (Hz.) 3b, 4a, 18b 

ʿOŝmān Ḫān (I) 91a 

ʿÖmer (Hz.) 3b, 4a 

ʿÖmer Dede bkz. Rūşenḭ 

Rāy-i Hindḭ 48b 

Rūḥu’l-Ḳuds bkz. Cebrāʾḭl 

Rūşenḭ (ʿÖmer Dede, ʿAlḭ Dede) 32b, 

33a, 33b, 34a 

Rüstem 6a, 20b, 43a, 78a 

Saʿdḭ-i Şḭrāzḭ (Şeyḫ Saʿdḭ) 32a, 32b, 

77a, 77b, 85b 

Selmān-ı Fārisḭ 16b, 17a 

Seyyid Yaḥyā 33a 

Soḳraṭ (Sokrates) 46a, 46b 
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Sulṭān Veled 104b 

Şāfiʿḭ bkz. İmām-ı Şāfiʿḭ 

Şāh İsmāʿḭl 33a, 33b, 39b 

Şāhruḫ Emḭrzā 96b, 97a, 97b 

Şems-i Tebrḭzḭ 18a,  

Şeyḫ Vefā-zāde 26a 

Şeyḫ-i Ekber bkz. Muḥyiddḭn-i ʿArabḭ 

Şeyḫ-i Kebḭr 76b, 77a 

Şeyṭān (ʿAzāzḭl) 20a, 23b, 24a 

Şḭʿa (Şḭʿa ṭāyifesi) 69b 

Timurlenk 41b, 96b 

Ümmḭdḭ 39b, 40a 

Yaʿḳūb (Hz.) 25a 

Yezḭd bin Muʿāviye 60b, 61a, 62b 

Yıldırım Bāyezḭd Ḫān 41b 

Yūsuf (Hz.) 25a 

Yūsuf-ı Ḥaccāc 50a, 50b, 51a, 51b, 52a 

Zāl 6a, 9a, 20b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



198 

3.2 Eser Adları 

Būstān (Şeyḫ Saʿdḭ-i Şḭrāzḭ) 85b 

Çeşme-i Ḥayāt 9a, 12a, 12b, 13b 

Dḭvān (Dede ʿÖmer Rūşenḭ) 33b 

Dḭvān-ı Ḥāfız (Lisānü’l-Ġayb) 17a, 17b,  

Fuṣūṣ (Fuṣūṣu’l-Ḥikem, Muḥyiddḭn-i 

ʿArabḭ)  

Ḥadḭḳatü’s-Süʿadā (Fużūlḭ) 24b 

İncḭl 89b 

Ḳurʾān (Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm, Ḳurʾān-ı Şerḭf, 

Furḳān-ı ʿAẓḭmü’ş-şān) 18a, 

21a, 50a, 74b, 80b, 84a, 89a, 

89b, 94b  

Lisānü’l-Ġayb bk. Dḭvān-ı Ḥāfız 

Meŝnevḭ (Mevlānā-i Rūmḭ) 23b 

Muḥammediyye (Yazıcıoġlu Meḥmed) 

70a 

Naṣḭḥat-nāme (İbrāhḭm-i Edhem) 56b 

Şāh-nāme (Firdevsḭ) 34a, 34b, 35b, 

38a, 38b, 40a, 40b, 41a 

Tefsḭr-i Kebḭr (Mefâtîhu’l-Gayb, 

Faḫreddḭn er-Rāzḭ) 108b 

Tevrāt 89b 

Timur-nāme (Hātifḭ) 41a, 41b 

Zebūr 89b 
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3.3 Yer Adları 

ʿAbbās 71a  

Āb-ı ʿAmū 42b 

ʿAcem (ʿAcem vilayeti, Diyār-ı ʿAcem) 

10b, 38a, 40a, 76b, 109b 

Anṭakiyye 105a 

ʿArab (Diyār-ı ʿArab) 70b 

Aydın 33a 

Bedaḫşān 14a 

Belḫ 56a 

Bosna (Bosna diyārı) 10a 

Ġazāl 73a 

Ḥaleb 109b 

Hind 19b, 110a 

Ḫorasan 66a, 91b 

Ḭrān 40b 

Ḳayseriyye 91b 

Kerbelā (Kerb-i Belā) 25a, 58b, 60b, 

61a  

Maġrib 69b 

Māhān 109b, 110b 

Mekke (Mekke-i Mübāreke) 56b, 71a, 

83a 

Rūm (Diyār-ı Rūm) 7b, 21b, 76b, 91a, 

91b 

Rūm ili 9b 

Sarāy (Sarāy şehri, Bosna) 10b 

Şām 56b, 60b, 83a 

Şḭrāz 77a 

Tebrḭz 33a, 99b, 100a, 100b, 101b 

Tūn 99b 

Tūrān 40b 

Ṭūs 37a, 38a, 38b, 39a 

Yunan (Yunan zemḭn, Yunan şehri) 

21b, 22a 
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